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Historický milostný román

Kdo jsi ty, jenž pod pláštíkem noci 

se mi vkrádáš do srdce?

Shakespeare, Romeo a Julie
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1. kapitola

Hrad Carduff, konec září 1839

Toho rána jsem naštěstí ještě nevěděla, že tento zářijový den roku 1839 bude pro mne znamenat definitivní rozloučení s dětstvím. Ale cítila jsem tak silný vnitřní neklid, že jsem musela uprchnout před navyklým přísným denním režimem na zámku, ačkoliv jsem věděla, že mi to přinese velké nepříjemnosti. Jak jsem tehdy ještě byla naivní, nezralá a bláhová ve své dětské vzpouře proti nátlaku a tradicím.

Jak jsem se nakláněla přes cimbuří staré strážní věže, ranní mlha mi vytvořila mokrý filtr na vlasech. V jejím bílém závoji již probleskovaly první přísliby slunečních paprsků, které ji vkrátku rozeženou. Den jako stvořený k česání chmele, jak lidé z Kentu rádi říkají. Ale díky stálému počasí v několika posledních týdnech už ležel chmel dávno sklizený v silech a čirý a chladný zářijový vzduch byl cítit typickou podzimní příchutí kouře, který unikal z naplněných sušíren.

V této chvíli však svět mimo cimbuří masivních věží tvořily jen rozmazané obrysy a tajemné stíny. Ve své fantazii jsem si představovala, že jsou to vlající závoje a světlé šaty půvabných tanečnic menuetu pohybujících se ladnými pohyby v rytmu neslyšitelné melodie. Za kouzelné bytosti, mladé a veselé, takové, jak jsem si představovala onu krásnou princeznu, kterou před rokem korunovali za naši královnu, o níž jsem tak ráda přemýšlela.

Několik novinových článků věnovaných této významné události, které se mi dostaly do rukou, jsem pečlivě ukryla na dně malé šperkovnice, kde jsem mimo několika šperků uchovávala i miniaturní portrét své matky. Četla jsem si je tak často, že jsem je znala zpaměti, a papír byl v místech, kde byl složený, již velmi křehký a tenký. Patřilo k mým nejoblíbenějším zábavám představovat si pětihodinovou slavnostní ceremonii, jež se odehrála ve slavnostně vyzdobeném Westminsterském opatství v Londýně.

Nejvíc ze všeho mne zaujala jedna pasáž, ve které se psalo o osmi dámách, jež nesly královninu vlečku. Osm dívek z nejpřednějších rodin v zemi, všechny starší čtrnácti let, svobodné a krásné. Oděné v panensky bílých šatech tvořily průvod princezny Viktorie, jež na sobě měla elegantní róbu z purpurového sametu lemovanou královským hermelínem. Jaké to muselo být vyznamenání a pocta, že mohly v tak významný den být družičkami mladé královny. Pocta, o jaké jsem já mohla jen snít.

A přitom bych splňovala všechny požadavky pro toto čestné postavení. Jako neteř markýze z Carduffu, lorda Williama Frederika Vernea, jsem patřila k nejvyšší šlechtě v Anglii. Kořeny naší rodiny sahaly až k Vilému Dobyvateli. Navíc jsem byla svobodná, obstojného vzhledu a bylo mi dvacet let jako královně.

Ano, naše podoba šla dokonce ještě dál. Obě jsme spatřily světlo světa 24. května 1819. Ona jako dcera Eduarda z Kentu a jeho německé manželky Viktorie ze Sachsen-Coburg-Gothu a já jako jediné dítě ctihodného George Druffa a jeho choti, lady Augusty Verneové. Obě jsme v útlém věku zažily těžkou ztrátu. Mí rodiče přišli o život při nehodě kočáru v r. 1821 a královnin otec zemřel rok předtím. Ale tím naše paralely končily. Malá princezna vyrostla v péči své matky v Londýně a mě dali k mým prarodičům na zámek Carduff. Od dob, kam moje paměť sahá, byl zámek na břehu řeky Medway mým domovem a od té jediné cesty tam jsem ho nikdy neopustila.

„Slečno Valerie? Slečno Valerie, jste na hradbách? Prosím odpovězte!“
Závoj se protrhl. Tanečnice se opět změnily v obyčejné cáry mlhy a kouř z kadidla při korunovačním ceremoniálu zase v obyčejný kouř sušeného chmele. Slyšela jsem těžce oddychovat Lilly Bradshawovou dřív, než se objevila u mě nahoře. 48 prošlapaných kamenných schodů, které vedly na starou strážní věž, pro mě za normálních okolností byly tou nejlepší ochranou. Ani moje babička, ani Lilly dobrovolně nepodstoupily takovou námahu jen proto, aby mi přidělily nějaký úkol, nebo mi přišly dělat obvyklé kázání.

Fakt, že slečna Bradshawová, která od pradávna zastávala ctihodný úřad panské u paní markýzy, vážila takovou cestu, nemohl znamenat nic jiného, než že mě čeká něco mimořádně nepříjemného, nebo že mi nese neuvěřitelnou zprávu. Již její popuzený pozdrav znamenal, že půjde asi o to první.

„To jsem si mohla myslet! Na věži a bez přikrývky hlavy! Divoška, žádná dáma! Přitom velmi dobře ví, že se pan Eduard pokaždé velmi rozčílí, když mu v obvyklou dobu nepředčítá! Ubohý chlapec!“
Lilly Bradshawová byla žena neurčitého věku. Černé šaty, jaké nosily panské, a naškrobená zástěra ukrývaly hubenou, vysokou postavu, která připomínala tyč po sklizni chmele. Od mého dětství byla babiččinou důvěrnicí a od té doby se datovalo naše nepřátelství.

Jelikož šlo o vzájemnou nesympatii, dívala se paní Bradshawová při své výšce někam nad mou hlavu, když už se nemohla vyhnout rozhovoru se mnou. Bylo zřejmé, že dostávala křeče do žaludku jen při pouhém pohledu na mne.

Ze stejného důvodu se mnou také vždy hovořila ve třetí osobě. Ne protože by chovala úctu k vnučce své paní, ale protože mě její přísné oči řadily ve stupnici pohrdání na nejnižší místo. Byla jsem pro ni něco jako věc, nikoliv lidská bytost.

Ale na zámku v Carduffu nikoho nikdy ani nenapadlo, aby jí to vytkl. Naopak, během let přejali její tón i ostatní sloužící a já jsem si zvykla to nikomu z nich nezazlívat. Dokud mě nechali nerušeně snít, byla jsem spokojená.

Ale dnes bylo zřejmé, že mi paní Bradshawová nehodlá tuto laskavost prokázat. „Právě dnes!“ lamentovala dál. „Když všichni vědí, že má nastoupit nový domácí učitel pana Eduarda. Cizí tvář toho ubohého mladého muže jistě velmi znervózní. Člověk by předpokládal, že všichni v tomto domě udělají vše proto, aby mu tento těžký den usnadnili!“
„Propánajána, Bradshawová! Eduardovi je úplně jedno, jestli přijde domácí učitel, nebo Lord Melbourne osobně. Kdybyste kolem něho všichni neustále nepo-bíhali a nekdákali jako slepice, nebyl by tak nervózní. Ale můžeš si ušetřit ten kyselý obličej, já už jdu...“ Činilo mi nesmírné potěšení přihlížet, jak na takovou odpověď Bradshawová zareaguje. Její normálně bledý obličej zrudl jako pivoňky v zámeckém parku a v marné snaze odpovědět vydávala pouze neartikulované zvuky. Podkasala jsem si sukni a rychle kolem ní proběhla po schodech dolů.

Pocit malého vítězství okřídlil mé kroky a propůjčil začínajícímu dni nádech výjimečnosti. Tento pocit přetrval a přiměl mne k tomu, abych si z přísně vyčesaných vlasů uvolnila několik loken, než jsem vykročila k Eduardovi.

Zrcadlo mi prozradilo, že to zvýraznilo mou bledost i modré oči. Jaká škoda, že Bradshawová poskytovala své služby výhradně mé babičce. Bez pomoci šikovné panské se mi prostě nedařilo vytvarovat černé vlasy do krásného účesu z loken, jaký nosila královna Viktorie. Byly tak hladké a těžké, že vzdorovaly všem sponám, a když jsem si je rozpustila, splývaly mi přes ramena. Připadalo mi, že mi spíše znepříjemňují život, než že jsou žádoucí ozdobou mé hlavy.

Ale Eduardovi bylo úplně jedno, jaký účes nosím. Jeho náklonnost můj zevnějšek neovlivnil. A co se týče mého dědečka a sira Henryho, Eduardova otce, ti mou přítomnost brali na vědomí stejně jen s nelibostí, zvláště když se mi podařilo lady Mary opět něčím tak rozzlobit, že si to nedokázala nechat pro sebe.

A já jsem přitom vůbec neměla v úmyslu starou dámu rozčilovat. Záplava různých pravidel a předpisů týkajících se chování byla jednoduše tak obsáhlá, že jsem je nedokázala do všech podrobností dodržovat. Také jsem nemohla pochopit, proč je tak důležité, abych se každičkou vteřinu dne chovala jako vzor dokonalé dámy. Mí prarodiče neměli přátele a náš společenský život se omezoval na nedělní návštěvy v kostele. Když sir Henry zatoužil po změně, odcestoval na několik týdnů do Londýna.

Nikdo se mě neptal, zda se náhodou nenudím. A sebemenší zmínka v tomto směru vedla k tomu, že mi naložili tolik domácích povinností, jako když se rozmnoží moli ve staré truhle se šatstvem. Naposledy mi to vyneslo dopolední předčítání Eduardovi a tím mne obrali i o to málo volného času, které mi ještě zůstalo.

Když jsem dorazila do komnaty budoucího markýze de Verne, seděl u svých vojáčků a hořce plakal. Pomocnice z kuchyně, která mu přinesla podnos se snídaní, mu nedopatřením rozšlápla vévodu z Wellingto-nu a tím připravila vítězi od Waterloo neslavný konec.

Lady Mary se marně pokoušela utěšit ho. Naopak, jako obyčejně se jí podařilo jeho zoufalství ještě znásobit. Zatímco do něj mluvila, bombastické sukně jejích černých šatů páchaly další nenapravitelné škody v řadách vévodových pěšáků. V poslední chvíli jsem před ní zachránila figurku Napoleona.

„Nebojte se, babičko,“ snažila jsem se ji vystrnadit z pokoje, ale k mé velké lítosti k tomu nestačil pohyb ruky jako u pomocnice z kuchyně. „Eduard se jistě okamžitě uklidní, když nás dva necháte o samotě.“
„Valerie! Díkybohu! Kde jsi zase vězela, dítě? Bradshawová tě všude hledá. Víš přece, jak je ten hoch přecitlivělý a jak potřebuje tvou pomoc. Jenže naše milostivá slečna se musí točit před zrcadlem. A to sis ani pořádně neučesala vlasy. Co znamenají ty praménky na čele?“
Za osmnáct let na zámku v Carduffu jsem si dokázala vypěstovat taktiku, jak neposlouchat a přitom se tvářit poslušně. Kromě Eduarda nebyl na zámku jediný člověk, jemuž bych se zavděčila. Údajně by se i jeho nebohá matka, moje teta, lady Sarah, která zemřela následkem těžkého porodu, postavila do řady mých kritiků, ačkoliv o ní starší služebnictvo hovořilo jako o té nejhodnější a nejjemnější dceři starého markýze.

Klekla jsem si k Eduardovi a hladila ho po ramenou, která sebou škubala, jak vzlykal. Chvíli trvalo, než mé pravidelné hlazení proniklo jeho neštěstím, a vzlykání začalo ztrácet na prudkosti.

„Neplač, Eduarde,“ utěšovala jsem ho. „I ten největší válečný hrdina může být zraněn v bitvě. Necháme vévodu dopravit do lazaretu a polní felčar ho dá do pořádku. Půjdu se zeptat Bainese, jestli by mi nedal trochu jílu, pak by už možná zítra mohl vévoda zase vést své vojáky do boje.“
„Val!“ Objal mě rukama kolem krku a málem mě převrátil. Jeho záliba ve sladkostech kombinovaná s nechutí k jakémukoliv tělesnému pohybu z něj udělaly těžkopádné nemehlo. I jeho přirozeně hezké rysy tou neblahou kombinací za poslední léta utrpěly. A zmáčené slzami vypadaly jeho tváře ještě napuchlejší než obvykle. Žádný div, že babička při pohledu na něho bez protestů odešla. „Val! Pomoz mi! Byli ke mně zlí!“
V jeho světlemodrých očích bylo takové nepocho-pení,.že mě to pokaždé znovu dojalo a vzbudilo to ve mně soucit. On nenesl žádnou vinu na tom, co se z něho stalo. Chudák Eduard! Můj ranní výlet do říše fantazie byl tentam a musela jsem se vrátit do tvrdé skutečnosti. Do skutečnosti tak tragické a nemilosrdné, že mi můj sklon utíkat se ke snění dnes připadal mnohem pochopitelnější.

Budoucí markýz z Carduffu, Eduard Verne, byl toho dne již ve věku 22 let a čtyř měsíců. Ale za jeho širokým čelem sídlil chorý mozek pětiletého dítěte a jeho zdraví bylo navzdory zavalitosti stejně chatrné jako jeho mdlý rozum.

„Nový učitel je zde, lady Valerie!“ Jedna z panských mi tu zprávu předala po cestě do studovny, kterou nechal sir Henry zřídit ve východním křídle panského domu. Eduardův otec a můj strýc si dal za cíl, že tam napíše kroniku rodu Verne.

Od chvíle, kdy sňatkem s lady Sarah přišel do rodiny, platil jeho hlavní zájem historickému významu rodu Verne, který sídlil na zámku v Carduffu několik set let. I přes mou nevědomost mi připadalo zvláště tragické, že právě on projevuje přímo fanatický zájem o rodinnou historii, když mužská linie rodu vyhyne s jeho jediným dědicem.

Ale toho dopoledne jsem neměla čas zabývat se podobnými úvahami. Moje zvědavost zvítězila nad vědomím povinnosti. Nechala jsem utišeného Eduarda samotného s jeho vojáčky a přeběhla jsem přes galerii do hlavní haly. Když budu mít štěstí, možná se mi ještě podaří toho nového učitele zahlédnout dřív, než ho odvedou do studovny, aby ho poučili o jeho povinnostech.

Ve svém dosavadním životě jsem učinila tu zkušenost, že je vždy dobré vědět předem, s kým budu mít tu čest. Už kvůli Eduardovi, říkala jsem si. Co to asi bude za člověka, když na sebe vzal takové břímě, učit zaostalého člověka, jehož duševní schopnosti stačí právě tak na hraní s dřevěnými figurkami a prohlížení obrázků?

Sir Henry přišel do haly zároveň se mnou, s tím rozdílem, že on přišel po hlavním schodišti a netušil, že nahlížím dolů skrze vyřezávané zábradlí na staré galerii, kde dříve sedávali hudebníci. Zatím nikoho z domu ani nenapadlo, aby učitele zavedl do salonku nebo do knihovny. Stál mezi kufrem a cestovní taškou a už jen svým postojem ve mně vzbuzoval dojem, že se zmítá mezi bezmocným hněvem a pobavením.

Nebyla bych dokázala říct, kde se ve mně ten pocit vzal. Připadalo mi, jako bych s ním byla spojena jakýmsi zvláštním, neviditelným poutem. V tu chvíli jsem viděla zámek Carduff a jeho obyvatele jeho očima. A byl to kritický pohled, v němž bylo málo úcty k těm starým, ctihodným zdem.

Ocitl se v budově, jež byla prapodivnou směsicí středověkého hradu a alžbětinského šlechtického paláce. Neodmyslitelná křídla postavená do tvaru písmene „E“ byla dostavěna mezi strážní věží a bývalou obytnou věží. Mezi nimi během generací vznikla budova, která se svými nekonečnými chodbami, schodišti s vyřezá-vaným zábradlím, množstvím pokojů a společenských místností spíše podobala bludišti než panskému sídlu.

Navzdory tomu nebylo možné zámku v Carduffu upřít jistou vzdorovitou důstojnost. Patinu, která zahalila architektonické hříchy vymřelých generací Verneů pláštěm hrdosti. Situován v zákrutu řeky Medway ztělesňoval zámek právo Verneů na okolní zemi, kam až oko dohlédlo. Dědictví, které jednou mělo připadnout mně a mému choti, jelikož Eduard měl nárok pouze na titul markýze z Carduffu.

„Pan 0'Connell?“ slyšela jsem chladný hlas sira Henryho a měla příležitost obdivovat elegantní úklonu cizího učitele, která znamenala kladnou odpověď. Když se zase napřímil, přečníval svého budoucího chlebodárce téměř o půl hlavy. 
Odpověděl velmi příjemným barytonem, ale já byla tak okouzlena jeho zjevem, že jsem jeho slova vnímala pouze jako kulisu. Když se trochu pootočil ke mně, viděla jsem ho konečně zepředu. Neodvažovala jsem se ani pohnout, jen jsem ještě víc přitiskla tvář mezi vyřezávané lístky, i když tak přesně už to dnes nevím. V mém podvědomí zůstal uložen jen šok, který jsem tehdy prožila.

Od chvíle, kdy se mi před očima začala písmena spojovat ve slova a knihy pro mě přestaly být pouhou dekorací v knihovně mého dědečka, přečetla jsem všechno, co se mi dostalo do rukou. 
Jelikož se nikdo nezajímal o to, co vůbec čtu, byla to náhodná směsice mistrovských děl, cestopisů, vědeckých pojednání a románů vypůjčených z knihovny, které si babička nechávala v pravidelných intervalech posílat z Londýna.

Postarší guvernantka, které svěřili mé vzdělání do mých 18 let, neměla naštěstí ani potuchy o tom, z jakých zdrojů pocházejí mé neustálé otázky, jimiž jsem ji někdy přiváděla k zoufalství.

Bylo by ji zasáhlo ještě víc, kdyby věděla, že pocházejí z knih, které nejvíc zajímaly mou babičku. Stateční hrdinové a jejich romantické dámy zalidňovali mé sny. Ve své fantazii jsem byla přesvědčená o tom, že se jednou zjeví jeden z těch pohádkových princů a vysvobodí mě z jednotvárné nudy zámku v Carduffu. O tom, jak bude přesně vypadat, jsem zatím nepřemýšlela. Určitě ho poznám, až ho uvidím. A poznala jsem ho!

Alexandr 0'Connell byl vysoký a jeho atletická postava spolu se snědou pletí svědčila o jeho častém pobytu na čerstvém vzduchu. Dopolední slunce pronikalo barevným mozaikovým oknem nad vchodem a propůjčovalo jeho plavým vlasům barvu zralé pšenice. Tvář měl ve stínu, ale viděla jsem, jak se mu blýskají bílé zuby, i jasně modrou barvu jeho bystrých očí.

Oblečen byl v prostém obleku lahvově zelené barvy, tmavé vestě a kolem krku měl skromný šátek. Přesto mne zaujalo, s jakým vkusem byly barvy jeho oblečení sladěny a jak podtrhovaly jeho pružné pohyby.

Sir Henry, který měl na sobě kabátec z brokátu v odstínu burgundského vína se zlatými prýmky, vedle něho vypadal jako nafoukaný páv, který se marně snažil vypínat.

Sotva si vzpomínám na rozhovor, jejž jsem sice poslouchala, ale nevnímala. Byla jsem tak zaujata pohledem na Alexandra 0'Connella, který se přesně podobal onomu princi, na jakého jsem čekala. Žádný varovný signál z mého snu mě ale nepřipravil na fakt, že není žádný princ, ale jen obyčejný a neurozený domácí učitel. Tedy žádná partie pro neteř markýze z Carduffu - ale bylo už pozdě! Drama mé lásky na první pohled z hudební galerie začalo.


2. kapitola

Mé chování třeba neodpovídalo chování dokonalé dámy, ale umožnilo mi při pozdějším setkání s Alexan-drem 0'Connellem navenek hrát klidnou a vyrovnanou a skrývat své osobní pocity. Sir Henry se ujal úkolu představit nového domácího učitele u čaje poté, co s ním skončil několikahodinový pohovor v knihovně.

Věděla jsem, jak dlouho trval, protože jsem dostala příkaz, abych mezitím zůstala u Eduarda, který měl po oné neblahé události ráno jeden ze svých těžkých dní. Poslední dobou se stávalo čím dál častěji, že byl náladový, ufňukaný a agresivní. Při všem pochopení k jeho nemoci jsem se i já toho dne ocitla na hranici sebeovládání.

Když jsem se k němu vrátila z galerie, chtěl právě zničit celé své vojsko vojáčků. Dupal nohama po dřevěných figurkách a kvičel pisklavým hláskem: „Zničit! Zničit! Všichni musí umřít!“
Každý, kdo ho znal, věděl, že se jeho nálady střídají během vteřiny z extrému do extrému. Stačilo jediné špatně volené slovo, nebo přehlédnutí při hře a začal zuřit. Normálně se zase sám po nějaké době uklidnil, ale dneska jsem mu musela držet ruce, aby přestal.

Moje snahami vynesla velkou modřinu, protože jsem narazila do vitríny s předsazeným výklenkem. S Petrovou pomocí, který mu dělal napůl komorníka, napůl ošetřovatele, se mi nakonec podařilo odnést ho do postele. Nalili jsme do něj lžíci ostře páchnoucí tinktury, kterou mu pro takové případy dal doktor, a on upadl do neklidného, vyčerpaného spánku.

Jako obyčejně v takových situacích se neukázal ani Eduardův otec, ani lady Mary, ani Bradshawová. Ti všichni si vypěstovali obdivuhodnou schopnost nahlížet na Eduardův zdravotní stav pouze jako na neškodnou neurózu. Problémy, které se za poslední léta pomalu, ale jistě zhoršovaly, odbývaly jako nepodstatné. Ale co se stane, až se jednou Petrovi a mně nepodaří uklidnit běsnícího Eduarda? Co když vážně ublíží sobě, nebo některému z nás?

„...a to je slečna Valerie Druff-Verneová, Eduardova sestřenka. Jak jsem se již zmínil, ona nejlépe z nás zvládá výkyvy v náladách mého syna. Budete-li mít nějaké otázky v tomto směru, obracejte se prosím výhradně na mou neteř.“
„Slečno Valerie!“
„Pane O’Connelli!“
Vzala jsem na sebe riziko, že opět sklidím výtky své babičky, a nesklopila jsem cudně oči, jak se sluší na mladou dámu mého stavu. Naopak, byla jsem tak zvědavá na každičký detail jeho zjevu, že jsem na něho téměř nezdvořile civěla.

Zmýlila jsem se, neměl světle modré oči. Modrá kolem tmavých zřítelnic byla tak tmavá, že téměř hraničila s fialovou. Jako barva temně modré, až skoro černé oblohy před bouří. Byl to pohled, který naháněl strach a který se nezajímal ani o můj účes, ani nebral na vědomí, že na mě musel být docela příjemný pohled vzhledem k tomu, že jsem si oblékla krémové mušelínové šaty se světlemodrými stužkami. Připadalo mi, že mi jeho pohled proniká skrze nadýchanou látku a přísně utažený korzet, aby zjistil, co pod nimi ve skutečnosti ukrývám.

„Pan 0'Connell s námi bude denně stolovat," oznámil sir Henry, aniž by se staral o tichou výměnu našich pohledů. „Tak nás bude moci nejlépe informovat o tom, jaké dělá Eduard pokroky.“
„Promiňte, sire!“ Alexandr 0'Connell zvedl ruku tak, že dokonce i můj strýc na okamžik oněměl. „Již jsem vám řekl, že si nemáte dělat přehnané naděje. Jak dalece je váš syn schopen učit se, musím nejdříve zjistit.“
„Já vkládám velkou důvěru ve vaše schopnosti, pane 0'Connelli,“ strhl na sebe sir Henry opět vedení rozhovoru. Měl sklony k nafoukanosti a když se ho někdo odvážil kritizovat, reagoval velmi podrážděně. Možná to byl důsledek života ve společné domácnosti s mým dědečkem, který na svém zeti nenašel nic dobrého. Jelikož jeho nejstarší dcera jeho výtkám unikla tím, že zemřela při porodu, zůstal jen její choť, na kterém si mohl vylévat své rozhořčení nad tím, jakého nemožného dědice zplodil.

Dědeček, který trůnil v mohutném vyřezávaném křesle s vysokým opěradlem u krbu, zkřížil ruce na rukojeti hole z vyřezávané slonoviny a netrpělivěji ťukal o podlahu. Bylo zřejmé, že považuje za svou výsadu vpadnout siru Henrymu do řeči.

Ve věku 77 let byl William Frederick Verne, markýz z Carduffu, výraznou, ne-li přímo obávanou osobností. Jeho ostře řezanému obličeji s vpadlými tvářemi vévodil dlouhý nos a pod prošedivělými vlasy se dívaly pichlavé, téměř černé oči.

Nemohu říci, zda se jeho tenké rty někdy usmály, ale v mé přítomnosti se to nikdy nestalo. Možná to byla moje vina. Pokaždé, když došlo k rozhovoru mezi námi dvěma, tak jen proto, že jsem něčím vyvolala jeho nelibost.

Dnes si naštěstí vybral jinou oběť. Alexandra 0'Connella.

„Nuže tedy, mladý muži,“ začal svým tichým hlasem, jenž mi připomínal zvuk tenkého ledu na počátku zimy, který vám křupe pod nohama, když omylem šlápnete za zamrzlou louži. „Vydáte ze sebe to nejlepší a naučíte Eduarda, aby se uměl alespoň podepsat a pochopil, co se po něm žádá. Sir Henry vám to jistě vysvětlil a tím považuji toto téma za skončené. Mary, můj čaj!“
Moje babička, i když byla o deset let mladší než markýz, se těžce zvedla, aby mu přinesla šálek čaje ke krbu. Bezděčně jsem schovala zaťaté pěsti do záhybů sukně. Copak dědeček nevidí, že má jeden ze svých revmatických záchvatů a stěží pohybuje prsty? Proč mu ten jeho zatracený čaj nemohl přinést sluha? Proč musela vstát ona?

Zbytečná otázka. Odpověď jsem dávno znala. Protože čaj na zámku Carduff již po celé generace servírovaly paní domu a protože mému dědečkovi byla tato tradice svatější než lidé, kteří jí možná mohli trpět.

„Posaďte se, pane 0'Connelli!“ odvážila jsem se oslovit muže, který ještě stál nedaleko mě, a ukázala jsem na pohodlnou pohovku, v jejímž rohu jsem sama seděla. „Jaký čaj si přejete? S mlékem? Cukr?“
Jeho oči se na mě zaměřily. Na zlomek vteřiny jsem měla dojem, že v nich vidím neskrývané pohrdání. Anti-patii, ze které mi úlekem na chvíli vysadil srdeční tep.

„To je od vás velmi milé, mylady, děkuji...“
To neplatilo mně, ale babičce, která nečekala na odpověď a přidala do čaje mléko a cukr, jak to dělávala od pradávna každý den, a podala mu šálek.

„Když dovolíte,“ řekl pak ke mně a posadil se, opatrně balancuje šálkem z jemného čínského porcelánu v pravé ruce. Ten zvláštní oheň, který zbarvoval jeho oči do fialkova, zmizel. V jeho příjemném hlase zaznívala zdrženlivost a lhostejnost, která mě bolela.

„Přijel jste z Londýna, pane 0'Connelli?“ nechávala jsem navzdory tomu volný průchod své zvědavosti. Třeba jsem se mýlila. Proč by mnou pohrdal? Vždyť mě vůbec nezná, ani já jeho. Ale to se dá změnit. „Proč jste odešel ze svého předchozího místa? Odešli vaši žáci do Etonu?“
„Valerie! Někdy se musím ptát, co tě to ta tvoje guvernantka naučila za chování,“ pokáral mě sir Henry za mé všetečné otázky. „Můžeš se spolehnout, že jsem si reference na pana 0'Connella důkladně prověřil. Proto nemáš nejmenší důvod podrobovat ho takovému výslechu.“
Výslechu! Dobrotivé nebe! Byl to jen pokus o normální rozhovor. O ten druh konverzace, jaký moje babička považovala za vhodný pro dámu. Zřejmě to však neplatilo pro domácího učitele, protože její pevně stisknuté rty a bledý obličej byly rovněž jedinou velkou výtkou. Sklonila jsem hlavu a jako obvykle si hrála na poslušnou.

Zbytek posezení u čaje proběhl pak stejně škrobeně a nepříjemně jako obvykle, když se rodina Verneových sešla pohromadě. Sir Henry si pročítal petici chartistů, která byla v posledních dnech zamítnuta Dolní sněmov-nou. Babička mlčela a dědeček nesouhlasil se sirem Henrym. Ne proto, že by si myslel, že demokratické socialistické hnutí pracujících je oprávněné, ale protože mu činilo ďábelské potěšení dělat před ostatními ze sira Henryho pošetilého hlupáka.

Za normálních okolností bych se neskonale nudila, dnes to však bylo jiné. Uvelebila jsem se v rohu pohovky a snažila se přes okraj šálku čaje něco vyčíst z obličeje Alexandra 0'Connella. Ani on se nepokoušel zasáhnout ve prospěch jedné či oné strany. Seděl klidně a čas od času se napil čaje. Co si asi myslel?

Měla jsem ho varovat? Jakmile dědeček svou oběť nechá být, bude si sir Henry hledat někoho, na kom by si mohl vylít vztek. Někoho, kdo se nemůže bránit. Můj vnitřní hlas mi říkal, že dnes této role zůstanu ušetřena.

Mýlila jsem se jen v tom, že ani náš nový domácí učitel nemusel dnes obětovat svou hezkou hlavu. Po poslední, velmi zlomyslné poznámce mého dědečka, při které dokonce zčervenaly tváře i lady Mary, se sir Henry zvedl a mlčky vyšel ze salonku.

„Slabochu!“ zvolal za ním pohrdavě dědeček, pak zaměřil na 0'Connella pohled, jako by se díval na odporného škůdce na svém oblíbeném keři růží, a zavrčel: „Nemyslíte, že je na čase, abyste se šel zabývat svým svěřencem, pane?“
Než jsem stačila odpovědět, uvědomila jsem si svou příležitost uniknout nepříjemné rodinné sešlosti a vyskočila jsem. „Pojďte, pane 0'Connelli, ukáži vám Eduardovy pokoje. Jistě budete potřebovat pár dní, abyste se na Carduffu vyznal a nezabloudil.“
Spěchala jsem napřed, aniž bych se starala o souhlas svých prarodičů, či o jeho, takže mu nezbylo nic jiného než jít za mnou. Počkala jsem na něho na úpatí širokého schodiště a vykouzlila zářivý úsměv. A měla jsem neočekávaný úspěch.

Opětoval jej a naše pohledy se na dlouhou chvíli setkaly. Připadal mi jako princ z pohádky, už když se tvářil vážně, ale když se usmál? Byl prostě neodo-latelný! Byl prostě něco mimořádného! Vzpamatovala jsem se teprve, až si tiše odkašlal. Snažila jsem se skrýt rozpaky. „Tím, že jste přežil odpolední čaj, jste již přestál jednu z největších hrůz, jaké vás denně čekají. U večeře už dědeček nebývá tak podrážděný, protože je obdařen zdravou chutí k jídlu, a proto nemá čas peskovat sira Henryho, ani mě. Jestli souhlasíte, zajdu k Eduardovi do pokoje první.“
Odpověděl jen pokývnutím hlavy a já jsem se pokoušela jednostranný rozhovor za každou cenu udržet. Slečna Mullingfordová, moje bývalá guvernantka, mě často napomínala, abych držela svůj lehkovážný jazyk za zuby, ale já mám příliš přímou povahu na to, abych se řídila jejími suchopárnými pravidly společenského chování.

„S Eduardem se bohužel osobně seznámíte až zítra. Dnes ráno se strašně rozčílil a my jsme ho museli odnést do postele. Naštěstí jsou ty jeho záchvaty vzácné. Uvidíte, že Eduard je normálně milý a nenáročný chlapec. Nejraději si hraje s dřevěnými vojáčky a vyhrává bitvy. Petr, jeho komorník, mu vyprávěl o Waterloo, a od té doby je jeho ideálem Wellington.“
„Co znamená, že jste ho museli odnést do postele? Bere nějaké silné léky“" přerušil pan 0'Connell záplavu mých informací ne právě zdvořile.

„Jen když je mu výjimečně zle. Při normálním záchvatu mu jeho tonikum nedáváme...“
„A dnes?“
Stěží jsem mu mohla říci, že nešikovná pomocnice z kuchyně a jeho přestarostlivá babička stačily k tomu, aby u Eduarda propukl záchvat zuřivosti. Bylo mi jasné, že sir Henry jeho nemoc zbagatelizoval a od pana 0'Connella očekával zázraky, jaké by každý rozumný lékař musel vyloučit. Ale čím déle potrvá, než to zjistí, o to víc se prodlouží jeho pobyt v našem domě. Byla jsem ta poslední, která by mu přímo řekla, že jeho zdejší pobyt nemá smysl a jeho úkol s Eduardem je nesplnitelný.

„Výjimečně,“ páchala jsem na pravdě násilí. „Myslím, že z vás má tak trochu strach. Neumí si představit, co je to domácí učitel, a nesnáší, když mu někdo mění navyklý denní řád. Ale jsem si jistá, že si časem získáte jeho důvěru.“
Nevyjádřil se k tomu jediným slovem. Velmi znervózňující zvyk.

V sešeřelých chodbách, kterými jsme kráčeli, jsem mu bohužel nemohla vyčíst z tváře, jak se tváří. Ale ani v jasném světle pokoje, který sloužil Eduardovi ke hraní i k učení, jsem v jeho nehybném obličeji nenašla odpovědi na své otázky. Klidně se rozhlížel kolem.

Petr už naštěstí uklidil zbytky rozšlapaných vojáčků, převrácené židle a narovnal shrnuté koberce. Zůstal hezký, slunečný pokoj, ve kterém se člověk mohl cítit dobře.

„Eduard snídá kolem deváté,“ pokračovala jsem v monologu. „Když sem zítra v tu dobu přijdete, můžete si bez problémů získat jeho důvěru. Předpokládám, že pro něj nebudete moci vymyslet žádný normální studijní plán, budete...“
„Jsem vám za vaše rady velmi vděčný, slečno Valerie, ale co se týče mé práce, nepotřebuji žádné rady. Kdybyste mi ještě řekla, kde najdu toho Petra?“
Ke svému údivu jsem zjistila, že dokáži Alexandra 0'Connella shledávat okouzlujícím i nemožným protivou současně. Choval se ke mně jako k hloupé huse, jež se plete do věcí, které se jí vůbec netýkají. Však on se přesvědčí o tom, že bez mé pomoci s Eduardem nepořídí. Vypjala jsem hruď a snažila se zachovat si svou hrdost.

„Ten zvonek u dveří ho sem přivolá, pokud není vedle u Eduarda. V té velké skříni u zdi jsou školní knížky a psací potřeby pro vyučování, ale vy jste si jistě přivezl své vlastní knihy.“
Podařilo se mi dát poslední větě tak významný tón, že by si dokonce i moje dobromyslná babička všimla, se mu chci pomstít za jeho zlou poznámku. Alexande 0'Connell nebyl ani dobrosrdečný, ani nechápavý. Spíš mi připadal zahleděný sám do sebe a arogantní. To nebyly vlastnosti, jaké by měl mít domácí učitel.

Na můj bleskový výpad reagoval s klidnou suverenitou. Z jeho tmavě modrých očí čišel výsměch a jeho pohled mě opět postavil na úroveň hloupé školačky. „Máte pravdu, slečno Valerie, přivezl. Vaše ctihodná školní knihovna má pravděpodobně tolik let na hřbetě jako zdi zámku Carduff.“
Velmi tím ukřivdil slečně Mullinfordové, která měla za úkol obstarávat školní potřeby, a já se tvářila, že mne rozhořčila právě tato okolnost. Několika rychlými kroky jsem byla u skříně a otevřela obě křídla.

„Máte možnost učinit si představu sám, pane 0'Connelli. Ačkoliv podle mého názoru budete mít potíže i s tím, abyste Eduarda naučil abecedu. Moje nejranější vzpomínka v tom ohledu mi zůstala z dob, kdy mi byly čtyři. Eduardovi bylo tehdy sedm, téměř osm a mnozí učitelé se už tehdy snažili naučit ho alespoň základům těch nejjednodušších znalostí. Toto oboustranné trápení ukončil až doktor Bankhurst. Řekl tehdy, že můj bratranec nebude nikdy schopen naučit se víc, než zvládne pětileté nebo šestileté dítě. Jeho choroba je nevyléčitelná a její příčina je ve vrozené vadě mozku. Můj strýček se s tím těžce vyrovnává a čas od času se znovu pokouší najít učitele, který by vyvrátil doktorovo tvrzení. Pokaždé to ale dopadlo tak, že tím Eduarda jenom trápil a žádný úspěch se nedostavil.“
Panebože, právě to jsem neměla říkat. Ale už se stalo. Vyprovokována jeho arogancí jsem si pustila jazyk na „špacír" a nyní jsem upadla do rozpaků pod vlivem jeho pronikavého pohledu.

„Doktor Bankhurst je jeho ošetřující lékař?“ zeptal se mě.

„Domácí lékař Verneovy rodiny,“ odvětila jsem tiše. „Sir Henry se radil i se spoustou specialistů, ale žádný z nich neviděl možnost, jak Eduardův stav výrazně zlepšit. Doktor Bankhurst sem chodí jednou měsíčně na kontrolu.“
„Mohl bych s doktorem Bankhurstem mluvit?“
Až při té otázce mi došlo, že jsem se pustila na nebezpečnou půdu. Kdyby sir Henry zjistil, od koho má nový učitel tak zevrubné informace, měla bych velké potíže. Dokud jsem se starala o to, aby se Eduard choval klidně, bylo všechno v pořádku. Ale kdybych se pokusila plést se do plánů jeho otce, postavil by se proti mně i on.

„To nevím,“ zamumlala jsem proto. „Na to se musíte zeptat sira Henryho. On rozhoduje o tom, co je pro Eduarda nejlepší.“
Alexandr 0'Connell přistoupil ke skříni a četl si názvy jednotlivých knih. Potom vzal do ruky desky svázané černými saténovými stužkami, které ležely úplně nahoře. Rozvázal je a prohlížel si skici kreslené perem. Byly to mé beznadějné pokusy zachytit zámek Carduff.

Ačkoliv mi suchopárná slečna Mullingfordová řekla, že mám talent k malování, na této úloze jsem ztrosko-tala. Nedokázala jsem říct, čím to bylo, ale výsledek mé snahy mě neuspokojil, proto jsem skici schovala a až do této chvíle na ně zapomněla.

„To ale nevypadá na kresby opožděného mládence,“ podivil se 0'Connell.

„Jak můžete poznat podle podpisu, jde o mé vlastní nevydařené pokusy.“
Zlobilo mě, že jeho pohled padl zrovna na ty kresby, které mi připadaly nejhorší. Nejraději bych mu byla skici vytrhla z rukou a zase je schovala. Jelikož jsem si ale byla vědoma toho, jak by to vypadalo hloupě, vystrčila jsem bradu a snažila se předstírat mramorovou netečnost, kterou můj dědeček přivedl k naprosté dokonalosti.

„Nevydařené není správné slovo!“ Přistoupil blíž k oknu, aby mohl skici pozorovat v lepším světle. „Naopak. Ta zvláštní atmosféra je způsobena náladou, kterou jste do kreseb zapracovala. Hrad. Zámek, ze kterého vyzařuje aura vězení. Deprimující. Je to náhoda nebo úmysl?“
Vězení? Bez přemýšlení jsem přistoupila k němu a plná zmatku si prohlížela vlastní práce. Viděla jsem jenom to, že cimbuří strážní věže bylo nakreslené nedbale a že hlavní budova vypadala příliš masivně a rozložitě. Ne, nebyla to dobrá práce, a já jsem jí nechtěla připisovat žádný smysl, do něhož mě Alexandr 0'Connell nutil.

Snažila jsem se, aby můj smích zněl přirozeně. „Připisujete mi příliš velké umělecké vlohy, pane 0'Conelli! Je to jen čmáranice, kterou jsem nakreslila některé odpoledne, když jsem se nudila. Však sám zjistíte, že život na zámku v Carduffu neslibuje žádné velké vzrušení.“
Alespoň tomu tak doposud bylo. Dnes jsem ale měla zrychlený tep a dalo mi práci, abych přes hlasitý tlukot srdce slyšela vlastní hlas. Nevysvětlitelná přitažlivost, jakou na mě ten člověk působil, měla tak neblahý vliv na pevnost mých nohou, že jsem se musela opřít o okno.

Jak jsem stála tak blízko něho, ucítila jsem vůni santalového dřeva a mechu, která mu při každém pohybu vystupovala z šatů. Ruka, v níž držel mou kresbu, byla ušlechtile tvarovaná, s dlouhými prsty a pečlivě vyčištěnými nehty. Ze všech domácích učitelů a vychovatelů, kteří dosud pracovali s Eduardem, byl nejen nejatraktivnější, ale i nejpěstěnější. Pravý gentleman.

Jako by mě k tomu přinutila neznámá síla, zvedla jsem oči, když jsem se nedočkala odpovědi. Až teď jsem zjistila, že už si neprohlíží mou kresbu, nýbrž mě. Ačkoliv mi velmi záleželo na tom, abych si získala jeho pozornost, v té chvíli jsem se lekla. Jeho tmavě modré oči byly podivně distancované a chladné. Jako by nosil masku, která ho chrání před ostatními lidmi. Cítila jsem, jak mi vystupuje ruměnec do tváří, a uvědomila jsem si, jak je nevhodné, že už spolu tak dlouho hovoříme sami v Eduardově pokoji. Moje rozpaky však pramenily mnohém méně z nedodržování etikety jako z náhlého poznání, že se tento záhadný cizinec mnoha tváří pro mne stane opravdovým problémem.

„Všechny... všechny další otázky týkající se Eduarda vám jistě zodpoví Petr,“ vykoktala jsem rychle a dala se na ústup. „Teď mne prosím omluvte!“
Rozběhla jsem se ke dveřím, až za mnou sukně vlály, a teprve až v bezpečí vlastního pokoje jsem se odvážila zeptat, zda si Alexandr 0'Connell uvědomil, že jsem před ním utekla. V nejlepším případě musel mé chování považovat za velmi podivné. V nejhorším případě si musel říct, že mám stejně chorý mozek jako Eduard. Nechybělo moc a byla bych s tímto hodnocením bezvýhradně souhlasila.


3. kapitola

Následující dny pramálo přispěly k tomu, abych si dokázala uchovat svoji obvyklou vyrovnanost. Naopak. Přítomnost Alexandra 0'Connella mě neustále dostávala do stavu prudkého střídání protichůdných pocitů.

Když jsem věděla, že je s Eduardem v učebně, zatímco já jsem plnila své každodenní povinnosti, naplňovalo mne nedočkavostí pouhé pomyšlení na to, že ho zakrátko uvidím. Vznášela jsem se jako na obláčku a plnila všechny nepříjemné příkazy své babičky s nikdy nevídanou trpělivostí. Mé dosavadní vágní sny, které se vyčerpávaly nesmyslnou závistí vůči mladé královně, která ztělesňovala a měla všechno, co mi doposud zůstalo odepřeno, se najednou zkonkretizovaly. Doposud jsem snila o plesech, vyjížďkách, návštěvách různých slavností a módních šatech. Lidé, kteří moje sny vyplňovali, byli jen stíny. Bytostmi bez tváře. Přes noc se vše změnilo. Nyní jsem chtěla všechny tyto věci prožít po boku jednoho konkrétního muže. Alexandra!

Ale když jsem se s ním potom ve skutečnosti setkala, přirozeně výlučně v Eduardově společnosti, již po krátké chvíli obvykle nastala situace, kdy jsem bojovala s neodolatelnou chutí uškrtit ho holýma rukama. Moje přítomnost v učebně mu byla očividně nepříjemná.

Jen Eduardovi jsem vděčila za to, že mě jeho učitel nevyhodil jako pokojskou, která nevychovaně poslouchá u dveří. „Ať Val zůstane!“ pronesl diktátorsky Eduard. „Já mám Val rád!“
Obvykle se pak ke mně rozběhl a objal mě rukama kolem krku a přitiskl se ke mně. Pomačkal mi mušelí-nové šaty, ale já jsem věděla, že ho nesmím odstrčit. Choval se ve své náklonnosti jako nemotorný medvěd, který nedokáže správně odhadnout ani svou tělesnou váhu, ani nebezpečnost drápů.

„Posaď se zpět na své místo, Eduarde! Slečna Valerie ti samozřejmě může dělat společnost, jestli chceš. Ukaž jí, jak hezky umíš namalovat písmenka."

Eduard poslechl, ale já jsem dobře postřehla ostrý tón v příjemném mužském hlase. Když jsem si urovnávala šaty, zachytila jsem koutkem oka hněvivý a nepřátelský pohled místo oddaného obdivu, po jakém mé srdce, které tolik potřebovalo lásku, toužilo.

Přitom jsem dělala všechno, abych se předváděla ze své nejlepší stránky. Ještě nikdy jsem před večeří nevěnovala tolik pozornosti svému zjevu. Snažila jsem se těch pár šatů, které jsem vlastnila, vyzdobit stužkami, krajkami a umělými květinami, pročesávala jsem si vlasy, až se leskly, a sešněrovávala jsem se tak pevně, že jsem téměř nemohla dýchat, když jsem se potom rozběhla do jídelny. Zrcadlo mi prozradilo, že jsem hezká, ba dokonce krásná. V žádném případě žádný předmět, který lze lehce přehlédnout jako obyčejný stříbrný podnos u tabule. Zasedací pořádek u velkého vyřezávaného stolu se každý večer postaral o to, že jsme s Alexandrem seděli proti sobě. Já jsem odjakživa seděla vedle sira Henryho, Alexandr 0'Connell teď seděl vedle babičky. Ale každý den jsem marně doufala, že se u stolu rozvine rozhovor, do něhož bych se mohla zapojit.

Eduardův učitel pravidelně podával hlášení, informoval o každém maličkém pokroku svého žáka a na lakonické nespokojené odpovědi markýze odpovídal pokorným sklopením hlavy. Jen jednou nebyl dost rychlý. A já jsem znovu uviděla tu nekontrolo-vanou a pro mě nepochopitelnou nenávist v jeho pohledu, které jsem si všimla již jednou.

Jelikož jsem si nedokázala vysvětlit, jaký k tomu má důvod, dospěla jsem opět k závěru, že jsem se musela zmýlit. Proč by nás Alexandr O'Connell nenáviděl? To mě musí klamat moje bujná fantazie. Řekla jsem si, že nesmím povolit ve své snaze získat si jeho přátelství. Jednou musí city, které k němu chovám, zvítězit nad jeho odporem. Připadalo mi to pouze jako otázka času. Moji tehdejší naivitu lze omluvit pouze nedostatkem zkušeností. Muži pro mě byli knihou se sedmi pečetěmi. Mimo románové hrdiny jsem znala jen dědečka, sira Henryho, chudáka Eduarda a pár sluhů. Vychovaná pod babiččiným dohledem a pod dohledem jejího stínu Bradšhawové jsem byla tak nevědomá, pokud šlo o druhé pohlaví, že jsem nevyhnutelnou katastrofu přímo přivolávala.

Alexandr 0'Connell podle mne patřil k hrdinům z románů lady Mary. Hodil se mezi ony rytířské šlechtice, kteří bojovali proti zlu v jakékoliv podobě a nakonec za to byli odměněni ručkou své milované. Žádná z těch okouzlujících hrdinek nedostala svého vyvoleného bez velkých překážek a problémů. Všechny si musely vytrpět své, prolévat slzy a vybojovat si ho proti všem překážkám, nebezpečím i soupeřkám. Ve své bezelstnosti jsem si brala poučení z těch romantických příběhů a také jsem z nich čerpala útěchu.

Jinak to nebylo i toho odpoledne, když jsem muže své touhy a jeho žáka našla ve stínu ovocné zahrady, kde chroupali jablka, aby Eduard pochopil koloběh přírody od květů po ovoce. Eduard se usmíval svým odzbrojujícím úsměvem prosťáčka a žvýkal jeden z názorných vyučovacích předmětů. Jak mě uviděl u zadní branky a rozběhl se ke mně uprostřed věty.

„Val! Pojď sem, my jíme jablka! Chceš si kousnout?“
Zavrtěla jsem hlavou a vzala Eduarda za ruku, abych ho odvedla za Alexandrem 0'Connellem. „Nesmíš panu 0'Connellovi utíkat, Eduarde,“ vysvětlovala jsem mu naléhavě. „Musíš si zapamatovat, co ti vysvětluje.“
„Mám pana 0'Connella rád, protože mi řekl, že smím jíst jablka!“ odpověděl Eduard spokojeně. Bylo vidět, že na něho má Alexandr dobrý vliv. Už nebyl tak nervózní a paličatý jako před jeho příjezdem. Zastavil se a pozoroval čmeláka, kterého přilákalo nakousnuté jablko a začal mu létat kolem ruky. Byl tak okouzlen jeho bzukotem, že se ho snažil napodobit.

Podívala jsem se směrem k učiteli, který se zvedl z bílé lavičky a místo pozdravu se mlčky uklonil. Vypadal uctivě, zdvořile, ale neměl ze mě radost. Ignorovala jsem jeho neskrývanou odmítavost a loudala se k němu.

Když jsem přišla blíž, všimla jsem si, že síť vytvořená ze světla a stínů, která na něho dopadala větvemi jabloně, zvýrazňuje jeho hranatý, nehybný obličej a mění modré zřítelnice v nekonečné černé hlubiny. Co si asi myslí, když se na mě dívá? Černý lesk jeho zřítelnic odrážel jen můj miniaturní obraz, když jsem k němu zvedla oči.

Ačkoliv říjnový vítr nebyl nikterak studený, a já měla kolem ramenou indický šál, otřásla jsem se pod jeho pohledem. Podobně se musí cítit omámená noční můra, která se nechá zlákat světlem svíčky za cenu vlastního života. Nervózně jsem tahala za třásně u šály a čekala na to, až přeruší mlčení jako první. 
„Slečno Valerie! Tady jste. Paní pro vás posílá. Všude jsem vás hledala!“
Nepříjemně vysoký hlas se ozval bohužel z jiné strany, než jsem chtěla. Protivná Bradshawová! Samozřejmě zjistila, že raději chodím na procházku, než sedím v pokoji, kde se šilo, a vyšívám tucty monogramů Verneových na ubrousky. Nenáviděla jsem tu nudnou práci a podle toho také vypadal výsledek.

Ale i tak ten nepříjemný křik staré komorné prolomil kouzlo, do jehož spárů jsem upadla pokaždé, když jsem pohlédla na Alexandra 0'Connella. S rezignovaným povzdechem jsem se k ní otočila.

„Já hned přijdu, Bradshawová! Nechej těch lamentací...“
„Proč se od té dračice necháte komandovat jako nějaká služka? Měla byste zůstat v parku a slunit se. Jste bledá, protože se téměř nedostanete na čerstvý vzduch!“
Zastavila jsem se uprostřed kroku a s otevřenou pusou se ohlédla přes rameno. Pobouřený tón jeho překvapivé obžaloby zněl, jako by mu ta slova vyklouzla proti jeho vůli. A já z nich pochopila ještě něco jiného. Jestliže si všiml mé bledosti, znamená to, že mě velmi bedlivě pozoruje a že mu nejsem lhostejná. Z ničeho nic ve mně opět vzklíčila naděje tam, kde předtím zbylo už jen rozčarování.

„Já mám svou babičku velmi ráda, pane 0'Connelli! Jestliže poslouchám Bradshawovou, tak jen proto, že ji poslala lady Mary.“
„Vždy poslušná vnučka, která splní každý příkaz, který dostane. Jaká chvályhodná výchova. Už se nedivím, že s vaší malou hezkou osobou mají všichni tak velké plány.“
Jeho slova zněla sarkasticky. Přitom mě mnohem méně zmátla jeho ironie, jako hořkost, která za ní byla slyšet. Znělo to přímo tak, jako by mi vytýkal, že poslouchám svou babičku. Domácí učitel, který mi vytýká poddajnost, kdo kdy něco takového slyšel? Zatímco já jsem se zmítala mezi přáním dozvědět se víc o jeho pohnutkách a viditelnou netrpělivostí Bradshawová, Eduard učinil rázný konec mé nerozhodnosti. Mávl rukou po bzučícím čmelákovi a jeho následný řev svědčil o tom, že se čmelák bránil.

Jelikož se k němu vrhla jak rozčílená Bradshawová, tak předtím klidný Alexandr 0'Connell, nepovažovala jsem za nutné, abych dělala samaritánku i já. Podkasala jsem si sukně, kterými jsem zametala suché listí a pomalu jsem se loudala do hlavní budovy. Nespěchala jsem, protože jsem věděla, že mě bude lady Mary kárat za to, že zanedbávám své povinnosti.

V červeném salonku, kde moje babička trávila větší část svých odpolední, již hořel oheň v krbu. Když jsem vešla, lady Mary seděla u svého sekretáře z třešňového dřeva a psala. Když mne spatřila, odložila pero a pokr-čila čelo. Někdy už byla roztržitá a já tušila, že chvíli pátrá v paměti, proč pro mě vlastně Bradshawovou poslala.

Bylo zřejmé, že si postupně vzpomínala, neboť vrásky z čela vymizely, i když její výraz nebyl o nic vlídnější. Nebyla v žádném případě srdečná žena, ale tak přísně jako tehdy si mě měřila jen málokdy.

Tušila jsem, že mě čeká něco mimořádně nepříjemného. Čím jsem se ale mohla tak neodpustitelně provinit, kromě toho, že jsem zanedbávala vyšívání? Kromě drobných prohřešků a neodolatelné zálibě ve snění jsem si nemohla na nic tak zlého vzpomenout. Přesto jsem ani silou vůle nedokázal zaplašit neblahou předtuchu.

„Posaď se!“ přikázala mi stará dáma tak přísně, že mi jakákoliv otázka uvízla v hrdle. „Jen nebe ví, kde mám brát trpělivost s tvým chováním. Co to s tebou je? Neustále nosíš hlavu v oblacích. Člověk s tebou mluví a ty nevnímáš jediné slovo! Jen civíš do dálky. Tento zlozvyk mívala tvoje matka, a co se stalo s jejím hloupým dítětem?“
„Promiň, babičko, já...“
„Nepřerušuj mě! Když se vrátíš do skutečnosti, tak jen proto, abys byla zpupná a pronásledovala Eduardova učitele neslušnými pohledy. Kde jsi nechala svůj smysl pro mravnost a dobré vychování? Ten 0'Connell je obyčejný sluha. Nesluší se, aby mladá dáma trávila většinu svého dne v jeho přítomnosti a zbožně na něj civěla. Je už dost zlé, že musíme strpět jeho přítomnost u stolu, ale není žádný důvod k tomu, aby ses ho při každém jídle snažila vtáhnout do hloupých hovorů a vzbuzovala dojem, jako bys považovala každou jeho odpověď za perlu moudrosti. Zapomněla jsi, co se sluší na dámu?“
Pravdivost jejího pozorování mi vehnala rozpačitou červeň do obličeje. Byly moje city skutečně tak průhledné?

„Ale... já... jakto...“ Mé rozpačité koktání se rovnalo přiznání viny.

„Tvůj dědeček je s tebou velmi nespokojen!“ Prozradila lady Mary pravý zdroj svých obvinění. „Jsi stejná koketa jako byla tvoje matka! Nemáš pod tou svojí hřívou ani trochu rozumu!“
Lady Mary už podruhé za sebou zmínila mou matku.

Až do té chvíle jsem vycházela z předpokladu, že o ní nikdy nemluvila proto, že ji vzpomínka na předčasnou smrt dcery příliš bolela. O to víc mne nyní ohromilo očividné rozhořčení, s jakým hovořila o její existenci.

„Neposlušné stvoření, které se společensky znemožní jen pro pár hezkých očí a hloupé řeči!“
Mínila tím jenom mě, nebo mou zesnulou matku? Neodvažovala jsem se na to zeptat, protože jsem viděla, že je doopravdy rozčílená.

„Je ti jasné, že jen povinný díl tvého dědictví stačí postavit na nohy každého lovce věna mezi Brightonem a skotskou hranicí? Proč se potom tolik snažíme tě před takovými muži uchránit? Už ses někdy ptala na důvod? Zcela určitě ne proto, abys naletěla domácímu učiteli, kterému jde jen o tvé jmění. William by ho okamžitě vyhodil, kdyby nešlo o Eduarda. Další změna učitele by pro něho byla v této chvíli pohromou.“
V hlavě se mi všechno točilo. Jen s námahou jsem ty překvapivé informace dokázala správně vytřídit. Navíc mi došlo, že mě můj dědeček očividně sleduje mnohem bedlivěji, než mi bylo milé. Bylo pro mne absolutní novinkou, že si markýz dělá starosti o potencionální lovce věna. Věděla jsem sice, že je naše rodina bohatá, ale o skutečné velikosti toho bohatství jsem nikdy nepřemýšlela. A už vůbec mě nenapadlo, že ze mne tato skutečnost činí žádoucí nevěstu.

Byl to i důvod, proč mě mí prarodiče neuvedli do londýnské společnosti, jak je zvykem v každé dobré rodině, jejíž dcera dosáhne 18 let? Ale jak mám v odlou-čenosti zámku Carduff vůbec někdy potkat nějakého manžela, který by miloval mne, nikoliv mé věno?

„Propříště se budeš Eduardovým pokojům vyhýbat!“ pokračovala babička v příkazech, jež nejspíš obdržela od dědečka. Vstala a přešla ke krbu, kde se usadila do polstrovaného křesla s vysokým opěradlem. Její široké sukně z černého taftu zašustěly a nadýchaný volán se otřel o mřížku u krbu, která se povážlivě zaviklala. „My už tentokrát dokážeme zabránit tomu, abys také ty způsobila naší rodině hanbu. Myslíš, že chci ještě jednou slyšet výtky, které jsem si musela vyslechnout kvůli tvé pošetilé matce?“
Z celé téhle rozhořčené tirády jsem si zapamatovala jen jediné slovo, proti němuž vše ostatní vybledlo. „Jakto TAKÉ?“ vyletělo ze mě ve chvíli, kdy se lady Mary nadechla. „Co chceš těmi náznaky o mé matce říct?“
Babička rozmrzele zafuněla. Byla tak rozzlobená, že poprvé nevážila slova. „Tvá matka se dopustila neodpustitelné chyby, když se zbláznila do George Druffa! Jediného syna zchudlého venkovského šlechtice, který se jí dvořil od prvního plesu. To hloupé stvoření se zamilovalo do jeho modrých očí a slušivé uniformy. Dcera markýze z Carduffu! Pochopitelně nepřicházelo v úvahu, aby si vzala takovou nemajetnou nulu! Ale ona s ním tajně utekla. William už pak nikdy nevyslovil její jméno. Již nikdy neodpověděl na žádný její dopis a nikdy nepřijal člověka, který měl tu odvahu ji svést! Teprve až se jim stalo to neštěstí s kočárem, dozvěděli jsme se, že měla dítě. Stálo mne velkou námahu Williama přesvědčit, že tě musíme vzít k nám. Jsi alespoň zpola Verneová. Nastal čas, abys projevila vděčnost za naši pomoc a konečně se naučila plnit si své povinnosti.“
„Své povinnosti?“ Nenáviděla jsem se za to, že má slova vyzněla tak bezmocně. V těch několika posledních minutách se toho na mě zkrátka sesypalo moc.

„Své povinnosti vůči rodině a dobrému jménu Věrné,“ opakovala babička s důrazem. „Příliš se podobáš své matce. Nejen vzhledem. I ona měla onen dětinský sklon ke vzdoru a bláhovým snům. A přitom jsem dělala, co bylo v mých silách, abych z tebe vychovala poslušnou dívku, která si plní své povinnosti.“
Beze slova jsem civěla na starou dámu. Vypadala jako někdo, kdo je hluboce přesvědčen o své morální dokonalosti. To svou dceru milovala tak málo, že jí nedokázala odpustit ani po smrti? Věděla jsem, že mi rodiče zemřeli před osmnácti lety, když se jim splašili koně u kočáru, ale zdálo se, že ani tak dlouhá doba nezmírnila hněv a pohrdání lady Mary vůči těm dvěma.

Naopak, babička mě zatížila údajnou chybou mých rodičů jako dědičným hříchem. I když jsem byla dvouleté dítě, když zahynuli. Z jakého asi důvodu se právě dnes rozhodla sdělit mi holou pravdu?

Zdálo se, že mi čte otázky z očí. Její čelo se poněkud vyhladilo a hluboké a přísné vrásky kolem úst zmizely. „Na rozdíl od své pošetilé matky jsi milá a ohleduplná dívka, Valerie!“ Sklonila se ke mně a pohladila mě po ruce. „Vím, že dědečka poslechneš a budeš se tomu člověku vyhýbat. Jsi naše jediná vnučka a on s tebou má jiné plány.“
Už zpočátku mi bylo jasné, že se mnou mluví na dědečkův příkaz. Již v raném dětství jsem se poučila, že dokáže prohlédnout mě i mé pocity. Od té doby jsem se vyhýbala jakékoli v konfrontaci s ním, pokud to bylo aspoň trochu možné. I on raději používal babičky jako prostředníka, když mi chtěl něco říci. Bylo to snad tím, že mu pohled na mě neustále připomínal jeho neposlušnou dceru?

„Jaké plány?“ Tak těžce jsem svou hrdost dokázala polknout jen velmi zřídka.

„Nu, na tvou budoucnost samozřejmě. Na přiměřený sňatek.“
„Sňatek! Už to slovo mi připadalo natolik směšné, že ze mě spadla moje zaraženost. „Jak se mám vdát, když jste mě ani neuvedli ke dvoru? Londýn je mi vzdálený stejně jako slunce a měsíc. Jak si mám najít manžela hodného svého postavení, když na tom dědečkovi tolik záleží?“
„To nech na starost jemu! I já jsem se provdala za muže, kterého mi našli rodiče. V našich kruzích je to zvykem.“
Vyhlídka na to, že bych si měla vzít tak bezohledného, ledově chladného a zlého člověka, jako je můj dědeček, mě málo nadchla. Nehledě k tomu, že jsem zatím vůbec nemyslela na skutečného manžela. I když se mi rozbušilo srdce, kdykoliv jsem uviděla Alexandra 0'Connella, ještě nikdy jsem si nás dva nepředstavovala v romantickém objetí a při vášnivém polibku.

„A když odmítnu?“ zašeptala jsem tak tiše, jako by mohl dědeček tento projev neúcty slyšet i přes tlusté zdi zámku.

Lady Mary zbledla a téměř zprůsvitněla. Dokonce i její rty úplně ztratily barvu. Zvedla ruce, jako by se chtěla bránit před neviditelným útočníkem, a její odpověď byla ještě tišší, než moje opatrná otázka.

„Pak ti buď Bůh milostiv. Valerie DruffVerneová!“

4. kapitola

Rozhovor s mou babičkou mě hluboce znepokojil. Objasnil mi, že jsem se na svůj dosavadní život dívala ze zcela nesprávného pohledu. Milovaná vnučka, poslední pouto k jejich nejmladší dceři a jejímu choti, existovala jedině v mých snech. Na zámku Carduff žila ve skutečnosti skandální připomínka na chybu paličaté dcery. Byla jsem dítětem, jehož pouhá přítomnost na zámku musela mého dědečka denně dráždit. Bylo to pro mne dodatečné vysvětlení, proč se ke mně chová tak nerudně a příkře a proč je ke mně tak neústupně přísný.

Poznání, že jsem nemilovaná a nežádoucí, bylo pro mě tak nové a tak hrozné, že jsem několik dní chodila jako tělo bez duše. Nikdy předtím jsem nepochybovala, že mě lady Mary miluje i přes mé nedostatky. Poznání, že na mně plní jen svou křesťanskou povinnost, mne uvrhlo do hluboké nejistoty. A to mlčím o strachu z manžela, kterého mi vybere můj dědeček.

Jednou v noci jsem se s úlekem probudila a nehybně a s tlukoucím srdcem ležela v temném pokoji. Naslouchala jsem zvukům v domě, důvěrně známému vrzání dřeva, podzimnímu větru v krbu a tlumenému volání sýčků, kteří hnízdili v trámoví věží po celou dobu, co má paměť sahá.

Vzduch v pokoji byl špatný, ačkoliv jsem před spaním nechala roztažené závěsy kolem masivní postele s nebesy. Odhodila jsem přikrývku a bosýma nohama jsem přeběhla k oknu. Prosklenými tabulkami jsem viděla, že mlha vystoupila od řeky až po vrcholky stromů v parku. Vypadalo to, jako by zámek Carduff plul na oblaku a nechal zbytek světa daleko za sebou.

Až dosud jsem měla ráda tuhle atmosféru, která byla podmíněna polohou zámku na břehu řeky. Ale dnes jen zhoršila můj smutek. Zámek Carduff mi tím víc připadal jako ostrov. Jako království, ve kterém neomezeně a absolutisticky vládne můj dědeček. Buď jste ho museli poslouchat, nebo vás zničil. Udělal z vás loutku, jako ji udělal z lady Mary a sira Henryho. Cožpak doopravdy přemýšlím o tom, že budu starému pánovi vzdorovat? Musela jsem se zbláznit! Lapajíc po vzduchu jsem otevřela okno a vyklonila se ven. Despotům se nedá vzdorovat! Způsobily to mé úvahy nebo noční vzduch, že mi po zádech přeběhl mráz?

Právě jsem chtěla zavřít okno, když jsem uslyšela výkřik. Byl sice tlumený mlhou, ale poznala jsem Eduarda. Byl to křik nemocného dítěte, které trápí zlé sny. Chudák bratranec. Jací démoni ho zase pronásledují?

Věděla jsem, že je u něho nejspíš Petr a že pravděpodobně brzy přispěchá i Alexandr 0'Connell. Dříve jsem pomáhala Petrovi já, ale teď už bylo zapotřebí dvou dospělých mužů, aby dokázali zvládnout řádícího mladíka. Sir Henry rád přenechal péči o syna novému učiteli.

Naštěstí se stávalo jen vzácně, že se Eduard probudil uprostřed noci a 0'Connell to teď zažije poprvé. V duchu jsem se ptala, jak se na to asi zatváří. Věděl, že musí Eduarda při takových záchvatech přivázat k posteli? Nechybělo moc a byla bych si vzala župan a utíkala k Eduardovi.

Starost o něj by byla závažným důvodem, proti němuž by nikdo nemohl nic namítat. Jelikož jsem teď věděla, že mě pozorují ostřížím zrakem, musela jsem si vymyslet přijatelnou výmluvu, když tam půjdu. Potom mi bude dovoleno Alexandra alespoň vidět. Zjistila jsem, že ho potřebuji vidět stejně, jako potřebuji denně jíst a pít. Příkaz lady Mary, že se mu mám pokud možno vyhýbat, jen zvýšil můj hlad po něm.

Bolest v zaťatých prstech mi připomněla, že svírám kliku u okna. Studené železo se mi vtisklo do kůže. Najednou jsem ucítila, jak mi pod košili pronikl studený noční vzduch, a že se celá třesu. Zuby mi cvakaly o sebe a stálo mě veškerou sílu přejít do postele a znovu vklouznout pod přikrývku, abych se zahřála.

Ale ledový dech, který mě roztřásl, zůstal. Neměl žádné vnější příčiny a nedal se zahnat teplem pod přikrývkou. Zmatek v mých pocitech, jež střídavě ovládala touha po lásce, osamělost a strach, mi vháněl slzy do očí. Existuje na světě ještě jiná bytost, která by svou budoucnost viděla černěji a beznadějněji než já?

Musela jsem někdy uprostřed toho usnout, protože mě vzbudil výkřik mladinké služky, jež mi přinesla vodu na ranní umytí.

„Ach, jémináčku, slečno Valerie! Vy si přivodíte smrt! Proč máte otevřené okno? A jaká je tu zima...“
Okenice zařinčely, jak je prudce přibouchla. Nepříjemné řinčení mi doznívalo v hlavě a zhoršovalo mučivý tlak, který mi svíral spánky jako obruč.

„Snad nebudete nemocná, slečno? Mám o tom říct slečně Bradshawové?“
„Proboha, jen to ne!“ I kdyby se mi měla rozskočit hlava, tomu musím zabránit. Posadila jsem se na posteli a masírovala si čelo. Byla tu doopravdy zima. Ale jelikož můj dědeček zastával názor, že rozdělávat oheň v krbu před začátkem listopadu je luxus, musela jsem se chtě nechtě smířit se zimou a oblékat se. Nikdo v celém zámku se neodvážil neposlechnout jeho příkazy.

„Je mi výborně,“ lhala jsem služce. „A ještě lépe by mi bylo, kdybys požádala kuchařku, aby mi poslala šálek horkého čaje.“
Dívka slíbila, že udělá, co bude v jejích silách. Ačkoliv lady Mary dostávala každé ráno podnos s čajem do postele, nikoho by ani ve snu nenapadlo poskytnout stejný luxus její vnučce. Doposud mi také nevadilo chodit na snídani do jídelny. Dnes jsem však pocítila naléhavou potřebu posílit se dřív, než se postavím čelem ke svým každodenním povinnostem na zámku.

Zima mě přinutila omezit ranní toaletu na minimum a roztřesenými prsty jsem si oblékla tmavě červené vlněné šaty ke krku, ozdobené na rukávech a na límečku skromnou, krémovou bordurou, kterou jsem si já sama vyšívala, stejně jako pásek.

Při této práci jsem prokázala víc talentu než při vyšívání monogramů. Byla jsem tedy spokojená alespoň se svým vzhledem, když jsem vyšla z pokoje.

Hádku v salonku, kde se snídalo, jsem zaslechla již na velkém schodišti. Zaváhala jsem, ale jelikož jsem marně čekala na čaj v pokoji, zvítězil hlad a žízeň nad jinými úvahami. Dědeček se strýčkem seděli proti sobě. Lord William jedl se svým obvyklým vynikajícím „apetýtem“ horké ledvinky, ze kterých se ještě kouřilo, zatímco sir Henry působil dojmem, že mu sousto uvízlo v krku.

Obsloužila jsem se z podnosů, kde stála samostatná jídla na ohřívacích plotýnkách, a hádka za mými zády pokračovala.

„Mě vůbec nezajímá, co si ten učitel myslí,“ bručel lord William. „My dva víme lépe, jak se musí s Eduardem jednat. Postarej se, aby měl vše, co potřebuje, a zbytečně se nedostával do těch hrozných stavů..."

„Valerie na něj má stále nejlepší vliv!“ Zpozorněla jsem, když sir Henry vyslovil mé jméno. „Ale lady Mary trvá na tom, aby jí víc pomáhala s vedením domácnosti! Eduard na Valerii visí, to je známá věc, a je také známé, že špatně snáší jakoukoliv změnu v denním režimu. V tomto směru mi nic nevyčítej! Já jsem k tomu příkaz nedal.“
Šálek s čajem tiše cinkl, jak jsem ho postavila na podšálek. Lord William se zadíval přes stůl pohledem, při kterém jsem se otřásla i přesto, že jsem na sobě měla teplé vlněné šaty.

„Jsi hlupák, Henry! Pravděpodobně se ti podařilo tuto skutečnost zatajit ještě před sňatkem s mou dcerou. Tak se prosím přestaň chovat jako hysterická ženská. A co se týče tebe, mladá dámo!“ Trhla jsem sebou, i když jsem již tušila, že hned přijdu na řadu. „Ty se budeš znovu starat o svého bratrance. Kdybych tě náhodou přistihl, že se nechováš jako dáma, připomenu ti tvé postavení svou holí. Rozuměli jsme si dobře?“
Opravdu mi hrozil výpraskem? Zakuckala jsem se kouskem bílého chleba a unikla tak nevyhnutelně odpovědi.

„Dokud bydlíš pod touto střechou, neuděláš nic, co by způsobilo hanbu rodině Verne. Skandál, jaký způsobila tvoje nanicovatá matka, stačí na věčné časy. Je tvou povinností smýt skvrnu, kterou nás pošpinila.“ Jeho slova zněla dost příkře, ale pohled, kterým je provázel, mě zamrazil do morku kostí. I dědeček měl modré oči Verneů, ale jejich barva dávno vybledla ve stříbřitě šedou s matným leskem oceli, která oběť probodla jako dýka. Nebylo pochyb o tom, že sáhne k ještě hrubšímu násilí, aby prosadil svou vůli. Cože mi to řekla babička? „Pak ti buď Bůh milostiv!“ Teď už jsem věděla, co její varování znamená.

Jako obyčejně ode mě starý pán neočekával odpověď. Vycházel z nezvratného faktu, že ho každý bez námitek poslechne. Jen zřídkakdy jsem to udělala tak ráda jako toho dne, neboť mi to umožnilo vrátit se do blízkosti Alexandra 0'Connella a jeho svěřence.

Pokud se divil mému zmizení i mému současnému návratu, nezmínil se o tom ani slovem. Eduard nadšeně tleskal rukama, když uviděl cukrový špalek, který jsem pro něho vyprosila u kuchařky. Jeho pero na psaní letělo přes pult na podlahu poté, co po jeho neúspěšných pokusech psát písmenka, nadělalo kaňky.

Chvíli jsme ho oba mlčky pozorovali, jak si strčil cukrový špalek oběma rukama do úst a po obličeji se mu rozlil výraz dokonalé blaženosti. Čekala jsem, že mě Alexandr 0'Connell pokárá, ale on se jen sehnul a zvedl pero z podlahy. Pohladil Eduarda s udivující něžností po řídkých vlasech a tiše řekl: „Pomalu, Eduarde! Když budeš jíst pomalu, déle ti to vydrží.“
Zbytečný apel. Eduard nebyl schopen ovládnout své pocity, ať už pozitivní, či negativní. Jeho učitel to jistě dávno zjistil. O to sympatičtější mi připadala jeho ohleduplná trpělivost, s jakou se svým žákem denně jednal.

Téměř bratrská autorita, jíž se Eduard bez odmluv podvoloval.

„Bylo to dnes v noci moc zlé?“ otázala jsem se tlumeným hlasem, i když jsem věděla, že Eduard je natolik zaujat svou sladkostí, že zapomněl na vše kolem sebe.

„Je vám známo, že váš bratranec patří pod neustálý lékařský dozor do uzavřeného sanatoria?“ odpověděl Alexandr otázkou.

„To by dědeček nikdy nedovolil!“ Tvrdošíjně uhýbal mému pohledu, ale já jsem využila příležitosti, abych se na něho bez zábran dívala. Už částečně přišel o svou zdravou opálenou pleť a rysy v jeho obličeji působily ostřeji a tvrději než při jeho příchodu. Mužnost, která z něho vyzařovala, mne znovu zajala svým kouzlem, a tak jsem bezděky zkřížila ruce před pasem. V jeho přítomnosti jsem měla neustále divný pocit, že se mi nedostává vzduchu, a musela jsem lapat po dechu. Takový účinek na mě ještě žádný člověk v mém dosavadním životě neměl, proto to na mne na jedné straně působilo hlubokým dojmem, ale na druhé straně mi to nahánělo strach.

„Tak proč něco nepodnikne ten doktor Bankhurst?“ zeptal se, jako by mou odpověď neslyšel. „Je holý nesmysl si myslet, že ten ubohý hoch někdy povede byť jen zpola normální život. Musíte o tom dědečka přesvědčit! Vy v první řadě! Nesmíte dopustit, aby uskutečnil svoje plány!“
Naléhavost jeho hlasu způsobila, že se mi zježily jemné chloupky na šíji. Ale způsobila to víc zvláštní melodie jeho slov než obsah. Jakýsi zvláštní, nenapodobitelný akcent, který dodával všemu, co řekl, nezaměnitelný přízvuk.

„Co vám na dědečkových plánech připadá tak strašné?“ přinutila jsem se násilím vrátit do přítomnosti. „Myslíte si, že by se o Eduarda lépe starali na nějaké klinice než tady, v jeho rodině? My ho máme rádi, přes jeho nešťastné postižení. Který cizí člověk by mohl o sobě říci totéž? Dědeček je dost bohatý, aby mu mohl poskytnout jakoukoliv lékařskou pomoc, a už to také zkoušel. Eduard je nejšťastnější zde, na zámku v Carduffu. Proč mu chcete trochu toho nenáročného štěstí upřít?“
Sotva jsem domluvila, uchopil mě pevně za ramena a“rozčíleně mnou zatřásl. „Vám snad připadají úmysly vašeho dědečka v pořádku? Vy s tím souhlasíte, Valerie? Jste opravdu srozuměna se všemi důsledky? Bože, to je příšerné!“
Zmatená a omráčená jeho náhlým výpadem jsem vnímala jen to, že se mě dotýká rukama. Vycházelo z nich teplo, které mi proudilo celým tělem, až jsem se rozechvěla. Horko mi vystoupilo do tváří a srdce se mi rozbušilo tak prudce, že mi připadalo, že to musí být vidět i přes šaty. „Já... nechápu... co...“ vykoktala jsem bezmocně.

„Eduard si chce taky hrát!“ Můj bratranec polkl cukrový špalek a hledal nové rozptýlení. Zdálo se, že považuje železné sevření, jakým mi jeho učitel svíral ramena, za nějaký zajímavý tanec, který se mu líbil. Začal tahat Alexandra za prsty a chtěl se vtisknout mezi nás.
Napůl zklamaná, napůl s ulehčením jsem přihlížela, že jeho zásah přivedl 0'Connella okamžitě k rozumu. Pustil mě a rozpačitě si shrnul rukou vlasy z čela. Když ruku konečně spustil, už se zase ovládal a chvíle slabosti byla tatam.

„Zahrajeme si později, Eduarde,“ řekl rozhodně. „Slečna Valerie a já jsme jen trochu cvičili, víš. Teď si zase sedni na své místo a pokračuj v práci.“ Eduard poslechl stejně jako já. Široká sukně vyztužená kruhem naštěstí zakryla, jak se mi podlamují kolena, a já jsem těžce dýchajíc dopadla do křesla u okna.

Kolik hodin svého jednotvárného života už jsem v něm strávila vyšíváním, čtením, sněním nebo malováním? Bylo jich nespočet a jedna se nelišila od druhé, Než se objevil Alexandr 0'Connell. Všechno změnil a převrátil vzhůru nohama.

Cítila jsem, jak ke mně jeho pohled každou chvíli zabloudil, i když se zabýval Eduardem. Tajemné spojení mezi námi bylo tak intenzivní jako nikdy předtím. Věděla jsem, že je jeho nitro plné potlačovaného hněvu a rozčarování. Ale proč? Co mohlo toho muže, který působí tak silně a sebejistě, natolik vyvést z míry? Proč se na mě hněvá?

V babiččiných románech byla jen jedna příčina, proč se hrdina choval nevysvětlitelně: láska! Že je ale skutečný život jiný než ten v románech, jsem věděla dokonce i já při své bezmezné nevědomosti. A přece v sobě ta představa měla něco tak neskutečně svůdného, co mi nemohlo žádné snění poskytnout. Jestliže Alexandr 0'Connell opětuje moje hluboké city, proč se tedy tolik snaží je přede mnou skrývat?

I na tuto otázku jsem ovšem obratem ruky našla odpověď v románech. Domácí učitel se samozřejmě může zamilovat do vnučky markýze, ale jako charakterní muž vidí věci v tom správném světle. Učitel není pro urozenou dámu žádná partie, nemluvě o tom, že by mi nikdy nemohl nabídnout bezstarostný a blahobytný život, jaký si myslel, že vedu na zámku Carduff.

Nemohl vědět, že bych bez váhání obětovala všechny krajky a sametové pláště za jediný jeho úsměv. Musím mu tedy dát nějakým způsobem najevo, že jeho náklonnost opětuji. Že ho tak náruživě miluji, že bych dokonce považovala za čest, kdybych se mohla stát ženou učitele.

Můj sklon ke snění mě znovu odvedl od skutečnosti a vůbec jsem netušila, jak můj duchem nepřítomný, usmívající se obličej působí na muže, který se marně pokoušel apelovat na můj rozum. Už jsem se viděla jako paní 0'Connellová. Jaký nad slunce jasnější důkaz své lásky jsem mohla Alexandrovi dát, než se vzdát zámku Carduff, který byl mým dědictvím.

Navíc nemohl vědět, že se mi díky slečně Mullingfordové dostalo velmi dobrého humanitního vzdělání, jež bylo u žen neobvyklé. Moje bývalá guvernantka zastávala revoluční názor, že i dívky z lepších kruhů by měly umět něco víc než jen sestavovat jídelníček na příští domácí ples.

Byla jsem tedy vlastně ideální partnerkou pro jeho životní dráhu... společnou školu? Už jsem před sebou viděla vývěsní štít: „Institut 0'Connellových“. Znělo to dobře a já jsem ani na chvíli nepochybovala o tom, že bychom si rychle získali skvělou pověst.

Samozřejmě budu muset Alexandra napřed přesvědčit o tom, aby zapomněl na své hloupé předsudky a požádal mě o ruku.

Hlavou mi probíhala celá řada kompromitujících situací z různých více či méně originálních knih, ale rozum mi říkal, že ani jedna z nich by nepřiměla domácího učitele k tomu, aby mi nabídl sňatek.

Neměla jsem ani milujícího otce, který by se v pravou chvíli objevil, ani jsem nemohla počítat s tím, že mě moje babička, která mi přeje jen to nejlepší, nechá o samotě s mužem mých snů. Opak by byl s největší pravděpodobností pravdou.

Navzdory svým bláhovým iluzím jsem dospěla k závěru, že jsem odkázaná výhradně na svůj vlastní rozum, chci-li uskutečnit svá přání. Když jsem dospěla do tohoto bodu, poslala jsem své představy zpátky do říše fantazie a zvedla hlavu.

A setkala jsem se s pohledem Alexandra 0'Connella. Tentokrát v něm nebyla ani nenávist, ani pohrdání, ani hněv. Vyčetla jsem z něj jen zoufalství.

A měla jsem důkaz! Nebylo pochyb! Alexandr mě miluje stejně jako já jeho. Teď už musím jen najít ten pravý způsob, který by mu umožnil to přiznat, aniž by tím utrpěla jeho hrdost!

Usmála jsem se na něho. Do tváře mu vstoupila červeň a obrátil se k Eduardovi tak prudce, že jsem ani nemusela skrývat radost, jež se mě zmocnila.


5. kapitola

Listopad vystřídal říjen a učinil rychlý konec posledním slunečným dnům. Zámek Carduff se krčil pod přívalem dešťů a bouřek. Den co den se halil do šedivé mlhy a už dopoledne se muselo svítit, aby bylo vidět na práci. V tomto ročním období se zámek ukazoval ze své nejhorší stránky. Kouř vycházející z krbu se vracel zpátky dolů a neustálý průvan ve všech pokojích byl jasným důkazem, že nejsou dobře zavřena buď okna, či dveře.

Bylo to také období, kdy babičku nejvíc trápila dna, a proto dirigovala domácnost s pomocí Bradshawové z postele. Byla jsem zvyklá na to, že jsem v tu dobu dostávala spoustu různých příkazů, úkolů a pochůzek. Nahrazovala jsem babičce nohy a večer jsem někdy bývala tak strašně unavená, že jsem nedokázala být ve tmě ani tak dlouho vzhůru, abych si před usnutím dokázala představit podobu Alexandra 0'Connella.

Několik dní před svatým Martinem se mi však podařilo najít si pro sebe alespoň chvilku času.

Za normálních okolností se v tomto čase o rodinnou hrobku Verneů na venkovském hřbitově v Carduffu starala babička s Bradshawovou. Pod jejím dohledem některá ze služebných zametla suché listí, vyčistila mramorovou podlahu a vyměnila velký květinový věnec před náhrobní deskou za stále zelený z jedlových větví.

Neustávající déšť toho roku však zabránil oběma starým dámám vykonat tento tradiční obřad. Stačil jemný náznak a už jsem dostala vytoužený úkol, který byl příslibem nádherného odpoledne bez nekonečného běhání po schodech nahoru a dolů a pak dlouhými chodbami zámku, kde věčně táhlo.

Mladý Jem, který také toužil uniknout neustálému peskování stájníka, jako já komandování obou přísných dam, mě odvezl se všemi větvičkami, nůžkami a svíčkami na vesnický hřbitov, což dokonce i kočárem trvalo dobrou půlhodinu. Počasí se nad námi smilovalo a dešťová mračna zmizela, hned jak jsme dojeli k prvním chalupám vesnice.

Kamenný kostel v Carduffu se vyznačoval mohutnou čtyřhrannou věží, na jejímž vrcholu seděly dvě malé věžičky. Prostinký boží stánek, který se krčil u její paty, člověk postřehl teprve při bližším pohledu a jeho interiér byl stejně holý a prostý jako celá kamenná stavba. Trámy pod stropem získaly časem černou patinu a třídílným vysokým oknem na kůru téměř nepronikalo dovnitř světlo. Při nesčetných nedělních mších jsem se bavila pozorováním trhlin ve zdech a laciných svícnů, abych si ukrátila dlouhou chvíli.

Hřbitov, který se rozprostíral kolem kostela, byl obehnán vysokou kamennou zdí, jež byla přerušena jen směrem k severozápadu. Tam, přesně v prodloužení chrámové lodi, stála hrobka vážené rodiny Verneů. Korunovaná elegantní kopulí, se dvěma sloupy z černého mramoru po pravé a levé straně vchodu, se k prostému kostelu hodila tak málo jako frivolní červený klobouk s péry k mé babičce. Při pohledu na ni jsem se pokaždé v duchu ptala, co si asi onen člen rodu Verneů, který stavbu zadal, musel myslet.

Umělecky ukovaná železná mříž se dvěma křídly před vchodem byla zamčená, ale vítr za ni pochopitelně navál listí a prach. Jem vytáhl těžký klíč z kapsy a s námahou odemkl rezavý zámek. Potřeboval promazat stejně jako závěsy u branky a my se neprodleně pustili do práce.

O hodinu později už Jem vynášel pytel smetí a já si dopřála krátkou přestávku. Zastrčila jsem si pramen vlasů pod čepec a setřásla pár listů z tmavě modré vlněné sukně, kterou jsem nosila k vypasovanému kabátku s tenkým kožešinovým lemem u krku a na manžetách. Zamyšleně jsem si četla jména Verneů, napsaná zlatým písmem na mramorové desce břidličné barvy. Poslední bylo jméno mé matky. Augusta Verneová, 1798-1821.

Bylo jí dvacet tři let. Ale ve dvaceti letech už držela na rukou dceru a byla ženou muže, kterého milovala a kterého si přes všechen odpor své rodiny vzala. Krátký, ale naplněný život, ať si mí prarodiče říkají, co chtějí.

Kupodivu mě dnes poprvé napadlo, že je tu vyryto jenom jméno mé matky. Kde vůbec pohřbili mého otce? Uskutečnil markýz z Carduffu po jejich smrti to, co se mu nepodařilo za jejich života? Odloučil ty dva lidi, kteří se milovali?

„Kterému hrdinnému předkovi platí ten hříšný pohled?“
Vykřikla jsem úlekem a otočila se. Ve vchodu do hrobky stála vysoká postava. Obličej měla ve stínu, ale i tak jsem podle nezaměnitelného tónu hlasu poznala toho, kdo mě sledoval až sem.

„Pane 0'Connelli! Vy jste mě ale vyděsil!“ Pokoušela jsem se vzpamatovat.

„Omlouvám se, slečno Valerie! Neměl jsem tušení, že je hrobka otevřená a že v ní najdu vás.“
„Co vás sem přivedlo?“
„Zájem o rodinu, pro kterou pracuji,“ odpověděl bez rozmýšlení. „Historie rodu Verne je oblíbeným tématem Eduardova otce. Vyprávěl mi, že jsou zde pohřbíváni všichni členové rodiny už tři sta let.“
Až na mého otce, napadlo mě okamžitě. Pak jsem si uvědomila, že čeká na odpověď. Ukázala jsem na desku.

„Pojďte dál a podívejte se sám. Toto je jen vchod do podzemní krypty se sarkofágy. Ponurý palác mrtvých. Jako dítě jsem měla hrozný strach zůstat tu sama. Myslela jsem si, že některý z předků natáhne ruku z rakve a vtáhne mě k sobě!“
Alexandr 0'Connell se zastavil přede mnou a shlédl ke mně dolů. Neměl na hlavě klobouk a jeho vlasy i kabát tabákové barvy byly mokré od deště. V rozpacích jsem sklopila oči a všimla si, že má na botách bláto a hlínu. To sem snad šel celou cestu ze zámku pěšky?

„Musela jste být osamělé dítě v tom obrovském, ponurém zámku,“ řekl tlumeně. „Společnost vám dělali jen staří lidé a nemocný hoch. Jak se něco takového dá vydržet?“
Jeho nečekaný soucit mě znovu uvrhl do již známého stavu, kdy se mi nedostávalo vzduchu. Soustředila jsem svou pozornost na několik centimetrů, které dělily lem mé sukně od špiček jeho bot. Stačilo půl kroku a dotkla bych se ho. Pokrčila jsem rameny a svou odpovědí se snažila své dětské trampoty zbagatelizovat.

„Nikdy jsem o tom nepřemýšlela. Se svými sny jsem se ani chvíli nenudila. Ve své fantazii jsem měla neustále dost přátel, kteří se mnou hovořili a smáli se se mnou.“
Když neodpovídal, zvedla jsem k němu oči a zahleděla se do jeho. Našla jsem v nich soucit. Soucit a ještě něco jiného, co mě zahřálo a dodalo mi důvěry. A odvahy učinit toho půl kroku, kterým jsem se ocitla tak blízko něho, že jsem cítila kořeněnou vůni jeho kolínské vody, která mi na domácího učitele připadala velmi luxusní. „Alexandře!“
Již předtím jsem si stáhla rukavice a teď jsem cítila pod prsty mírně škrabavou látku, z níž byl ušit jeho kabát. Přání dotknout se ho bylo příliš silné. Jednala jsem, aniž bych vteřinu nepřemýšlela o následcích.

„Bože, Valerie!“
Ocitla jsem se v pevném objetí dřív, než jsem pochopila, že se mi tím spontánním gestem podařilo prolomit bariéru jeho jindy železného sebeovládání. Ztratila jsem rovnováhu a zapotácela se a k mému překvapení mnou neprojela radost, ale úlek. Kdybych byla v tu chvíli měla možnost utéct, byla bych to udělala.

Ale na to bylo pozdě. Past naší vzájemné náklonnosti sklapla. Nebyl to něžný, romantický polibek, pod jehož vlivem jsem kapitulovala, ale spíš hněvivá, vášnivá demonstrace mužné síly, kterou mi vnutil, aniž bych se mohla bránit. Že jsem ji strpěla a dobrovolně se jí podvolila, nikoliv proto, že mi znemožnil jakoukoliv obranu, ho zřejmě ani nenapadlo. Jakákoliv pozornost z jeho strany, byť hrubá, mi byla milejší než nezájem.

„Toto jste chtěla, slečno Valerie Druff-Verneová?“ zašeptal těžce dýchaje těsně u mých rtů a dal mi tím možnost se alespoň krátce nadechnout. „To tě tvoje babička nenaučila, že se má dáma chovat zdrženlivě? Od chvíle, kdy jsem vkročil do vašeho domu, pronásleduješ mě těma mluvícíma očima. Co ode mě čekáš? Jsem muž z masa a kostí, ne nějaký dřevěný panák.“
Přirozeně jsem nebyla schopna ani ochotna jeho otázku zodpovědět. Bolely mě rty a byla jsem udýchaná, jako bych rychle běžela. Točila se mi hlava a určitě to byla pravá příčina toho, proč jsem se stále držela jeho ramenou, abych neupadla. Náhlé ticho mi hučelo v uších a každičkým pórem kůže jsem vnímala pevnost toho cizího těla, k němuž mě tiskl. Živá stěna, před níž jsem se cítila jako slabá žena, což pro mne bylo nezvyklé.

Jenže Alexandr 0'Connell mě od sebe tak prudce odstrčil, až jsem zavrávorala. V poslední chvíli jsem se zachytila rukou o sloup. Ve spáncích mi bušilo a před očima mi tančily barevné kruhy. Ze všech sil jsem se bránila, abych neomdlela. Náhle vzplanuvší hněv mi pomohl rychle zahnat slabost.

„I dřevěný panák se umí lépe chovat než vy, pane!“ rozkřikla jsem se na něj rozhořčeně. „Kdo vám dal právo mě ponižovat?“ Pokud jsem vypadala alespoň zčásti tak dopáleně, jak jsem se cítila, musel na mě být hrozný pohled. To pomyšlení mě rozohnilo ještě víc a najednou jsem už při pohledu na Alexandra 0'Connella nevěděla, co mě připravilo o poslední zbytek rozumu. Zda to byla láska nebo nenávist.

Než mi mohl odpovědět, zaslechli jsme oba, jak se k nám po štěrku blíží kroky. Jem se vracel. Neměla jsem se nikdy dozvědět odpověď na své obvinění. Alexandrova tvář se vyhladila v masku kamenné netečnosti.

„Dobrý den, pane 0'Connelli!“ slyšela jsem Jemův hlas přes hustý závoj. „Vybral jste si hezké počasí na návštěvu pana faráře. Už vás vyhlíží.“
„Vážně?“ Eduardův učitel si oprášil pomyslný prach z rukávů a uklonil se mi. „Tak to ho nesmím nechat zbytečně čekat. Přeji příjemné odpoledne, slečno Valerie. Jeme!“
Jeho vyrovnanost byla pobuřující! V té chvíli bych byla schopná Alexandra 0'Connella bez výčitek svědomí zastřelit. Nejlépe z kanónu, abych ho neminula! Viděl někdy někdo bezcitnějšího a chladnějšího člověka, než je on? Domnívá se, že mi nedluží žádné vysvětlení? Pokud šlo o aroganci, mohl se srovnávat s mým dědečkem.

Posbírala jsem všechnu hrdost, obrátila se k němu a nestarala se příliš o to, abych skryla své znechucení. „Dnešní odpoledne je skutečně plné zvratů a změn, pane. Nenechte se zdržovat, pane.“
Jeho druhá, ještě formálnější úklona byla vzorem elegance a já jsem se přistihla při tom, že bych do něj nejraději strčila, až by odletěl mezi sloupy a i on ztratil rovnováhu, aby si ochutnal, jaké to je. Kdybych měla dýky v pohledu, kterým jsem se za ním dívala, byl by hned klesl k zemi mezi náhrobky starého hřbitova. Jak mě mohl políbit, pak odstrčit a nakonec odejít, jako by se nic nestalo? To byl vrchol nestoudnosti!

„Přinesl jsem kbelík vody, abychom mohli umýt náhrobky,“ vyrušil mě Jem při mém rozhořčeném pokusu rozpitvat charakter toho nesnesitelného muže, kterého jsem milovala, do nejmenších detailů. Jem měl náladu klábosit a já jsem ho nechala mluvit a sama se soustředila na vázání zelených větviček.

„Náš pan farář je šťastný, že našel někoho, kdo si s ním zahraje šach!“ oznámil mi Jem. „Od té doby, co vyhrál nad sirem Henrym, je už jen sir Lionel Brewster ochoten si s ním občas zahrát partičku a tomu už táhne na stovku a neustále si plete figurky.“
Sir Lionel byl náš soused, ale já ho znala jen podle jména. Jak jsem se již zmínila, zámek Carduff se nevyznačoval pohostinností a navíc došlo před několika lety k vzájemné roztržce mezi oběma lordy kvůli nějakému pozemku u řeky. Od té doby už jeho jméno na zámku Carduffu nikdy nepadlo. Jem věděl o starém pánovi víc než já.

Zápasila jsem s větvičkami palmy, zastrčenými v alabastrové amfoře, a poškrábala jsem si ruce. Jem si jako vždycky stěžoval na stájníka, který prý zachází s koňmi lépe než s pacholky. Teprve až znovu padlo jméno 0'Connella, začala jsem ho znovu poslouchat. Zdálo se, že v suterénu nový učitel všechny velice zajímá.

„Kuchařka se vsadila s komorníkem domácího pána, že 0'Connell nezůstane na zámku déle než měsíc. Jistě si umíte představit, že ji úplně vyvedlo z míry, když musela Bloomovi upéct slíbené jehněčí, protože prohrála. Za chvíli to budou dva měsíce, co bude u pana Eduarda...“
Sotva znatelná odmlka si žádala můj komentář, ale já jsem si zamkla ústa na dva západy. Bradshawová dobře vycházela s personálem a kdyby se k ní donesla sebemenší poznámka z mých úst o domácím učiteli, okamžitě by to donesla mé babičce. A lady Mary byla už teď přesvědčená o tom, že jsem po svých ubohých rodičích zdědila jen ty nejhorší vlastnosti. Další potvrzení tohoto faktu by v žádném případě neprospělo mému postavení v domácnosti.

Pohled mi bezděky opět zabloudil k maminčinu jménu. Kromě malého, nepříliš povedeného portrétu v medailonku jsem neměla jinou její podobiznu. Její sestra, vychvalovaná Sarah Verneová, Eduardova matka, si nechala namalovat portrét v pevně utažené brokátové róbě, který nyní vévodil v honosném zlatém rámu obývacího pokoje sira Henryho.

Pokud stejný malíř namaloval i portrét mladší Augusty, byl pravděpodobně obraz zničen poté, co upadla v nemilost. Škoda, z babiččiných slov jsem pochopila, že byla z obou sester ta hezčí. Kam asi schovali její obraz? Do nějaké komory? Nebo zapomenutého pokoje na zámku Carduff, kam nikdo nechodí? Proč jsem o tom až doposud nepřemýšlela, proč jsem po něm nepátrala? Udělám to hned, jak se vrátím domů!

Učinila jsem krok dozadu a obdivovala své dílo. Sytě červené plody mezi leskle zelenými listy přímo svítily na tmavém mramorovém podkladu a mezi jedlovými větvičkami. Dlažba na podlaze teď byla vydrhnuta zásluhou Jemova kartáče od špíny a leskla se jako nehybná vodní hladina. Dokonce i moje přísná babička by nemohla našemu společnému dílu nic vytknout. Vše bylo tak, jak by to ráda viděla. Poněkud škrobené, velmi čisté a absolutně hodné rodiny Verne. Potlačila jsem povzdech a umyla si ruce, než jsem si natáhla rukavice.

„Počkám na tebe u kočáru, Jeme! Nezapomeň zamknout mříž!“
Když jsem vyšla z hrobky, musela jsem si zaclonit oči rukou, protože sluníčko se nečekaně probojovalo mezi mraky a oslnilo mě. Čerstvý vítr mě tahal za sukni a dostal se mi pod krempu klobouku, až se stužky napjaly. V divokém tanci honil listí mezi náhrobky. Působilo to tak vesele a bezstarostně, že jsem zapomněla na přítomnost mrtvých kolem sebe.

Jak bylo příjemné, tak lehce se vznášet? Měla jsem chuť vykasat si sukně a pustit se do tance spolu s listím. Nechat se unášet větrem jako silnýma rukama muže. Třeba i ve tříčtvrtečním taktu toho nového skandálního tance, nad kterým se všichni pohoršovali.

Při tom takzvaném valčíku drželi pánové dámy v objetí a nepustili je během celého dlouhého tance! Jen pouhá představa takové intimnosti způsobila, že lady Mary při prohlížení „ženského časopisu“ pohoršeně vykřikla. Dáma v náručí cizího muže!

Připomínka, která mě opět vrátila k tomu, co se událo v hrobce, a při čem nás tak náhle vyrušil Jem. Hrubá bezohlednost, s jakou se mě Alexandr 0'Connell zmocnil, pramálo odpovídala obrazu dokonalého hrdiny, jak jsem si ho vysnila ve své fantazii. Zmýlila jsem se v něm, nebo mi něco předstírá? Sehrál přede mnou úmyslně svůdce bez svědomí, abych se mu pro příště obloukem vyhýbala?

Ve stínu střechy svého klobouku jsem zabloudila pohledem k faře. Nejraději bych zaklepala na dveře a žádala po 0'Connellovi vysvětlení. Ale nikdy jsem se nedozvěděla, zda bych k tomu posbírala odvahu. Jem mě doběhl a pomohl mi nastoupit do kočáru. Krátká iluze svobody skončila a když se na horizontu vynořila silueta zámku Carduff, shodoval se šedivý závoj deště, do něhož se nořil, dokonale s mou náladou.

6. kapitola

To, že jsem toho odpoledne oblékla babičku na čaj a ona po delší době opustila postel, bylo více zásluhou radostné novinky, která doběhla na zámek v Carduffu s dosti velkým zpožděním, než toho, že by se její stav tak výrazně zlepšil. Velký balík novin, knih a korespon-dence, který nám jedenkrát měsíčně posílali z Londýna, se postaral o rozruch v celém domě, až po poslední služku.

„Představ si, Valerie, královna se zasnoubila!“ Lady Mary byla nezvykle hovorná, opírala se mi o ruku a nechala se vést do knihovny, kde už na ni čekal lord William se sirem Henrym. „Se svým bratrancem z Německa, Albertem von Sachsen-Coburg-Gotha!“
„Němec!“ zavrčel dědeček popuzeně. V těch dvou slovech byl všechen jeho hněv nad královninou neúctou vůči anglické šlechtě. „Jako by u nás nebylo dost počestných mladých mužů z dobrých rodin. Žena na trůnu, já hned věděl, že z toho nic dobrého nevzejde.“
„Ale Williame!“ Stávalo se vzácně, že lady Mary svému choti odmlouvala, takže to teď z čirého úžasu připustil. „Moje přítelkyně lady Norleyová, píše, že královna svého bratrance hluboce miluje. Prý je to pohledný mladý muž, jenž se k ní dokonale hodí. Vždyť už byl nejvyšší čas, aby se vdala. Musí mít děti, aby zajistila následníka trůnu. Svatba se má konat již v únoru!“
Další slavnost, jíž se nezúčastním. Zamyšleně jsem hleděla do zlatavého čaje. Diskuse mezi dědečkem a sirem Henrym o politické moudrosti plánovaného sňatku mě vůbec nezajímala. Ale ráda bych znala podrobnosti o vzrušujícím milostném románku, který se za tím skrýval. Že se anglická královna zamilovala do bezvýznamného bratrance z Německa a chtěla si ho vzít za manžela, znělo tak neslýchaně, že jsem na chvíli zapomněla na své vlastní problémy.

Považovala jsem dokonce za dobré znamení, že se Viktorie, která mi byla něčím jako vzdálenou sestrou, zamilovala ve stejnou dobu jako já. Nedokazovalo to snad dostatečnou měrou, že jsou naše osudy nějakým záhadným způsobem již od narození propojeny? Letos na podzim nás obě postihla láska. Zářivý příklad královny musí i mně dodat odvahy, abych bojovala za svou lásku.

„Valerie! Prosím tě, kde se zase touláš ve svých myšlenkách? Prosila jsem tě, abys mi přinesla můj kašmírový šál. Je mi zima!“
Šálek s čajem zacinkal, jak jsem sebou při té netrpělivé výtce trhla úlekem. „Okamžik, babičko. Hned jsem zpátky...“
Dopis od lady Norleyové ležel otevřený na babiččině sekretáři a šál byl rozprostřen přes křeslo, které stálo přímo před ním. Neodolala jsem pokušení a rychle začala číst. Sally Norleyová byla nejlepší přítelkyně lady Mary a informovala babičku o všech společenských novinkách.

S největší pravděpodobností bych si ani při vší zvědavosti nedovolila takový poklesek, kdybych při zběžném pohledu na otevřený dopis nezahlédla své vlastní jméno. A tak k tomu došlo.

„...Augustinova dcera je ve věku naší milované královny. I ona má již nejvyšší čas na vdavky! Mohu ti jen znovu nabídnout, že tu malou přijmu do svého domu. Jsem dlužna prokázat její dceři tuto malou laskavost. Ve dvaceti letech je už téměř stará na takový debut, ale při jejím původu a věnu by neměl být problém najít pro ni vhodného manžela. Navíc se už jako dítě podobala své matce, jako by jí z oka vypadla. Jestli je tak hezká jako Gussie, zamotá všem mužům hlavu. Prosím, nechoď na mě ve své odpovědi zase s tím starým skandálem. Dnes už nikoho nezajímá, že Gussie ztratila hlavu a pustila k sobě přitažlivého George Druffa do ložnice předčasně. Ti dva byli přece manželé! Vlastně to všechno zavinil jen sir William. Kdyby tak tvrdohlavě neodmítal sympatického George přijmout, nemusela Gussie sahat k tak extrémním prostředkům...“
Právě včas jsem zaslechla či vytušila na chodbě pohyb.

Rychle jsem položila dopis, vzala šál a obrátila se ke dveřím, ve kterých v tu ránu stála Bradshawová. Měla talent objevovat se vždy v nejnevhodnější chvíli, ale tolik jako teď mě to ještě nikdy nerozčílilo. Věděla jsem, že už nikdy nedostanu příležitost dočíst ten zajímavý dopis do konce.

„Moje babička čeká na svůj šál, Bradshawová! Prosím, buďte tak laskavá a odneste jí ho do knihovny!“ Vložila jsem do toho požadavku celé svoje sebevědomí.

Marně. Bradshawová jen zvedla bradu a studovala záhyby sametového závěsu někde za mou hlavou. „Mám práci, slečno Valerie. Když si pro šál poslala babička vás, měla byste jí ho osobně přinést!“
Stará čarodějnice! Neřekla jsem jí to, ale určitě jsem to měla napsáno v obličeji. Nejraději bych byla té dračici zasukovala jazyk, ale chtě nechtě jsem musela odejít z pokoje. Taková nespravedlnost! Věděla jsem jistě, že si Bradshawová přečte dopis, za jehož celý obsah bych byla dala nevímco. Již těch pár úryvků, které jsem přelétla očima, mi nešlo z hlavy.

Například o opakovaném pozvání lady Norleyové do Londýna mi nikdy nikdo neřekl ani slovo. Gussií určitě myslela mou matku. Zvláštní, z přísné Augusty se najednou stala veselá a lehkomyslná Gussie. Odvážná Gussie Verneová, která udělala svému přísnému otci skandální čáru přes rozpočet. Vybledlý a smutný obraz mé zesnulé matky dostával v posledních týdnech stále přitažlivější a milejší rysy.

Co bych za to dala, kdybych si s ní mohla promluvit o Alexandrovi. Ani na chvíli jsem nepochybovala o tom, že by pro mě měla pochopení. S její pomocí by se mi jistě podařilo najít vysvětlení pro jeho podivné a zarážející chování. Gussie Verneová by také určitě věděla, jak přelstít takového dědečka, jakým je lord William. V tomto ohledu mě zatím nic nenapadlo. A pravděpodobně by také pochopila, z jakého důvodu mě Alexandr 0'ConneIl v jednu chvíli odmítl a hned nato vášnivě políbil.

Přes to všechno jsem spěchala zpátky do knihovny s mnohem větší nadějí, než když jsem odcházela. Lady Norleyová mi poslala nečekaně vzácný dárek. Vypadalo to, že v jejích očích je pro mě výhodou, že se podobám své matce!

„Kde jsi tak dlouho!“ povzdechla si babička mrzutě. Ušetřila jsem nás obě odpovědi a podala jí šál. Pak jsem se posadila na své místo a dopila studený čaj, který tam na mě čekal. Jeho chuť byla odporná, ale mé chuťové buňky byly obrněné proti všemu.

Potřebovala jsem všechnu svoji sílu, abych zachovala alespoň navenek zdání klidu a vyrovnanosti. Toho odpoledne toho na mě bylo moc. Co bych dala za to, kdybych teď mohla v klidu svého pokoje přemýšlet o tom, co jsem se dověděla a prožila. Ale monotónní chod domácnosti mi tento přepych umožnil až po večeři.

Po večeři, při které naproti mně seděl velmi zamlklý Alexandr 0'Connell. I jeho hlášení o Eduardovi bylo velmi stručné. „Pan Eduard dělá, co může, mylorde!“ vysvětloval chladně. „Avšak vaše přání, aby se dovedl podepsat, je velmi náročné. Pro něho jsou písmena jen čárky a obrázky, ale význam jejich spojení mu zůstává cizí!“
„Vaším úkolem je ho to naučit, 0'Connelli!“ prohlásil dědeček. „Proto jsme vás zaměstnali. Zvládnete ten úkol, nebo chcete jít?“
Zmýlila jsem se, nebo na mě Alexandr krátce pohlédl, než odpověděl? Skoro bych si namlouvala, že svou odpověď vztahuje na mě.

„Ne, mylorde. Zůstanu. Není můj styl odejít od rozdělaného díla!“
Lord William zabručel. Každý z nás si mohl domyslet, zda to znamenalo souhlas či pohrdání. Ale změnil téma a začal mluvit o prvním ministrovi Melbourneovi. Jeho souhlas se sňatkem královny ho čím dál víc pobuřoval. To mu ovšem vůbec nebránilo v tom, aby spolykal večeři s velkou chutí, zatímco já jsem nemohla spolknout skoro nic.

Dědeček se sirem Henrym hned po večeři zmizeli v knihovně na své obvyklé portské. Alexandrovi 0'Connellovi tuto čest neprokázali. Rozloučil se uctivou poklonou s lady Mary a malým pokývnutím hlavy se mnou.

„To byl zase den,“ povzdechla si babička. „Naléhavě potřebuji svůj nápoj na spaní. Prosím, běž do kuchyně, Valerie, a řekni kuchařce, ať mi ho pošle. Ušetříš tím Bradshawové cestu!“
Nápoj na spaní, který lady Mary pila, byl velmi záhadný horký lektvar, který vypadal mléčněji než grog, ale na druhé straně měl spíš barvu brandy než mléka. Jeho složení bylo přísně střeženým tajemstvím, které znala jen kuchařka a Bradshawová. Jedinkrát jsem z něj tajně upila, ale jeho pronikavě ostrá chuť smíšená s neznámými bylinami mi byla nanejvýš protivná. Rozkašlala jsem se tak, že jsem sklenici málem vylila a od té doby už mě babiččin nápoj nelákal.

Vypadalo to, že kuchařka vytušila babiččino přání, protože jsem bez dlouhého čekání mohla podnos se sklenicí odnést. Babička upíjela ze sklenice bez viditelného odporu, zatímco Bradshawová jí dávala do postele zahřáté cihly zabalené do látky, aby jí bylo teplo.

Toho večera mi dokonce sama babička přečetla z bible obvyklou kapitolu, kterou jsem jí normálně musela předčítat já, než se uložila k spánku. Směla jsem ji políbit na tváře. Když jsem se jich dotkla rty, připomínaly mi suchý pergamen. Popřála jsem jí dobrou noc a s úlevou se otočila k odchodu.

Při mém spěšném odchodu však široká sukně sametových šatů uvízla mezi dveřmi, takže se nedovřely a nezapadly do zámku. Zůstala jsem na chvíli stát na chodbě, abych se zavřenýma očima nabrala dech. Nechtěla jsem poslouchat, ale Bradshawčin plechový hlas zněl tak blízko, že jsem si polekaně položila ruku na srdce.

„Rozčílilo vás to,“ řekla tak soucitně, jak mluvila jen se svou dlouholetou paní. „Lady Norleyová se ve svém dopisu zmínila o věcech, na které je lépe zapomenout.“
„Myslíš Gussii?“ povzdechla si těžce babička. „Ubohá, nepokojná Augusta! Někdy mi to připadá jako včera, když ji William přistihl s tím mužem! V... v posteli! Mou dceru! Verneovou! Jaký skandál! Samozřejmě si ji Druff musel vzít. Ani největší věno v Londýně by již nepomohlo k urozenému manželovi děvčeti, které tak lehkomyslně odhodilo čest již před svatbou. Toho svůdníka muselo velmi zklamat, když jí William nikdy nevyplatil pohádkové věno, o kterém se tolik šuškalo. Ten domek, ve kterém žili, byl velice skrovný, nemohli si dovolit ani chůvu pro tu malou...“
„Zapomeňte na to, mylady! Paní Augusta si svůj hřích odpykala!“
„Jen kdyby jí Valerie nebyla tak strašně podobná. Nikdy bych se neodvážila poslat ji k lady Norleyové do Londýna. Kdo ví, co by při své neukázněnosti vyvedla. Souhlasím s Williamem, že ji musíme chránit před každým pokušením. Je v neustálém ohrožení! To dokazuje i ta její poblázněnost Eduardovým učitelem.“
„Dopijte svůj nápoj, mylady. Vypijte ho a zapomeňte na starosti!“
„Ach, Bradshawová, ty mi tak dobře rozumíš. Kdybych tě neměla!“
Stála jsem před babiččiným pokojem jako ochromená. Nebyla jsem schopná se pohnout. Bylo zvláštní, jak se najednou kamínek po kamínku doplňovala mozaika o životě mé matky, o kterém jsem doposud nic nevěděla. Jak bych ji ráda znala!

„Děláte si zbytečné starosti, mylady!“ pokračovala Bradshawová v utěšování. „Slečna Valerie není jako nevychované dítě. Tvrdost a disciplína ji přivedou na správnou cestu. Musí se naučit poslouchat!“
Ha, tvrdost, disciplína a poslušnost! A tohle říká Bradshawová! Jen stěží jsem odolala přání otevřít dveře a říct té drzé osobě, co si myslím o tom, jakým tónem o mně mluví s mojí babičkou. Dítě! Panebože, bylo mi dvacet jako naší královně a ta se bude za tři měsíce vdávat. Jakto, že to u ní bylo požehnání, zatímco u mě tentýž věk znamenal status nedospělého a nezralého dítěte?

Na druhé straně mě pobouření vytrhlo ze strnulosti a po špičkách jsem opustila své stanoviště, když už jsem slyšela jen zašustění látky a babiččin povzdech. Teprve až ve svém pokoji jsem dala průchod svému hněvu. Připadala jsem si, jako by mě na zámku Carduff degradovali z člověka na pouhou věc. Nikoho ani nenapadlo ptát se na mé pocity nebo po tom, co si o tom všem myslím já. Jako bych pro všechny byla jen velkou nepříjemností.

Až na dvě výjimky. Eduard mě měl doopravdy rád a pak tu byl uvědomovala, instinktivně jsem se dotkla prstem rtů. Připadaly mi plnější a živější, jako by ještě nesly stopy toho násilného polibku. Žádný muž by přece nepolíbil ženu, která je mu lhostejná, nebo snad ano? Na druhé straně byla každá něžnost, která přesahovala nesmělý dotyk, v babiččiných knížkách označována za vášeň.

Vášeň, jaká musela spojovat mého otce a mou matku. Láska, která se nezalekla před ničím a prosadila se proti všem konvencím a výchově. Můj dědeček tedy nachytal mé rodiče v ložnici ještě před svatbou a pak musel souhlasit s manželstvím Augusty s Georgem Druffem, aby se skandál udržel alespoň v přijatelných mezích. Velmi zajímavá informace. Taková, že uvedla do chodu soukolí mé bujné fantazie.

Věděla jsem málo o tom, co se děje mezi mužem a ženou, když se zavřou dveře společné ložnice. Sdílí jedno lože, líbají se a nějakým záhadným způsobem z toho vzejdou děti. Událost, která si vynutí okamžitý sňatek, pokud se tak nestalo již předtím. Jen ničemové bez svědomí prchnou před povinností, lumpové z románů a bezohlední svůdci bez jiskřičky cti v těle.

Alexandr 0'Connell nebyl jedno ani druhé, o tom jsem byla přesvědčena. Z bílé tváře na mě ze zrcadla hleděly dvě nezvykle velké modré oči. Zatím se ve mně ještě všechno bránilo proti odvážnému nápadu, který povstal ze všech mých úvah. Nemohla jsem přece vážně uvažovat o tom, že bych udělala něco tak zavrženíhodného a neslýchaného?

Ale proč vlastně ne? Co mi v tom může zabránit? Ohled na babičku? Strach ze sira Williama? Respekt před sirem Henrym? Ti všichni rozhodovali o mém životě, aniž by ztratili jedinou myšlenku nad tím, zda mi jejich příkazy vyhovují, či nikoliv. Tak proč bych měla brát ohledy já na ně? Z náklonnosti k nim? Směšné!

Udělej to, Valerie! dodávala jsem si odvahy a vzpurně se napřímila. Když se budeš bát, budeš si muset vzít muže, kterého ti vybere dědeček, a můžeš si docela dobře domyslet, jaký muž to bude. Možná potom zemřeš při porodu jako lady Sarah, aniž bys kdy poznala, co je to láska!

Možná bych nikdy nedostala odvahu, kdyby byla lady Sarah matronou ve středním věku, která žila na zámku Carduff spokojeně uprostřed své rodiny. Ale já na tom portrétu viděla jen nešťastnou bytost, kterou provdali za hrozného manžela a jež obětovala svůj život kvůli zrození slabomyslného dědice. Jakékoliv váhání z mé strany znamenalo riskovat stejný osud!

Toho večera jsem byla poprvé v životě ráda, že mě při mých úvahách neruší žádná komorná, která by mi pomáhala do postele. Musela jsem si poradit sama s rozpínáním knoflíčků u šatů a při svlékání čtyř spodniček, které babička považovala u dámy za neodmyslitelné.

Jelikož jsem věděla, že svůj odvážný plán mohu uskutečnit až mnohem později, pokoušela jsem se rozumně využít zbývajícího času. Rozpustila jsem si vlasy a začala je rozčesávat. Sahaly mi do poloviny zad, protože mi je Bradshawová každé jaro zastřihávala na stejnou délku. Jelikož byly husté a těžké, brzy mě z česání rozbolela ruka, ale já jsem česala tak dlouho, dokud mi k mé spokojenosti netvořily kolem hlavy lesklou hustou hřívu.

Pak už zbývalo jen čekat. Vydržet, dokud neutichnou všechny zvuky v domě a budu mít jistotu, že nikde nepotkám ani žádného sluhu, ani dědečka, ani sira Henryho. Pokoušela jsem se modlit, ale nato jsem byla příliš rozčílená. Myslela jsem na svou matku, a to mi nakonec dodalo sílu uvést ten smělý plán ve skutek.

7. kapitola

„Slečno Valerie! V tuto dobu? Co se stalo? Nějaké problémy s Eduardem?“
Alexandr 0'Connell otevřel dveře po prvním tichém zaklepání a vyhlédl za mě do temné chodby. Když tam nikoho neviděl, zadíval se na mě překvapeným pohledem a já jsem vykoktala slova, která jsem si předem připravila.

„N-ne, nejde o Eduarda. Mus-sím s vámi okamžitě mluvit, pane! Je to naléhavé. Prosím, pusťte mě dál, nnež mě někdo uvidí!“
Přece jen jsem dostala strach, aby se náhodou neobjevil dědeček, i když jsem věděla, že se Eduardovu pokoji vyhýbá. Proklouzla jsem kolem překvapeného muže do bezpečí jeho pokoje. Nezbylo mu nic jiného, než za mnou zavřít dveře. Výraz jeho obličeje hovořil sám za sebe. Logicky se ptal, co od něho v tuto noční dobu chci.

A já jsem si zase všimla jeho nedbalého oblečení. Poprvé jsem ho viděla tak ležérně. Zul si vysoké boty a měl na sobě kalhoty a bílou košili z velmi jemného lnu, s hluboko rozepnutými knoflíčky, takže mu bylo vidět hruď. Oproti bílé barvě košile vypadala velmi snědě a mužně.

Jak se dalo poznat podle předmětů na stole, vyrušila jsem ho při psaní dopisu. Vedle psacích potřeb stál stříbrný flakon a stříbrný pohár a typická vůně skotské whisky se mísila s vůní svíček ve svícnu.

„Uvědomujete si, že před chvílí odbila půlnoc, slečno Valerie?“ zeptal se mě svým přísným učitelským hlasem a pozoroval mě přinejmenším se stejnou zvědavostí jako já jeho.

Tmavě hnědý župan, který jsem si oblékla přes tenkou noční košili, mi sahal až ke krku, kde se zavazoval saténovými stužkami. Nebyl to žádný vzrušující kus oděvu, který by uvedl muže v pokušení. Ale možná ten zvláštní výraz v jeho očích způsobila skutečnost, že mě ještě nikdy neviděl s rozpuštěnými vlasy.

Nervózně jsem si proplétala prsty a předstíraná vyrovnanost, o níž jsem doufala, že vypadá věrohodně, mě stála mnoho úsilí. „Jistě, že vím, kolik je hodin. Ale... chtěla jsem s vámi nutně, tedy...“
Alexandr 0'Connell se postavil těsně přede mě a já jsem najednou nevěděla, jak dál. V hlavě mi zavládl naprostý chaos. Vtom jsem ucítila ukazováček pod bradou, který mě přinutil zvednout skloněnou hlavu. Zadívala jsem se vzhůru, přímo do fialkových očí, ze kterých čišel hněv.

„Copak se to odehrává za tím tvým bílým čelem?“ řekl tlumeným, nepříjemným hlasem a přešel v důvěrné tykání. „Vypadáš, že by tě mohl odnést sebemenší průvan, a přitom děláš věci, ze kterých by dáma ve tvém postavení musela strachy omdlít. Kdo jsi? Skřítek, nebo anděl? Dítě, nebo žena? Jsi tak rafinovaná, nebo tak naivní, že jsou ti následky tvého jednání lhostejné? Co ode mě chceš? Co nás dva k sobě táhne, slečno Valerie Druff-Verneová?"

Na jeho otázky byla celá spousta odpovědí. A všechny mi probíhaly hlavou současně a vzájemně se blokovaly, takže jsem se jen kousala do rtů a nervózně polykala. Měla jsem úplně stažené hrdlo.

Odvaha, se kterou jsem sem přišla, mě nechala na holičkách. Ale zdálo se, že muž přede mnou si všechno bez potíží přečte v mé tváři. Kolem úst mu přeběhl zvláštní úsměv, jako by dospěl k nějakému překva-pivému závěru, a usmíval se teď vlastní slabosti.

„Vlastně, proč bych měl mít zábrany, když ty je nemáš,“ povzdechl si a oběma rukama mě chytil za ramena. „Takovými hrátkami si krátíš dlouhou chvíli, slečinko?“
Jeho nespravedlivé podezření, které mi v té chvíli díky bohu ještě nebylo jasné, mi přesto vehnalo červeň do obličeje.

Než jsem se zmohla na obranu, ocitla jsem se v jeho pevném objetí a hladový, dlouhý polibek mi znemožnil jakoukoliv odpověď. Na rozdíl od dnešního odpoledne jsem však již počítala s tím tajemným magnetismem, který nás k sobě přitahoval. Ochotně jsem se k němu přivinula a snažila se mu dát najevo, že i já si ten polibek přeji.

Jakkoliv to mohlo vyznít naivně, Alexandr 0'Connell to velmi rychle zaregistroval. Objal mě pravou rukou kolem zad a levou mě hladil po vlasech. „Malá čarodějnice!“ šeptal a vlhkými rty mě hladil po zavřených víčkách. „Proč jsi porušila klid zbraní mezi námi?“
Jeho hrubost na hřbitově mě ochromila. Ale jeho nečekaná něha nade mnou dokonale zvítězila. Roztála jsem v jeho pažích. Cítila jsem dosud nepoznané šimrání na kůži až do posledního nervového zakončení a vnímala pevné a svalnaté mužské tělo, které pro mě představovalo varování a pokušení současně.

„Alexandře!“ zašeptala jsem jeho jméno, které jsem ve svých snech tak často volala.

„Jsi kouzelná a sladká! Jsi to jediné, co pro mne činí pobyt v těchto starých zdech snesitelný.“
Cítila jsem jeho polibky jako jemný dotyk hedvábí na tvářích i to, jak si hraje s mým spodním rtem. Ztracená účinkem neznámých a vzrušujících pocitů jsem dovolila, aby mi rozvázal župan a nedbale mi jej stáhl přes ramena, až spadl na podlahu. Teď už mi zbyla jen tenká bílá noční košile s nadýchanými rukávy, u krku stažená stužkou.

„Malá, ctnostná jeptiška!“ Alexandr mi zajel oběma rukama pod vlasy a vzal mi hlavu do svých dlouhých silných prstů. „Jeptiška s koketními ústy hříšnice a výmluvnýma očima kurtizány. Nechej se ode mě milovat, moje malá! Ukážu ti, jaké to může doopravdy být. Možná tě to přivede k rozumu!“
Jeho poslední věta mi zůstala záhadou, ale svůdně drsný hlas ve mně stejně zničil v zárodku každý pokus o rozumné myšlení. Srdce mi bušilo a zdrcující touha po něčem nepoznaném a smyslném se soustředila hluboko v mém nitru až s bolestnou intenzitou.

Ještě nikdy v životě jsem necítila teplo z bezprostřední blízkosti cizího těla. Začaly mě bolet hroty prsou a připadalo mi, že odtamtud pramení dosud nepoznaný pocit, něco mezi bolestí a žádostí.

Když mi Alexandr rozvázal šňůrky u krku a nekoneč-ně pomalu mi stahoval košili z ramenou, omámeně jsem zasténala. Držena jen šňůrkami na rukávech, sklouzla mi pod prsa. Studený vzduch se dotkl mé nahé kůže, ale o to žhavější byly jeho polibky. Doslova mě vychutnával, pak mi jeho rty obepjaly citlivou bradavku, hladil ji jazykem, zatímco druhé ňadro vzal do dlaně.

Svět se mi rozplynul před očima. Jestliže to bylo ono, co moje matka poznala jako lásku, pak jsem ji v tuto chvíli pochopila. Za tohle stojí každá oběť! Nespoutaná síla neznámých pocitů mě zaslepila vůči jakékoliv rozumné úvaze. Bezmocná a zároveň nestoudně vyzývavá jsem se Alexandru 0'Connellovi nabídla. Přála jsem si, aby se mě dotýkal, líbal a hladil úplně všude.

Naléhavé pulsování v hlubině mého nitra mohl ukojit a utišit jen on.

Zpod sklopených řas jsem viděla široká snědá ramena, která se skláněla nad mými ňadry. Límeček u košile měl hluboko rozepnutý a já jsem se váhavě začala dotýkat jeho nahých ramenou. Jak měl teplou kůži, jak byl silný a zároveň hebký. Jeho pevné svaly mě fascinovaly. Ještě nikdy jsem nepocítila přání podvolit se mužské síle – a teď jsem to udělala.

„Valerie! Jestli hned neodejdeš, nemohu ručit za své sebeovládání!“ zašeptal Alexandr a vyhledal můj pohled.

„Já nechci odejít!“ zašeptala jsem stejně vzrušeně. „Chci zůstat s tebou!“ V té vzácné chvíli bylo velmi snadné být upřímná. Věděla jsem, že bych umřela, kdyby se mi nedostalo ukojení. Kdybych teď musela odejít, znamenalo by to, že by mě slabé nohy nedonesly ani ke dveřím.

„Bože, vím, že toho budu litovat, ale nemohu jinak! Přivádíš mě o rozum! Už od první chvíle jsi mě pobláznila! Toužím po tobě, jako jsem ještě nikdy po žádné ženě netoužil!“
Zvedl mě a odnesl mě k úzké posteli, která stála v pozadí pokoje. Rozvázal mi šňůrky na rukávech a stáhl mi noční košili z těla. Jeho ruce mi zabránily v tom, abych na sebe přitáhla přikrývku.

„Ne, dovol mi, abych se na tebe díval, prosím! Jsi tak krásná, dokonalá...“
Slyšela jsem vlastní dech v uších a jeho obdivné věty ke mně doléhaly jakoby z dálky a zároveň tak blízko. Bylo mi střídavě horko i zima a toužila jsem po jeho dotecích. Netrpělivě jsem z něj stahovala košili a nemohla se dočkat, až se i on svlékne. Udělal to tak rychle, že jsem neměla čas bát se toho neznámého, co přijde. Nahá jsem se tiskla k jeho atletické postavě a toužila jsem po něm tolik, že jsem nemyslela na nic jiného, než se mu celá odevzdat.

Položil se na mě a ve slabém světle svíček vypadal temný a živočišný. Neznámý jako ten děsivý chtíč, který se mě zmocnil. Cítila jsem, jak mě zkoumají jeho prsty, jak mě hladí po stehnech a dotýkají se mě v místech, kde se mě ještě žádný člověk nedotýkal.

Horké proudy rozkoše mi pomalu pronikaly jako plamenné jazyky do hlubin mého ženství. Neměla jsem ani ponětí, že takové pocity existují. Vzdychala jsem a zmítala jsem se na polštáři a zklamaně jsem zavzlykala, když přestal.

Alexandr zadusil hlasitý protest vroucím polibkem. Jeho jazyk mi vnikl hluboko do úst jako předtím jeho prsty do mého nic netušícího těla. Ucítila jsem ještě jiný dotyk mezi nohama, něco horkého a tvrdého, co se mě dobyvačně a s plnou silou zmocnilo, a současně ve mně vyvolalo takovou slast, až jsem se celá roztřásla. Vůbec jsem nepostřehla, že pláču.

Na kratičký okamžik se zdálo, že Alexandr narazil na nějakou překážku, ztuhl, chtěl se odtáhnout, ale já jsem byla přesvědčená o tom, že podruhé bych už nesnesla marně doufat v to, co jsem neuměla pojmenovat. Instinktivně jsem mu přehodila nohy kolem hýždí a vrhla se mu vstříc. Ostrá, palčivá bolest mnou pronikla jako plamen a můj výkřik se smísil s jeho zasténáním. Teď jsem to byla já, kdo chtěl přestat, protože jsem měla strach z další bolesti, ale už bylo pozdě. Probudila jsem tygra a musela nést následky.

Neovládanými, prudkými pohyby pronikal hluboko do mě a místo očekávané bolesti tam způsobil požár. Ten požár mi zachvátil celé tělo a strhl mě do extáze rozkoše a čiré blaženosti. Úžas nad tím jsem musela mít v očích, když se naše pohledy setkaly.

Jindy tak temná modř jeho očí byla v tu chvíli prozářena sluncem a jeho tvář vyzařovala čistou krásu. Podoba lásky v nejvzácnější chvíli. Cítila jsem chvění, které se nás zmocnilo obou současně naráz, když do mě vstříkl své sémě a já jsem v té chvíli ztratila pojem o skutečnosti. Pohltila mě sametová, měkká temnota a zářivá exploze hvězd mě oslepila navěky. Jaká krása, moci umřít při tak nepopsatelné rozkoši!

8. kapitola

„Tady nemůžeš zůstat, malá! Jen si představ, jaký by z toho byl skandál!“
Tichý hlas mi pronikl do snů a v první chvíli jsem nevěděla, kde jsem. Můj pokoj to nebyl, protože postel neměla závěsy a dřevěné „táflování“ na zdi nutně potřebovalo napastovat včelím voskem. Vůbec se nelesklo a vypadalo zašle.

„Valerie, moje sladká, prosím, probuď se!“ Mým nahým ramenem zatřásla něčí ruka a moje otupělá hlava si pomalu začínala vzpomínat, co se stalo.

Můj pohled zalétl k muži, který seděl na kraji postele a mluvil ke mně. Měl na sobě černé kalhoty, ale košili si jen přehodil přes ramena. Zpod rozcuchaných plavých vlasů na mě starostlivě hleděly dvě temně modré oči. Alexandr 0'Connell.

Na všechno jsem si vzpomněla. Věděla jsem, co jsem udělala, a po tváři se mi rozlil úsměv. „Alexandře!“
„Drahá, už bude svítat! U mě nemůžeš zůstat, musíš se vrátit do svého pokoje.“
Opřela jsem se o pravý loket a levou rukou pohladila milovaný obličej. Jak nádherný to byl pocit, mít konečně člověka, který mě doopravdy miluje a pro kterého nejsem jen prostředkem k dosažení cíle nebo obtížným břemenem. Můj muž a můj milenec!

„Kdy se vezmeme?“ zeptala jsem se pod vlivem těchto úvah.

„Vezmeme?“ To, že se můj milovaný při tom slově doslova zajíkl, mi naneštěstí došlo mnohem později.

„Ovšem,“ potvrdila jsem se vší naivitou. „Každý gentleman se ožení se ženou, s níž dělal to, co jsme my dva dělali.“
Alexandr poposedl dál ode mě, jako by se popálil o rozpálenou plotnu a propukl v drsný smích. „Holčičko, co ty máš za absurdní nápady? Vzpamatuj se, tvé malé dobrodružství skončilo a já opravdu nemám v úmyslu zaplatit za ně snubním prstenem.“
„Dobrodružství?“ Ačkoliv jsem dobře věděla, co tím slovem myslí, všechno se ve mně příčilo označit jím naši společnou noc. „Přišla jsem za tebou, protože tě miluji, Alexandře. Vím, že ty sám by ses nikdy nepokusil ke mně přiblížit. Bránila by ti v tom tvoje hrdost. Ale teď už mezi sebou máme jasno. Miluješ mě, jinak bys se mnou nikdy...“ Zmlkla jsem a podívala se na pomačkanou postel a zahanbená červeň mi vystoupila do tváří. Najednou jsem se zastyděla a“přitáhla si přikrývku výš, abych zakryla svou nahotu.

„Budeš se toho muset o mužích ještě hodně naučit!“
prohlásil Alexandr velmi chladným a ovládaným hlasem. „Kdo jsem, abych si mohl dovolit odmítnout nabídku, kterou jsi mi učinila? Už jednou jsem ti řekl, že nejsem ze dřeva. Jsi velmi hezká, koketní a velmi vášnivá a tvé tělo se mi líbilo. Ale noc je pryč. Obleč se, než po domě začne chodit služebnictvo.“
Mechanicky jsem vzala noční košili, kterou mi hodil, a rychle se do ní oblékla. V té chvíli ještě ležela milosrdná pauza mezi tím, co řekl, a tím, co jsem z toho pochopila. Měla jsem jen výrazný pocit, že bych si měla pospíšit.

Na podlaze u stolu ležel můj župan. Vyklouzla jsem z postele a šla ho zvednout. Když jsem se snažila nasoukat do rukávů, padl mi pohled na rozepsaný dopis, od jehož psaní jsem Alexandra vyrušila. Měla jsem dobrý zrak a jeho písmo bylo tak výrazné a čitelné, že jsem stačila za několik vteřin přečíst poslední odstavec. Jeho obsah byl jako vědro ledové vody.

„...Nemusíš si o mě dělat starosti. Zatím nikdo nepojal ani nejmenší podezření a mé pátrání zdárně postupuje. Spřátelil jsem se s farářem a to, co mi řekl o mylordovi, zvyšuje pravděpodobnost, že markýz z Carduffu se již nebude dlouho těšit ze svého bohatství. Spravedlnost si konečně začíná prorážet cestu. Můžeš se spolehnout, má drahá, že tě budu infor...“ tam dopis končil.

Dopis ženě! Jeho „drahé“! Panebože, co jsem to udělala?

„Ty mě vyháníš?“ Styděla jsem se za tu otázku, ale nedokázala jsem být zticha.

Uhnul mému pohledu. Srdce se mi sevřelo. Tušila jsem, co řekne dřív, než pohnul rty.

„Samozřejmě! Nemám žádný důvod odškodňovat tě za ztracené panenství, Valerie Druff-Verneová! Jsi dost stará na to, abys věděla, co děláš. A kdo ví, možná mi jednou budeš vděčná za to, žes alespoň jednou poznala, co je skutečná vášeň!“
Skutečná vášeň. O lásce nehovořil. A že jsem mu já vyznala lásku, ho už vůbec nezajímalo. Jediné, co chtěl, bylo, abych co nejrychleji zmizela z jeho pokoje. Aby mohl nadále z nějakých důvodů nerušeně špiclovat dědečka a možná ho vydírat. Co by jinak mohla znamenat ta narážka na bohatství Carduffu?

Dnes už nevím, kde se ve mně vzala síla dojít rovně ke dveřím. Alexandr 0'Connell mě probudil z mého snění tím nejbrutálnějším způsobem, jaký si lze představit. A nejhorší na tom bylo, že jsem mu nemohla nic vyčítat. Měl ve všem pravdu! Já sama jsem se mu nestydatě vrhla kolem krku!

„Valerie... mrzí mě to... Přál bych si, abych mohl všechno vzít zpět...“
Namlouvala jsem si jen, že to znělo jako omluva, jako jsem si namlouvala tolik jiných věcí? Aniž bych se ho na to zeptala, zavřela jsem za sebou dveře. Slabě osvětlená chodba se mi rozplývala před očima a každý krok pro mě znamenal nesnesitelná muka.

Úplně omráčená jsem scházela po schodech do druhého poschodí, kde se nacházely ložnice členů rodiny. Jen Eduard, Petr a učitel spali nahoře, aby rodinu nikdo nerušil, když Eduard dostane záchvat. Nešťastnou náhodou jsem zachytila nohou o prošlapaný běhoun, který ležel na schodech. Zakopla jsem, obloukem přeletěla poslední čtyři schody a dopadla na chodbu.

Hluk a můj polekaný výkřik, který jsem nedokázala potlačit, probudily sira Henryho. Právě jsem se snažila vstát, když vyběhl ze své ložnice a zastavil se přímo u mě.

„Valerie!“
Vypadal komicky v dlouhé, hedvábné noční košili a s noční čapkou na hlavě, nebýt toho, že obličej pod ní měl nanejvýš vylekaný výraz. Nechápavě na mě zíral a jeho výraz čím dál více tvrdl. Když jsem se pokusila pohlédnout na sebe jeho očima, pochopila jsem proč.

Tak časně ranní hodina i můj zjev by přiměly k zamyšlení i toho největšího hlupáka. Sir Henry byl síce zbabělec, ale nebyl hloupý. Mé rozcuchané vlasy, roztěkaný pohled a rty naběhlé od líbání, to vše bylo velmi výmluvné. Nemluvě o tom, že jsem měla rozvázaný župan a nedbale stažená noční košile prozrazovala ještě mnohem víc.

„Valerie!“ opakoval tak hlasitě, že by probudil mrtvého. Pak mě bezohledně popadl za paži a dostrkal do pokoje o několik kroků dál. Koutkem oka jsem zahlédla, že je to šatna mého dědečka, který se právě snažil obléknout do županu a chystal se jít pátrat po příčině hluku, který ho tak časně zrána probudil.

„Podívej se na tu malou couru!“ zavřískal sir Henry, jako by byl můj manžel, kterého jsem podvedla s Alexandrem. Strčil do mě, až jsem upadla na podlahu před sira Williama. Pak se ke mně sklonil, jednou rukou mě popadl za vlasy a zvedl mi hlavu. „Zaběhnutá fena, která se v noci potuluje po zámku a nabízí se! Zeptej se jí, kde byla! A co udělala!“
Jak mě tahal za vlasy, kůži na hlavě jsem měla v jednom ohni a k ní se přidala bolest zad. Byla jsem v takovém šoku, že jsem se v duchu ptala, zda to není jen nějaký strašný sen... Tohle se mi přece nemohlo doopravdy stát! Mně, Valerii Druff-Verneové! Zírala jsem do hněvem znetvořeného dědečkova obličeje, jehož počáteční smrtelnou bledost vystřídala brunátná červeň.

„Kde jsi byla!“ zasyčel.

Mé mlčení jen vlilo olej do ohně. „Chceš ještě chránit toho chlapa, který se tě zmocnil? Jak dlouho už to trvá?“
Strachem jsem otevřela pusu, ale nedostala jsem ze sebe ani hlásek. Byla jsem tak ochromená, že jsem nedokázala ani odpovědět, ani se hájit. Až do té chvíle jsem nevěděla, co je to skutečný strach, ale nyní se mě zmocnila pravá hrůza. Co mi asi dědeček udělá?

Sir Henry mi pustil vlasy a já jsem zasténala a klesla na kolena. Ten pohyb jako by vlil život do lorda Williama. Jelikož jsem si zakryla oči rukama, slyšela jsem jenom jeho kroky a otvírání skříně. Pak mě zasáhl první ohnivý šleh. Táhl se mi šikmo přes ramena a vyrval mi z hrdla výkřik bolesti a děsu. Pak už na mě dopadaly další rány jako krupobití.

Dědeček používal svého jezdeckého biče a do bičování vkládal veškerou sílu, kterou měl. Sir Henry jen stál a mlčel a neučinil jediný pohyb, aby mi pomohl. Skrčila jsem se, jak nejvíc to šlo. Košile mi praskla na zádech. Po bocích mi stékala teplá tekutina a kapala na barevný orientální koberec - krev.

Svět kolem mě se změnil v moře bolesti a utrpení. To, co Alexandr 0'Connell započal s mou duší, dokončil můj dědeček systematickou krutostí na mém těle. Ucítila jsem měkký dotyk koberce na tvářích a zabořila do něj zuby. Byl plný prachu, ale ztlumil můj nářek. I kdyby mě zabili, nevydám už ani hlásku.

Doufala jsem, že mě zabijí! Chytila jsem se té naděje a ta byla svůdnější tím víc, čím víc mě mučily a týraly rány bičem. Proč bojovat proti smrti, když znamená konec všeho trápení? Právě když jsem začínala pozbývat vědomí, zaslechla jsem jako z dálky rozčílený hlas sira Henryho.

„Proboha svatého, už toho nech! Ona umírá! Vždyť ji umlátíš k smrti!“
Ne, prosím, nepřestávej. Ještě chvíli, ještě pár ran a bude po všem. Pak si budu smět konečně odpočinout. Mami...

Vím, že jsem nakonec myslela na svou matku. Představovala jsem si postavu prozářenou světlem, jak otevírá náruč, a něžně mě k sobě přivinula. Očekávala mě něha, láska a mír. Zmučené tělo zůstalo jinde.

„Ne, nesmíte se hýbat, slečno Valerie! Lékař přísně zakázal, aby ste...“
Připadalo mi, jako bych měla na zádech koberec plný ostrých střepů, a sebenepatrnější zamrkání víčky vedlo k tomu, že ještě ztěžkl a střepy se mi zaryly hlouběji do kůže. Určitě jsem umřela... Ale může člověk po smrti tak trpět?

„Musíte zůstat ležet na břiše,“ přikazoval mi dál nepříjemný hlas. „Bylinkový zábal by měl zabránit, aby vám zůstaly trvalé jizvy.“
Bradshawová. Ano, byla to Lilly Bradshawová, která mě vyrušila z klidu, a jejíž vinou mi bolest znovu pronikla do vědomí. Byla jsem jako v ohni. Ne, nebyla jsem mrtvá! Ta bolest byla tak pozemská a nesnesitelná, že taková krutost nemůže existovat ani v pekle.

„Co... co se stalo...“ Sotva jsem poznávala vlastní ochraptělý hlas. Byly v něm všechny výkřiky, které jsem potlačovala a dusila v sobě.

„Vy to už doopravdy nevíte?“ Babiččina komorná mi ošetřovala záda a mě vůbec nepřekvapovalo, že to nedělá nikterak jemně. Řečnila při tom a mé sténání brala na vědomí pouze okrajově. „Předčila jste nejhorší babiččiny obavy, slečno Valerie. Ubohá lady už tři dny setrvává na lůžku. Utrpěla té noci hrozný nervový šok.

Přitom nikdo nemůže mít mylordovi za zlé, že sáhl po jezdeckém biči, i když to poněkud přehnal.“
Tolik zlomyslnosti proniklo dokonce i přes závoj bolesti, který zahaloval můj ubohý rozum. Z toho, jak Bradshawová mluvila, bylo jasné, že můj trest považuje za přiměřený.

„Urozená dáma, jež se válí v posteli s domácím učitelem jako nějaká coura! Jaká škoda, že toho lumpa mohli jenom vyhnat. V dřívějších dobách by ho za takové zhanobení rodiny popravili.“
Tak Alexandr tedy také dostal svůj díl. Měla bych z toho mít radost, ale škodolibost mi byla stejně vzdálená jako nenávist. Kromě bolestného pulsování ve zbičovaných zádech jsem necítila vůbec nic. Absolutně nic. Všechny mé city, pocity a instinkty prostě zmizely. Moje existence se omezila na utrpení.

„Na prostěradle na posteli byla ještě krev,“ pustila se Bradshawová do nechutných podrobností. „Dcera děvky nemůže být nic jiného než zase děvka, a ani ta nejlepší výchova na tom nic nezmění. Kořen je zkažený!“
Očekávala na své konstatování snad odpověď? Zavřela jsem oči a snažila jsem se i zavřít uši před tím jejím číhavě zlomyslným hlasem. Jen ať si svou škodolibost užije. Já žiju. Přežila jsem proti své vůli. Otázkou však zůstává, co se svým životem budu pro příště na zámku Carduff dělat?

„Mylord původně nechtěl zavolat lékaře!“
Lilly Bradshawová mi s chutí splácela každou drzost,

kterou jsem si vůči ní dovolila. „Kdyby bylo po jeho, už byste teď ležela na hřbitově, slečno Valerie! Vděčíte jen své babičce za to, že se nad vámi slitoval.“
Slitoval! Dobrotivé nebe! Otřásl mnou ironický, neslyšný smích a Bradshawová považovala otřesy mých ramenou za bolestný třas.

„Já vím, že to bolí! Ale za pár dní se otevřené rány uzavřou,“ vysvětlovala mi bez ptaní. „Vezměte tu bolest jako část svého trestu, slečno Valerie!“
Ta zlá čarodějnice se teď změnila v milosrdnou samaritánku a spravedlivou farářovu ženu současně. Byla ve svém živlu. Měla odjakživa sklony kázat a to, že jsem před ní ležela a nemohla se bránit, jí dělalo stejně dobře jako osud, který mě potkal. Ale u ní jsem si od samého začátku alespoň nedělala žádné iluze o tom, co ke mně cítí. Na rozdíl od Alexandra 0'Connella.

Jakkoliv jsem se proti tomu bránila, neustále se mi vtíral do mých myšlenek. Bránil se? Řekl pravdu o tom, že jsem se mu nabídla? Že to ponižující slovo, které Bradshawová vyslovila o mé matce, bylo bohužel oprávněné vůči její dceři?

Chladivá mast na mých zádech začala konečně účinkovat a já jsem znovu upadla do polospánku, z něhož mě předtím probudil její hlas. Jaká škoda, že můj dědeček zrovna při mém potrestání porušil svou zásadu, každé započaté dílo dovést do konce.

9. kapitola
„Musíš jíst, Valerie! Už ses na sebe dnes dívala do zrcadla? Vypadáš jako stín!“
Aby se o mé zdraví zajímal zrovna můj strýc, sir Henry Bancroft-Verne, se ještě nikdy nestalo. Talíř s míchanými vejci na slanině, který mi postavil na stůl spolu s čajem ke snídani, zavinil, že se mi obrátil žaludek.

Před týdnem jsem vstala z postele a zjistila, že už přišel prosinec. Účastnila jsem se rodinných jídel, jako by se nic nestalo, ale těžko jsem polkla pár soust, i když se dědeček vyhýbal setkání se mnou. Moje chuť k jídlu utrpěla těmi neblahými událostmi stejně jako vše ostatní.

Ovšem, že jsem se dívala do zrcadla a prozkoumala svůj bledý obličej. Připadal mi cizí, velmi úzký a průsvitný. Ta lehkomyslná, naivní dívka se někam ztratila a místo ní se objevila vážná mladá žena s temnými stíny pod očima, která se už neuměla smát.

Znechuceně jsem odstrčila talíř. „Prosím, strýčku Henry, ještě nikdy jsem nesnídala nic jiného než čaj a chléb. Nemohu to prostě sníst.“ 
„Je ti špatně?“
„Ale ne, jak tě něco takového napadlo? Jen nemám hlad, nic víc.“
Sir Henry se na mě zamyšleně díval a zamíchal si čaj. „No dobrá! Přesto nikomu neposlouží, když budeš nemocná. Víš, jakou měl Eduard radost, že za ním můžeš zase chodit.“
Chudák Eduard byl jediný, kdo se v mé přítomnosti odvážil bez přestání mluvit o Alexandrovi. Všichni ostatní se vyhýbali jakékoliv zmínce o něm, jako by nikdy neexistoval. Ne z ohledu ke mně, ale proto, že jim to dědeček poručil. Nikdo se neměl dovědět, co se té noci stalo. Skandály Verneových byly rodinnou záležitostí. V duchu jsem se ptala, zda by i moje vražda zůstala rodinnou záležitostí.

„Neboj se, já se o Eduarda postarám,“ uklidnila jsem sira Henryho, současně i tak trochu jako poděkování za jeho starost o mě. Poslední dobou projevoval soucit, který mne překvapoval. Dokonce mě chránil i před neustálými dědečkovými výtkami a babičku nutil k tomu, aby mi i přes neomluvitelný poklesek koupila nové šaty, které už byly objednány u švadleny k blížícím se vánočním svátkům.

„Uvidíš,“ zabrumlal téměř otcovsky. „Všechno bude zase v pořádku. Jen mi musíš důvěřovat.“
Přikývla jsem z pouhé zdvořilosti, ale on se tak zářivě usmál, že mi najednou připadal podobný Eduardovi. Dědeček mu vytýkal slabomyslnost a jakkoliv jsem mu to měla za zlé, musela jsem proti své vůli uznat, že pokud jde o strýčka Henryho, má pravdu. Jeho prostoduchost zastínil pouze jeho vlastní syn.
Eduard už na mě netrpělivě čekal. Seděl uprostřed svých vojáčků, a jak vyskočil a rozběhl se za mnou, vůbec nedbal na to, jestli si je rozšlape.

„Val! Val!“ křičel, objal mě rukama a začal se mnou poskakovat tak, až jsem ztrácela rovnováhu a musela se ho držet.

„Eduarde, prosím tě!“ Ostrým hlasem jsem ho přiměla, aby přestal. Poslední dobou našel zálibu v tom, se mě dotýkat, a i když už se mi rány po biči zahojily, jeho osahávání se mi protivilo. „Pusť mě, nebo upadneme oba.“
Očividně nespokojen mě poslechl a povystrčil spodní ret. „Já tě ale nechci pustit,“ trval na svém. „Mám tě rád!“
„Eduarde, já tě mám taky ráda. Ale teď si sedni ke stolu, budeme si opakovat písmena, která ses už naučil, ano?“
„Já chci malovat s Alexandrem!“ Eduard měl zase jeden ze svých těžkých dnů.

„Alexandr je pryč!“ ukončila jsem jeho nářky energicky. „Musíme si poradit i bez něho. Jsi už velký chlapec, dokážeš to.“ 
„Ale já nechci!“
Zatraceně! Dýchala jsem zhluboka a snažila se ovládnout. „A co když se Alexandr jednou vrátí? Určitě by byl rád, kdyby viděl, že ses mezitím učil...“
Eduard pokrčil široké čelo a jeho mírně vyboulené oči se zúžily námahou, jak přemýšlel.

„Eduard psát,“ oznámil potom a já si s ulehčením vydechla.

Bylo snadné vysvětlit, proč jsem podstupovala tu námahu, abych pokračovala v Alexandrových plánech s Eduardem. Nechtěla jsem na něho zapomenout, stejně jako on. Alexandr 0'Connell může být ničema, podvodník, svůdce, možná vyděrač nebo lotr bez svědomí, mé srdce to neovlivnilo. V první řadě zůstal mužem, kterého miluji!

Tvrdošíjnost, s jakou mé city překonaly drama, které mě postihlo, udivovala především mne samotnou. Možná to bylo tím, že jsem za všechno dávala vinu sobě. Že jsem si ve své bezmezné hlouposti spletla přirozenou touhu mladého muže s láskou, jsem nemohla vytýkat nikomu jinému než sobě. Že jsem tu hloupost navíc korunovala tím, že jsem doslova padla dědečkovi k nohám, protože jsem nedávala pozor, také bylo nutné přičíst na konto Valerii Druff-Verneové.

Kdybych byla obdařena alespoň trochou inteligence, bylo by mi jasné, že u dědečka v takové situaci nemohu počítat s tím, že by byl přístupný jakýmkoliv argumentům. Vždyť jsem přece věděla, jaký hněv chová i po dvaceti letech vůči mé matce. Nesvědčilo o mé chytrosti, že jsem se jako její vnučka dopustila stejného poklesku.

Nahlížela jsem Eduardovi přes rameno, ale ve skutečnosti jsem se vůbec nezajímala o jeho nešikovné pokusy psát, nýbrž o dopis, z něhož jsem u Alexandra stačila přečíst jen pár řádků. Jeho obsah mě nezajímal kvůli dědečkovi, ale ráda bych věděla, jakou ženu oslovoval „drahá“. Komu ten dopis asi psal? Ale co by mi pomohlo, kdybych znala jméno, či adresu?

Alexandr 0'Connell patří minulosti, nezávisle na tom, co řeknu, abych Eduarda přiměla k poslušnosti a udržela v přijatelné náladě. Vzpomínka na tu jednu noc bylo vše, co mi po něm zůstalo. Dědeček se jistě postará, abych v budoucnosti žila v takové izolaci, jak odpovídá jeho představám o dobrých mravech. A vůbec jsem nechtěla vědět, jak vypadají jeho plány se mnou ohledně sňatku. I mé dětské sny o tom, že se můj osud podobá osudu královny, patřily minulosti. Stejné datum narození nebylo nic jiného než hříčka osudu. Dospěla jsem, ale nemohla jsem říct, že mi ten stav vyhovuje. Mé sny mi krátily čas, zaháněly dlouhou chvíli a zkrášlovaly svět. Bez daru své fantazie jsem byla nucena vidět zámek Carduff takový, jaký ve skutečnosti byl. Monotónní, strohý a puritánsky bezcitný.

„Už nechci!“ oznámil mi v té chvíli svéhlavě Eduard a hodil pero přes pokoj. Naklonila jsem hlavu k rameni a viděla, jak mu z koutku úst vytéká proužek slin.

5Chudák Eduard, hned se rozpláče! Snažila jsem se ho uklidnit a jemně ho pohladila po vlasech.

„Uděláme si přestávku, Eduarde. Petr ti přinese šálek čokolády a postavíme znovu vojáčky, ano?“
Chvíli to vypadalo tak, jako by moje taktika byla úspěšná, ale potom Eduard obrátil oči v sloup a ruce mu začaly nekontrolované cukat. Stačila jsem ještě zavolat Petra a Eduard padl na podlahu a začal křičet. Jeho záchvaty se po Alexandrově odchodu zhoršily. Dostavovaly se ve stále kratších intervalech a byly čím dál silnější. Ale každý pokus uvědomit doktora Bankhursta sir Henry energicky odmítl.

Naštěstí byl Petr nablízku. Bez jeho pomoci bych sotva dokázala jako obyčejně odvést Eduarda do postele a přivázat ho. Vyčerpaná a roztřesená jsem se vrátila do učebny. Pod nohama mi zakřupalo Eduardovo odhozené pero a těžce dýchajíc jsem se postavila k oknu.

I když mi bylo mého nemocného bratrance líto, každý pokus ho něčemu naučit byl jednoduše nesmysl. Čím dříve to jeho otec pochopí, tím více to usnadní mně i svému politováníhodnému synovi. I bez znalostí doktora Bunkhursta jsem viděla, že Eduardovy častější záchvaty zuřivost pramení z toho, že ho zatěžujeme učením.

Ale kdo mě bude poslouchat, když na to upozorním? Žádali po mně, abych Eduarda uklidňovala, vyučovala a starala se o něho. Stane se můj život nepřetržitým řetězcem dní prožitých v přítomnosti duševně nemocného muže s nebezpečnými náladami malého dítěte? Zamrazilo mě a zvedla jsem ramena. S nezvratnou jistotou jsem tušila, že přesně to má dědeček v úmyslu. Hodilo se to k němu a odpovídalo jeho smyslu pro biblickou spravedlnost. Hříšnice musí činit pokání.

Bože, nesmím se nechat zdrtit. Když to vzdám, přijdu o rozum i já. Musím bojovat! Sir Henry vůči mně v poslední době k mému překvapení projevil tolik pochopení. Možná se mi podaří ho přesvědčit, aby jednal v zájmu svého ubohého syna a svěřil Eduarda do lékařské péče. Bohužel dnes v poledne odjel do Londýna něco vyřídit a já jsem musela čekat, až se vrátí.

Každé ráno jsem si spolu s teplým oblečením navlékala i neviditelný krunýř, s jehož pomocí jsem dokázala přežít den. Ochranný štít proti zlomyslným poznámkám, šikanujícím příkazům a neustálému ponižování. Bohužel mne ochránil jen před ostatními, nikoliv před sebou samotnou.

Nejhorší byly noci. Nekonečné hodiny jsem ležela a dívala se do stropu. A ptala se, co mám dělat. Mé tělo, které již jednou poznalo nejvyšší blaženost a hned nato brutální ponížení, se již nedokázalo spokojit se základními životními funkcemi. Znovu a znovu jsem si představovala smyslnou vášeň, kterou jsem prožila v Alexandrově náruči a pokaždé to skončilo tím, že jsem hleděla do tmy s vyschlým hrdlem a zvlhlýma očima.

Vzpomínky na něhu se změnily v muka. Poznala jsem štěstí v mužově objetí, abych je hned ztratila. Mé tělo, duše, všechno ve mně toužilo prožít to znovu. Byl to tak krutý trest za mou lehkovážnost, že si můj rozzlobený dědeček nemohl horší vymyslet. Rána, která se nechtěla hojit ani po dlouhých týdnech a vytrvale bolela každičkou minutu dne.

Přitom jsem stejně dobře mohla toužit po objetí měsíce jako po Alexandrových polibcích. S tím byl konec. Už ho nikdy neuvidím. Jeho obraz postupně vybledne v mých vzpomínkách, jeho nezaměnitelný hlas upadne v zapomnění a tmavě modré oči s fialkovým odstínem se stanou pouhou barvou jako každá jiná. Jak dlouho potrvá, než se dostaví ten hojivý proces?

Bylo snad divné, že jsem se po takových nocích ráno zvedla z postele unavenější, než jsem do ní ulehla? Že se mi pokoj točil před očima a přepadala mě nevolnost? Představa, že se jednou ráno neprobudím, pro mě byla stále lákavější.

Ale pak jsem přece jen vklouzla do šatů, počkala, až se mi žaludek uklidní a stáhla si vlasy do nevzhledného uzlu, který pravděpodobně způsobil, že jsem vypadala ještě nemocněji, než jsem ve skutečnosti byla. Právě jsem se chtěla zvednout ze židle, když se mi znovu udělalo špatně a já jsem ani silou vůle nedokázala ten nával nevolnosti potlačit. Stačila jsem se právě včas sehnout nad umývadlem.

Kromě nepříjemných návalů pocení, které mě poslední dobou trápily, mi ještě tato slabost chyběla. Nejdříve jsem své zdravotní potíže přičítala následkům bičování, ale jelikož už se mi záda zahojila, bylo to nepravděpodobné. Musela jsem být nemocná. Tak nemocná, že mi to úplně zpřevracelo tělesné funkce.

Poprvé jsem si obojí spojila dohromady a srdce se mi na okamžik zastavilo úlekem. Ačkoliv jsem byla naivní a nevědomá, co se týče věcí mezi mužem a ženou, o těhotenství jsem toho věděla celkem dost, zásluhou toho, že v tak velké domácnosti bydlelo mnoho žen.

V létě se spustila Bessie, jedna z myček nádobí, s jedním pacholkem a Bradshawčiným nejoblíbenějším tématem se od té doby stalo líčit její každodenní nevolnosti jako trest boží za hříšný chtíč.

Mé vlastní chorobné příznaky se na vlásek shodovaly s jejími! Znamená to, že budu mít dítě? Alexandrovo dítě? Panebože, co se stane, až se o tom dozví dědeček?

Ale je to vůbec pravda? Neměla jsem nikoho, koho bych požádala o radu. Budu muset počkat, dokud se nedostaví vnější příznaky.

A pak? Neodvažovala jsem se o tom přemýšlet. Bůh se mnou prostě musí mít nějaký záměr. Kromě toho musím zabránit tomu, aby někdo další pojal podezření, protože všichni věděli, k čemu té noci došlo. Skutečnost, že mě dědeček málem zabil, se nedala utajit a personál si o tom jistě se škodolibou radostí šuškal.

Rozhodně jsem otevřela okno v pokoji a vyhlédla ven. Několik dní již nepřetržitě pršelo a nikdo se neodvážil vyjít ven. Rozmáchlým pohybem jsem vylila obsah umývadla ven a pak je ještě vypláchla. Déšť smyje všechny stopy. Alespoň jsem doufala.

Při snídani jsem se omezovala na čaj a tenké krajíčky chleba, které můj ubohý žaludek přijal bez větších protestů. Pak jsem spěchala k lady Mary, která trůnila na své přepychové posteli a v černém krajkovém čepci a perlami pošitém nočním kabátku se podobala vévodkyni. Jen neklidně těkající oči rušily celkový dojem. Nervózně složila dopis a schovala jej pod přikrývku.

„Ach, Valerie, to jsi ty. Kde ses tak dlouho zdržela? Posaď se k sekretáři, najdeš tam kuchařčino vyúčtování. Chci, abys zkontrolovala koření. Připadá mi nemožné, abychom spotřebovali tolik drahého kari jediný týden. A pak svíčky do učebny! Musí tam opravdu po celý den hořet všechny svícny? Prosím, postarej se o to...“
Jen pouhá zmínka o kari stačila, aby se mi znovu ozval slabý žaludek, ale tentokrát se mi podařilo nevolnost zvládnout. Sedla jsem si a hledala vyúčtování. Nebyl důvod spěchat. Až s tím budu hotová, čeká mě nejspíš hádka s kuchařkou, která bude obhajovat každý gram kari, a pak hodina s Eduardem. Samozřejmě jen v tom případě, pokud bude mírně naladěn a Petr ho bude moci odvázat.

Číslice se mi rozplývaly před očima. Zlostně jsem mrkala, abych zahnala slzy. Patří moje zvýšená citlivost také k příznakům mého stavu? Roste ve mně doopravdy nový život a způsobuje, že jsem tak přecitlivělá?

Ve své fantazii jsem už před sebou viděla chlapečka se zářivě modrýma očima a zlatou hřívou. Alexandrův syn! Jeho živá připomínka! Nezešílela jsem, když z toho mám radost? Dědeček nás oba zabije, pokud se mé těhotenství potvrdí!


10. kapitola

Příští den přinesl zámku v Carduffu i zemi kolem Medway první letošní sníh. Eduard z toho měl neskonalou radost. Velké vločky unášené větrem proti zaskleným oknům, které stékaly po skle, se mu líbily víc než jakákoliv hra. Přinesla jsem hrstku sněhu z římsy do pokoje a když roztála u teplého krbu, můj bratranec se smál tak, že se sotva držel na nohou.

Když už jsem jednou s tou dětinskou kratochvílí začala, nemohl se jí nabažit. Musela jsem shrabovat sníh ze všech oken a moje cesty byly stále delší, takže většina sněhu mi roztála už v dlaních.

Blížil se čas oběda, když jsem opět běžela do Eduardova pokoje s koulí vodnatého sněhu a našla tam jeho otce. Tolik jsem si přála, aby se už konečně vrátil domů, že jsem ho pozdravila mnohem srdečněji než obvykle. Sir Henry jezdil každých pár měsíců do hlavního města, údajně proto, aby zařizoval rodinné a finanční záležitosti, a já jsem jeho návrat ještě nikdy neočekávala tak netrpělivě.

„Už je ti lépe?“ zeptal se mě starostlivě a vzal mi zmrzlou ruku do dlaní. „Vidím, že ano, máš růžové tváře a tvá bledost zmizela. A jako vždycky se staráš o Eduarda. Můj syn má velké štěstí, že ho jeho sestřenka má tak ráda!“
Zamumlala jsem nesrozumitelnou odpověď, protože sladký tón jeho podivné poznámky se mi podvědomě nelíbil. Mýlila jsem se snad v důvodech náhlé náklonnosti sira Henryho?

„Sníh!“ zajásal Eduard a zadupal nohama. „Eduard chce sníh!“
„Nu, chlapče, jestli to tak bude pokračovat, dostaneš ho víc, než nám bude milé. Ale teď ti musím odvést Valerii. Musím si s ní o něčem důležitém promluvit.“
Eduard samozřejmě pochopil, co mu řekl, teprve až jsem s jeho otcem vycházela z pokoje. Zavřenými dveřmi zazněl zuřivý křik a já sebou bezděky trhla. Ale na druhé straně to byla vhodná příležitost upozornit jeho otce na to, že se jeho stav zhoršuje.

„I já s tebou musím mluvit, strýčku Henry!“ začala jsem neprodleně. „Jde o Eduarda a...“
„Ale ne na chodbě, dítě! Samozřejmě jde o Eduarda, i já o něm chci s tebou mluvit. Pojďme do knihovny, tvůj dědeček už tam na nás čeká.“
Při slově dědeček jsem celá ztuhla. Lord William mě nepoctil jediným slovem od oné noci, a já jsem tušila, že to, že se mnou teď chce mluvit, nevěstí nic dobrého. Sir Henry mi viditelně četl myšlenky z tváře.

„Neboj se jde o rodinnou záležitost. Když budeš poslušná a poslechneš všechny jeho příkazy, nebudeš mít důvod ke stížnostem. Dostaneš možnost napravit všechna svá pochybení.“
Jaká záhadná nabídka. Neznělo to nadějně. Oč asi může jít? Přece není možné, aby věděl o tajemství, které jsem já sama zatím jenom tušila. Nebo ano?

Dědeček seděl jako obyčejně opřený o hůl u plápolajícího ohně v krbu. Jediné teplé místo ve velkém, studeném pokoji, který se při takovém počasí prostě nedal vytopit. Ale mé chvění nemělo nic společného se zimou v pokoji. Způsobil to dědečkův studený pohled, kterým si mě změřil, když jsem vešla. Kdyby projevil hněv, pohrdání či nevoli, nebylo by to tak strašné jako to absolutní bezcitné vakuum. Pro dědečka jsem byla nula. Měla jsem pro něj menší cenu než zrníčko prachu na stovkách knih kolem něho.

„Posaď se, Valerie!“ Sir Henry ukázal na židli proti dědečkovu křeslu. Stálo mě veškerou odvahu udělat těch pár kroků a usednout s rovnými zády. Připadalo mi, jako by markýz do mě viděl. Určitě mu stačil jediný pohled těch jeho pichlavých očí, aby viděl, co mi roste v lůně. Instinktivně jsem složila ruce na břiše.

„Abych to zkrátil, Valerie!ô Sir Henry učinil významnou pauzu a napřímil se přede mnou. Měl na sobě moderní oblek s kanárkově žlutou vestou, očividně čerstvě přinesený od krejčího a kolébal se na nohou tak, až mu vrzaly naleštěné boty. „Jde o tvůj nastávající sňatek!“
Můj sňatek? Chtěla jsem se zeptat, ale z pootevřených rtů mi nevyšel ani hlásek. Počítala jsem se vším možným, jen s tím ne! Manželství? Chce dědeček zneuctěnou vnučku dostat co nejrychleji pod čepec? Provdat ji za prvního starého a zchudlého lorda, kterému už nezáleží na tom, že dostane použité zboží, pokud bude věno v pořádku? To ne!

„Jel jsem do Londýna jen kvůli tomu, abych pro tebe vymohl rychlé a bezproblémové povolení k sňatku. A dnes ti mohu oznámit radostnou zprávu, že mám všechny potřebné doklady pohromadě a že tedy té slavnostní události nic nestojí v cestě.“ Na siru Henrym bylo vidět, že si na svém výkonu velmi zakládá.

Zdálo se mi, že mě dědeček pozoruje zpod sklopených víček. Bez soucitu, s věcným zájmem badatele, který propichuje tělíčko bezbranného motýla jehlou. Nevím, proč mě v tu chvíli napadlo právě tohle srovnání, místo toho, abych se na něco zeptala. Když už mi ti dva muži, kteří si činili právo rozhodovat o mém životě, bez mého vědomí a souhlasu vybrali manžela.

Lhala bych, kdybych řekla, že jsem neměla strach, ale současně mi ta situace připadala tak absurdní, že jsem se musela ovládat, abych se tvářila vážně. Na pokraji hysterického záchvatu jsem křečovitě proplétala prsty a nutila se zhluboka dýchat. Bezpochyby se i tak těžkopádný člověk jako byl můj strýc, jednou dostane k jádru věci.

„Přes tvé charakterové vady se tvůj dědeček po dlouhé úvaze rozhodl uskutečnit plán, který měl na mysli již od začátku. Zakrátko se provdáš za mého syna Eduarda, což bude pro nás všechny tím nejlepším řešením.“
„Eduarda?“ Můj šok byl tak velký, že jsem vykřikla, až to znělo celou knihovnou.

„Eduarda,“ přikývl sir Henry nafoukaně. „Sňatek, který ti nezaslouženě vynese titul markýzy z Carduffu, ale zajistí, aby tvé dědictví i majetek zůstaly v rodině.“
Proboha, ti dva se chovali, jako by byl Eduard Verne normální člověk a mladý šlechtic, čili partie, za kterou bych jim měla ještě poděkovat. Vyskočila jsem ze židle a dala průchod svému rozčílení tím, že jsem začala přecházet sem a tam před krbem. Potom jsem se ovládla natolik, že jsem alespoň dokázala odpovědět.

„Eduard je nemocný! Duševně nemocný! A vůbec není schopen se oženit. Ve skutečnosti patří na kliniku pod lékařský dohled. Manželství se slabomyslným mužem, to je... to je... absurdní! Groteskní!“
Nenáviděla jsem se za to, že z mého hlasu zaznívala panika. Jestli ti dva zjistí, že mám strach, budou se cítit ještě větší vítězové, než už teď prozrazují jejich tváře.

„Uděláš, co ti přikážeme!“ Dědeček tu větu vyplivl do pokoje jako jed. „Ztratila jsi jakékoliv právo vyžadovat od nás respekt nebo ohledy. Jsi hanbou rodiny, zkažená dcera bezcharakterní matky. Existuje jen jediný důvod, proč tě nevyženu z domu: To manželství! Rod Verne nesmí vymřít s Eduardem. Je tvou povinností a tvým pokáním vzít si ho za manžela a rodit jeho děti!“
Můj ohromený pohled padl na hubenou postavu starého lorda. V obličeji se mu nepohnula jediná hluboko vrytá vráska. Oznámil mi své rozhodnutí jako nějaký patriarcha ze Starého zákona a nepochyboval o tom, že jeho příkaz bude proveden.

„Ne,“ zašeptala jsem bezbarvě. „To neprosadíš, dědečku! Nikdo mě neprovdá za duševně chorého muže a nepřinutí mě, abych mu rodila děti! Proboha svatého, i kdyby toho byl Eduard vůbec schopen, ta ubožátka by v sobě nosila zárodek jeho choroby!“
„Eduard je možná poněkud prostomyslný, ale jinak je to zdravý mladý muž, uvidíš,“ vmísil se do hovoru opět sir Henry. Znělo to tak sebejistě, spokojeně a samolibě, že na mě opět přišla nevolnost, která ovšem tentokrát nesouvisela s mým stavem. To, o čem mluvil, stačilo, aby se mi obrátil žaludek.

„Vždy jsme na veřejnosti vysvětlovali, že je to chlapec chatrného zdraví, a proto musí mít soukromé učitele a nemůže navštěvovat kolej,“ pokračoval. „Není na tom nic divného, a radím ti, abys u té verze zůstala.“
„Eduard nepatří na kolej, nýbrž do blázince! Do Bedlamu nebo podobného zařízení! Jeho záchvaty zuřivosti jsou nebezpečné! Petr už ho nemá sílu spoutat!“
Sir Henry přešel mou námitku, aniž by ji uznal hodnou odpovědi. „Tvou povinností je poslechnout dědečka, pak bude všechno v pořádku. Vánoce jsou vhodné období k tomu, abychom je spojili s rodinnou oslavou vašeho sňatku. Myslím, že nepovažuješ za nutné si svůj souhlas ještě rozmýšlet. Pro dnešek je to vše, můžeš jít do svého pokoje!“
A já opravdu šla. Jako loutka jsem kladla nohu před nohu a čekala na to, že se vzbudím ve své posteli. Bylo přece vyloučeno, aby se ten rozhovor ve skutečnosti konal. Něco takového ode mě nemůže chtít ani strýček, ani můj příšerný dědeček.

Ale pak jsem držela v ruce studenou bronzovou kliku u dveří od knihovny. Nezdálo se mi to! Když jsem zavírala dveře a nechala oba bezcitné muže o samotě, došlo mi, že jsem v bezvýchodné pasti.

Kdo mi pomůže? Babička? Ta bezvýhradně poslouchá manžela. Žena, která strpěla, že vyhnal její vlastní dceru, se nezastane vnučky.

Personál? Výše postavené služebnictvo ovládá Bradshawová a komorník, kteří by nikdy markýze nezradili. A už vůbec ne kvůli mně. A nižší služebnictvo mělo strach o svá místa. V tomto kraji, kde se žilo jenom z chmele, byla místa jako na zámku Carduff vážena zlatem.

Držela jsem se zábradlí a vystupovala po schodišti. Udýchaná jsem se zastavila na podestě. Ačkoliv jsem měla malou naději, musela jsem to alespoň zkusit.

Lady Mary je žena, copak doopravdy může souhlasit s tím, že mě hodí Eduardovi do postele jako otrokyni? Chtěli mě vydat na pospas ponižujícím, nemotorným snahám duševně chorého mladíka, jehož děti bych možná přivedla na svět!

Mé zděšení bylo o to větší, že jsem v Alexandrově náručí poznala pravou vášeň. Má to být obzvláště perverzní trest, který si na mě dědeček vymyslel za to, že jsem přežila jeho záchvat brutálního vzteku? Aby se mé bolestné vzpomínky na jedinou noc lásky utopily v moři děsu a ponížení?

Eduard si stejně v poslední době zvykl se mě dotýkat, což mi bylo velmi nepříjemné. Ale zatím se mi pokaždé podařilo mu uniknout. Poprvé jsem se zeptala na to, zda to napadlo jeho samotného, nebo ho k tomu navedl jeho otec. Ale co se stane, když dají Petrovi příkaz, aby nezasahoval? Byl to silný, dobromyslný a ne příliš inteligentní chlap. Obě jeho sestry byly odkázané na mzdu ze zámku. A on poslechne toho, kdo ho platí!

Ne, v této bezvýchodné situaci není jiné řešení! Musím poprosit babičku o podporu. Musí přece pochopit hrůzu, jaká by mě v takovém manželství čekala. I když mě nemá ráda, musí snad jako žena pocítit alespoň jiskřičku soucitu s mým osudem!

Když jsem konečně dospěla k tomuto závěru, vzchopila jsem se a zaklepala na dveře červeného salonku. Stará dáma seděla jako obyčejně zahalená do několika šál u ohně a vyšívala jednu z těch nekonečných domácích prací, které nakonec po několikaměsíční námaze skončily ve skříni a už se nikdy neobjevily. Se zatvrzelostí charakteristickou pro stáří nutila své pokroucené prsty pracovat. Nesmyslná sebetrýzeň pramenící z po generace vypěstovaného pocitu povinnosti, který mi v té chvíli naháněl strach úplně stejně jako mrtvé oči jejího bezcitného manžela.

„Valerie? Proč nejsi u Eduarda?“ Nechala klesnout ruku s jehlou a plná očekávání hleděla na to, jak jsem vystrašená a plná panické hrůzy? „Co se stalo?“ dodala, když poznala, že se sotva držím na nohou.

„Babičko, oni chtějí, abych se provdala za Eduarda!“ vyklopila jsem tu novinku, ačkoliv jsem se ptala, jestli už o tom dávno neví.

„Co to mluvíš za nesmysly! A jak to zase vypadáš? To si nemůžeš ráno pořádně zastrčit vlasy? A co to máš za mokré fleky na šatech? Opravdu jsem se snažila z tebe vychovat dámu, ale zdá se, že to byla zbytečná námaha.“
Opravdu jsem si až nyní všimla mokrých fleků na sametových šatech a chvíli mi trvalo, než jsem si vzpomněla, od čeho jsou.

„To je sníh, babičko! Nebojte se, já to vykartáčuji. Ale... to teď přece není důležité!“ Kousla jsem se do spodního rtu, až jsem ucítila chuť krve, a ovládala jsem se, abych nekřičela. „Je to pravda, babičko. Lord William a sir Henry mi před chvíli sdělili, že si o Vánocích musím vzít Eduarda! Sir Henry už přivezl potřebná povolení z Londýna a... a...“ Nedostávalo se mi slov. Jen jsem tam stála a pokoj s červenými závěsy se mi rozplýval před očima.

„Posaď se, dítě! Jsi bledá jako stěna!“ slyšela jsem babičku odpovědět a nějak se mi podařilo dojít k židli a neomdlít.

„Víš jistě, že ti nepřeskočilo?“ Hlas lady Mary zněl velmi vzdáleně a já se usilovně snažila překonat slabost.

„Ano,“ zašeptala jsem naléhavě. „Řekli mi, že je mou povinností postarat se o to, aby rod Verne nevymřel. Mám... mám... ho zachovat.“ Stálo mě velké úsilí vyslovit tu větu a cítila jsem, jak červenám. „Mít dítě! Eduardova potomka! On je... já...“
Samou hrůzou z té představy jsem ztratila řeč. Sdílet intimitu společné ložnice s Alexandrem jsem si neuměla představit! A co teprve s idiotem! S duševně chorým tvorem, který bude zřejmě jednat zcela instinktivně. I když byl Eduard vlastně stejnou obětí jako já, byla jsem si jistá, že by se můj soucit s ním změnil v nenávist. V tutéž zničující nenávist, jakou jsem chovala vůči lordu Williamovi a jeho zeti.

Mlčky jsme na sebe hleděly. Lady Mary zvedla ruku a zastrčila si pramen šedých vlasů pod krajkový čepec. Ruka se jí třásla a když poznala, že jsem si toho všimla, rychle schovala ruce pod vyšívání. Pomačkala přitom hedvábí a několik vyšívacích bavlnek spadlo na zem. Za normálních okolností bych se pro ně sehnula, ale byla jsem úplně zablokovaná. Stačil jediný pohyb a byla bych se rozpadla na tisíc kusů.

Naše mlčení vyrušilo otevření dveří a my obě jsme sebou provinile trhly. Nic špatného jsem neudělala, ale přesto jsem pod vlivem dědečkova pohledu, který stál ve dveřích, sklonila hlavu.

„Jak vidím, už o tom víš, drahá,“ řekl cynicky a učinil prkennou úklonu před lady Mary. „Vzhledem k faktu, že jde čistě o účelové pouto s cílem udržení rodu, si můžeš blahopřání ušetřit. Ta mladá dáma můj příkaz uposlechne, nechce-li se podruhé seznámit s mým jezdeckým bičem!“
„Ale Williame...“
„Ano?!“ To slovo jako vystřelené z pistole a studené jako závan zimního větru umlčelo lady Mary dřív, než stihla vyslovit něco dalšího.

Markýz si mě spokojeně měřil. Jako dravec, který vychutnává hru se svou kořistí. „V této rodině už žádné další skandály nebudou. Pověst jména Verne bude napravena a je jen spravedlivé, že ty jako dcera lajdácké matky dostaneš možnost postarat se o to, aby si už v budoucnosti nikdo o naši rodinu neotíral hubu! Můžeš jít! Chci mluvit se svou chotí.“
Ten nepokrytý vyhazov dodal korunu jeho kousavým slovům.

Co jsem vlastně čekala? Zázrak? Zázraky existovaly jen v mých snech a ty byly na věčné časy tytam. Skutečnost mě dohonila s nečekanou tvrdostí.

11. kapitola

Vlněné šaty barvy burgundského vína už poněkud vybledly a jejich spodní část byla skromně nabíraná, ale byly to jedny z mých nejteplejších šatů a v těch dnech jsem měla jiné starosti než módu. Ačkoliv jsem nosila ty nejteplejší flanelové spodničky, jaké moje skříň obsahovala, trpěla jsem toho prosince štiplavou a vlezlou zimou jako nikdy předtím. Někdy jsem nedokázala rozlišovat mezi tím, zda ten chlad sídlí v mém nitru nebo přichází zvenku.

I toho rána jsem s jektajícími zuby tahala za šňůrky šněrovačky a snažila se ji vlastními silami stáhnout. Bez pomoci komorné to šlo těžko. Ať jsem se snažila sebevíc, výsledek mě neuspokojil. Marně jsem zápasila s řadou malých knoflíčků, které se zapínaly vpředu na šatech. Byly mi už těsné!

Šněrovačka už se nedala utáhnout ani o centimetr. Šaty mi byly malé. Na prsou se rozevíraly a kolem pasu i také chyběly dva centimetry. Potřebovala jsem ještě další důkazy? Dokonce i člověk, který své postavě věnuje tak málo pozornosti jako já, nemohl zavírat oči před pravdou. Čekala jsem dítě a je jen otázkou pár týdnů, kdy změnu mé postavy postřehnou i ostatní.

Vytáhla jsem ze skříně mechově zelené šaty s hlubším výstřihem, které jsem nosila každý den, a oblékla si je. Jak dlouho ještě bude možné utajit to tajemství? A jak asi přijme dědeček tu novinku, kterou již není možné napravit?

Neodvažovala jsem se představit si jeho reakci. Od toho dne, kdy mi ti dva oznámili zprávu o tom zvrhlém sňatku, jsem se jim vyhýbala, jak jsem mohla. Nejraději bych se rozplynula ve vzduchu nebo upadla v milosrdné zapomnění. Nepředstavitelná krutost, s jakou mě dědeček zbičoval, mi byla poučením i výstrahou. A to byla tělesná bolest, jakkoli byla zlá, ještě tím nejmenším zlem. V krupobití jeho ran zanikla totiž i moje víra, že patřím do tohoto domu a do této rodiny.

V podstatě mi zůstalo jen jediné zoufalé a definitivní východisko. Již několikrát jsem se vykláněla z cimbuří staré věže a v ostrém prosincovém větru odhadovala výšku. Musela by stačit. Krok do prázdna, krátký pád a pak konec.

Možnost, která mi připadala čím dál lákavější, kdyby šlo jen o můj vlastní život. Krutě vyrvána ze svých snů, jsem se jen stěží srovnávala s realitou. Ale jako na výsměch mě osud právě v tuto chvíli - ztrestal či obdaroval? - zodpovědností za tu maličkou, vzácnou a bezbrannou bytost ve mně? To nebylo snadné rozhodnout. Bylo to od každého něco a váhy nerozhodně kolísaly, na kterou stranu se mají naklonit.

Ale sebevražda mi v tu chvíli připadala jako zbabělost. Čekám dítě! Alexandrovo! I když mě nemiloval, nenechal mě s prázdnýma rukama. Nový život ve mně si žádal rozhodnutí. Co jsem měla udělat? Prarodiče a sir Henry v mém dítěti budou vždycky vidět jenom bastarda domácího učitele. Další hanbu, kterou jsem pošpinila velevážené jméno Verne.

Koho jsem v té bezvýchodné situaci mohla poprosit o pomoc? Rodiče byli po smrti a přátele jsem neměla. Můj svět byl zámek Carduff a jeho obyvatelé. Vydána na milost a nemilost jejich vůli, jsem musela dělat, co mi přikázali. Skoro jsem záviděla Eduardovi pochybné právo alespoň propadat záchvatům zuřivosti. Eduard? Nápad, možná scestný, ale přece jen stojící úvahu. Eduard nesnáší změny a rozlítil se pokaždé, když ho k něčemu nutili. Kdyby se vzepřel našemu sňatku, nepomohla by siru Henrymu ani všechna jeho mimořádná povolení. V každém případě musel i nic netušící a cizí duchovní při uzavírání sňatku nabýt dojmu, do něj oba partneři vstupují dobrovolně. Dokážu manipulovat Eduardův jednoduchý, chorý rozum? Musím se o to alespoň pokusit. Dlužila jsem to dítěti, které ve mně rostlo. 
Tušila jsem, že nesmím vzbudit podezření na svůj úmysl ani u Petra, ani u sira Henryho. U prvního proto, že by nechtě mohl utrousit nějakou poznámku.

A u Eduardova otce proto, že bych mu tím udělala čáru přes rozpočet. Jenže čas naléhal. Za deset dní budou Vánoce, a jestliže jsem něco věděla úplně přesně, pak to, že se proti tomu sňatku budu bránit do posledního dechu.

Dopoledne v učebně probíhalo jako obvykle. Eduard škrábal pérem po papíře hrbolaté čárky, Petr hlídal oheň v krbu a já jsem seděla v okenním výklenku a vyhlížela do šedivého, oblačného dne. Déšť, který vystřídal sníh, visel ve vzduchu jako mokrá clona mezi zámkem Carduff a Medway.

Ale na rozdíl od minulých dob jsem nesnila. V duchu jsem si opakovala, jaká jsem hloupá husa, že pokračuji ve snaze naučit Eduarda psát. Měl by se umět alespoň podepsat, řekl sir Henry. Teď jsem pochopila proč. Aby vlastnoručním podpisem na svatební smlouvě stvrdil náš sňatek!

Jím by si udělal ze své ženy svůj majetek a sebe pánem nad jejím životem, budoucností i bohatstvím. Zimomřivě jsem si přitáhla výš teplý šál, který mě měl chránit před průvanem. Eduarda mé bohatství nezajímalo, zato sir Henry už se viděl vlastníkem mého věna i dědictví.

„Nech už toho psaní, Eduarde!“ řekla jsem spontánně ze svých úvah. „Pojďme si hrát s vojáčky.“ Po zachmuřené tváři se rozlil rozzářený úsměv a ani si nedal práci, aby zavřel kalamář. Nesnášel jakoukoliv námahu a zacházení s psacími potřebami patřilo k těm nejhorším, jak se postupem doby ukázalo. Neměla jsem ani Alexandrovu trpělivost, ani schopnost učinit tuto námahu pro Eduarda zábavnou a snesitelnou. Můj bratranec se pro mě změnil z nemocného chudáka v nebezpečí a nedařilo se mi na tuto skutečnost v jeho přítomnosti zapomínat.

„Střílet z kanónů!“ oznámil začátek své oblíbené hry. „Všechny vojáky postřílet!“
„Mohu vás na chvíli nechat o samotě, slečno Valerie?“ zeptal se v tu chvíli Petr, který už vypotřeboval všechna polena z koše. „Myslím, že pan Eduard je na tom dnes moc dobře. Měl klidnou noc a někdo musí přinést nové dříví na otop.“
„Jistě, Petře!“ Konečně se jednou štěstí postavilo na mou stranu. Zůstala jsem s bratrancem sama a jeho stav byl lepší než včera. „My si zatím budeme pěkně hrát, že Eduarde?“
„Bum!“ odpověděl můj budoucí manžel a rozestavěl kanóny. „Musíš padnout, Valerie, jsi mrtvá!“
Poslušně jsem položila francouzského polního maršálka na koberec a snažila se Eduarda vtáhnout do hovoru. „Brzy budou Vánoce. Těšíš se už na svátky?“
„Svátky!“ přikývl prostomyslně a pokřivil koutek úst. „Svátky s Valerií! Hezké! Valerie pak už zůstane pořád se mnou. Moc hezké svátky.“
Ty jednoduché věty na mě působily, jak když mi přejíždí rašplí po holých zádech. Vypadalo to, že mě sir Henry předešel. Znal můj vliv na Eduarda, a tak ho chytře zpracoval. Eduard se na mě rozzářeně díval a několikrát pokýval hlavou jako na dotvrzení svých slov.

„Vždyť jsem s tebou stejně každý den...“, zamumlala jsem stísněně.

„Ale tatínek říkal, že už nebudu nikdy sám. Ty už nemůžeš odejít. Budeš se mnou spát. To je dobře! Já mám rád, když jsi se mnou.“
Zoufale jsem se kousala do spodního rtu. Již dávno jsem se poučila, že se můj bratranec i přes chorého ducha tvrdošíjně upne na nějakou myšlenku, když už ji má jednou v hlavě. A tuhle mu zasel do hlavy sir Henry.

Ve své bezradnosti jsem vůbec nepostřehla, že Eduard přešel na mou stranu. Klekl si vedle mě a přiklekl mi sukni, takže jsem se nemohla pohnout. Dosud mi jeho blízkost příliš nevadila, ale tentokrát mě zamrazilo. Uvědomovala jsem si to mužské tělo s dětským mozkem a vůbec mě nepřekvapilo, když se mě pokusil nešikovně obejmout. Dalo se předpokládat, že mu sir Henry dal dokonce i školení ve věcech lásky.

„Pusť mě, Eduarde! Ubližuješ mi!“ bránila jsem se, jak jsem mohla.

„Ty mi patříš, jako ti vojáci! Já to smím!“ potvrdil mi Eduard mé nejhorší obavy. Z objetí se stal zápas, při kterém se mi Eduard snažil našpulenými rty dát pusu. Jeho přání samo o sobě bylo jistě neškodné, ale ne-volnost z toho, co tím zamýšlel jeho otec, když mu řekl, že jsem vlastně jeho hračkou, mi dodala nečekané síly.

Praskl mi šev u sukně, ale vyrvala jsem se mu z objetí.

„Podívej, cos mi udělal,“ okřikla jsem ho nervózně a ukázala mu odtržený lem. „Teď mám sukni kaput!“
„Kaput!“ To slovo okamžitě odvedlo Eduardovu pozornost od jeho záměru. Jeho pohled zabloudil k zemi a padl na vojáky. Chytil jednu dřevěnou figurku a stiskl ji vsí silou v dlani. Když dřevo zapraskalo, rozlil se mu po obličeji blažený výraz. „Kaput! Hezky kaput!“
Tolik k mému pokusu Eduarda ovlivnit a využít pro své zájmy. Kdybych byla rozumně přemýšlela, musela jsem počítat s tím, že to takhle dopadne. Přesto mě stálo značné úsilí smířit se s tím zklamáním. Rozhodovat se a řídit si svůj vlastní život stojí hodně síly a odvahy. A kde jsem je měla brát? Má výchova mě připravila jen na to, že musím slepě poslouchat příkazy. Příkazy mužů v rodině, kteří rozhodují o mém životě. Právo k tomu jim dávala už pouhá skutečnost, že jsou muži. Dosud jsem tento stav věcí bez odmluv přijímala. Ale teď se mě zmocnily pochybnosti. Nejen vůči příkazům, které mi udíleli. Vždyť celé naší zemi vládne žena. A to mladá žena mého věku. Královna, které o korunovaci přísahal svou poslušnost i markýz z Carduffu. Čím se liší žena s královskou krví od ženy ze šlechtické rodiny? Ničím! Nebo snad ano?

Na těchto úvahách bylo cosi zvláštního. Něco, co se mi usadilo v mozku a co tam zůstalo, i když jsem počítala vojáčky, stavěla koně a současně si dávala pozor na to, aby se ke mně Eduard už nepřiblížil. Jediná instance, jejíž příkaz by dědeček musel přijmout, byla královna. Kdyby zakázala sňatek mezi bratrancem a sestřenicí, navíc mezi duševně chorým mužem a zdravou ženou, byla bych zachráněna.

Ale jak mám o tom královnu uvědomit? Nemohla jsem ani napsat dopis, který by před odesláním neprošel dědečkovýma rukama. To on přijímal a povoloval k odeslání všechnu poštu na zámku. Na tenhle způsob jsem mohla klidně zapomenout.

„Ha... vojáci utíkají! Všichni utíkají! Wellington vyhrál!“ Obvyklé zakončení Eduardových bitev mne vytrhlo z přemýšlení. Rozmetané figurky mu denně přinášely stejnou radost a údajný útěk nepřátelského vojska znamenal, že rozházel všechny figurky po pokoji až ke krbu. Naštěstí tam Petr postavil mřížku, takže se tam utvořila jen malá hromádka vojáčků.

„Ty musíš taky utéct, Val!“ vřískal Eduard. „Utíkej! Dělej! Přikazuji ti, abys utekla!“
Úplně jsem ztuhla, neschopná uposlechnout jeho rozkaz. Můj duševně chorý bratranec mi nevědomky odpověděl na mou otázku. Útěk! Samozřejmě! Musím uprchnout ze zámku! Uprchnout, aby mě ani lord William, ani sir Henry nemohli přinutit ke sňatku, který se mi hnusil. Ale kam? Nevěděla jsem o žádných příbuzných. Kromě obyvatel zámku a těch ve vsi jsem neznala člověka, který by mi v téhle zoufalé situaci pomohl a stál při mně. Jedině, že by...

Jednotlivé kamínky mozaiky se mi spojily v hlavě. Ovšem, musím do Londýna! A tam se vrhnu královně k nohám.

Nadějné a romantické představy, kterými jsem si ji opředla, se mísily s realitou.

Naše panovnice, zamilovaná a šťastně zasnoubená, mě nenechá bez pomoci, zvláště když jsem se narodila ve stejný den jako ona. Spříznění duší, ve které jsem kvůli tomu věřila, prostě musí existovat.

Každou myslící a cítící ženu by muselo pobouřit ponižující a nepřirozené spojení, k němuž mě dědeček nutí. Nemluvě o tom, že jsme příbuzní. Tento fakt spolu s Eduardovou chorobou jsou dostatečným důvodem k zákazu, abychom my dva spolu měli děti.

Ale co řekne královna na to, že čekám dítě a nejsem vdaná. A ani nevím, kde je otec dítěte. Na to jsem raději nemyslela. Řekla jsem si, že nemůžu vyřešit všechny problémy najednou. A důležitější mi v tuto chvíli připadalo uniknout před sňatkem. Další ukáže budoucnost.

Vždyť jsem koneckonců jedinou legitimní dědičkou impozantního jmění Carduffu. Nemůže být v královnině zájmu, aby tak rozlehlé pozemky přišly pod správu člověka, který neměl žádné skrupule, aby vydával svého duševně chorého syna za způsobilého k manželství.

Se značnou úlevou jsem dala Eduardově hře na vojáčky obvyklý spád a v duchu jsem už probírala nejdůležitější ze svých pár věcí, které si nabalím do cestovní brašny. Nesmím už ztrácet čas!

Nechtěla jsem myslet na to, že nemám ani představu o tom, jak se dostanu ze zámku a bez jediného penny až do Londýna. Ale i Eduardův oblíbený vojevůdce zvítězil v bitvě u Waterloo, i když většina lidí předtím věřila, že ji prohraje. Je zbabělé vzdát se dřív, než rozestavíte své vojáky. Možná mám celou řadu nedostatků, ale zbabělost k nim nepatří!


12. kapitola

Rozpadlé zdi kolem zámku Carduff nabízely nespočet možností, jak nepozorovaně uniknout ven, ale ve všech případech jste se i po různých oklikách ocitli na jedné a téže cestě, která vedla do vsi. Kromě noci si slečna Valerie Druff-Verneová nemohla dovolit po ní jen tak jít s cestovní taškou v ruce.

Od mé „nemoci“ jsem nemusela chodit na rodinné večeře a já jsem se varovala byť jen naznačit, že považuji toto aranžmá přímo za odměnu. Jestli se mi podaří zmizet odpoledne, budu mít při troše štěstí čas až do rána, než mě začnou postrádat a hledat.

Nejbližší významnější město bylo Mereworth a tam jistě stihnu dostavník, který mě odveze do Londýna. Problém byl však v tom, jak se dostat do Mereworthu. Vlastně jsem měla jen jednu možnost: jet na koni. Za normálních okolností to pro dámu nebyl problém, pro mě však ano. Od chvíle, kdy jsem jako dítě spadla z poníka a zlomila si nohu, zůstala ve mně zakořeněná nedůvěra vůči tomuto zvířeti.

A i když dědeček nařídil, abych pokračovala v jízdách, jakmile mi kost sroste, už mě to nikdy nebavilo. Naopak, připadalo mi, že každý kůň, sotva jsem se vyšvihla do sedla, nějakým záhadným způsobem vycítil, že se ho bojím. A žádný z nich neměl nic lepšího na práci, než mě v mém strachu utvrdit tím, že se mě snažil setřást a vzpíral se jakémukoliv mému příkazu.

Při pouhém pomyšlení na to, že budu muset jet na koni až do Mereworthu, jsem se začala potit a sešněrovaný korzet se mi stal mučícím nástrojem. A navíc, jelikož jsem na koni normálně nejezdila, riskovala bych, že když teď požádám podkoního, aby mi nějakého osedlal, vyvolá to nežádoucí otázky. A to nemluvím o tom, že už jsem dávno neměla jezdecký kostým a jezdecké boty, které jsem kdysi nosila, mi už dávno budou malé.

„Zbabělče!“ napomínala jsem se v duchu. „Když se zalekneš už tak nepodstatných hloupostí, pak bys měla zůstat na Carduffu a vzít si svého bratrance.“
To však byla tak deprimující vyhlídka, že jsem se úlekem píchla do prstu při vyšívání ubrusu. S tichým výkřikem jsem strčila prst do úst a tím upoutala pozornost své babičky, která spolu s Bradshawovou dohlížela nad šitím. Nespokojeně nade mnou kroutila hlavou.

„Polož to plátno, Valerie! To by tak ještě scházelo, abys na něm nadělala skvrny od krve. Kde se zase v duchu touláš, dítě?"

„Ty se ještě ptáš?“ odpověděla jsem ve své bolesti tak žalobně, že se mi k mému překvapení podařilo překonat zeď nepřístupnosti a chladu, za kterou se lady Mary neustále schovávala. K mému překvapení poslala Bradshawovou za správcovou s nějakou pochůzkou a počkala, až se za ní zavřely dveře, než se na mě podívala unaveným pohledem.

Byl to pohled tak plný smutného soucitu a rezignované melancholie, že jsem v první chvíli myslela, že se mýlím. Ale její další slova zahnala jakékoliv pochybnosti: „No co! Stejně jsem s tebou chtěla dneska mluvit. Musíš pryč, Valerie! A to co nejrychleji! Je to jediná cesta, jak uniknout před svatbou s Eduardem. Každým dalším dnem, který budeš váhat, se nebezpečí zvyšuje!“
Jako obyčejně mi vyčetla mé pocity z obličeje. „Ptáš se, jakto, že jsem najednou na tvé straně, že?“ pokračovala s povzdechem. „Celý život jsem se snažila poslouchat manžela a být mu ženou, jakou si přál mít. Porodila jsem mu děti, vedla domácnost a sdílela s ním každodenní život. Nebylo to vždy snadné, ale až donedávna se mi dařilo chápat důvody jeho jednání i jeho cíle. Ne, že by to jeho někdy zajímalo. Ale pro mě a klid mé duše je to velmi důležité.“
Cítila jsem chuť krve, jak jsem si cucala prst a neodvážila se ji přerušit. Vyznání staré dámy přišlo tak nečekaně, že jsem měla strach, abych ho nevhodným slovem neukončila.

„Byla jsem tehdy proti tomu, aby si Sarah vzala svého bratrance, sira Henryho. Není dobré, když se spojí sestřenice s bratrancem, a říká se, že to pokaždé ohrozuje potomky. Pochybuji o tom, že by byl Eduard zdravý i při normálním porodu. Případy duševních poruch se nevyskytly jen u Bancroftů, ale i v jiných rodinách, které se po celé generace braly mezi sebou. Tohle už jednou musí skončit, i když to bude znamenat vymření rodu Verne. Obětovala jsem svou dceru, ale zabráním tomu, aby mou vnučku potkal stejný osud.“
„Babičko,“ přerušila jsem ji rychle, ale ona mě umlčela rozhodným gestem.

„To v žádném případě neznamená, že schvaluji, jak ses mylordovi postavila, Valerie! Zapomněla jsi na svůj původ i na morálku, a vrhla ses do náruče prvnímu pohlednému učiteli. Musím ti říci, že jsem si dost dlouho lámala hlavu nad tím, co z tebe bude. Tvoje lehkomyslnost mi dělala starosti. Dospěla jsem k závěru, že bude nejrozumnější, když nejdřív vyhledáš pohostinství a ochranu lady Norleyové. Napsala jsem jí jen to, co musí vědět, a od tebe čekám slavnostní slib, že jí nezpůsobíš žádné potíže.“
Zmítána mezi radostí a úžasem jsem pochopila jedině to, že nebe vyslyšelo jako zázrakem mé prosby. Poznám tedy i onu milou dámu, jejíž pozvání babička doposud odmítala.

Bude to dobrosrdečná, mateřská žena, které se budu moci svěřit se svými problémy? Minulé týdny mne však poučily, že nemá smysl dělat si plané naděje.

„Co když mě lady Norleyová nebude chtít přijmout?“ otázala jsem se proto.

Babička sáhla do krabice s šitím a vytáhla tri předměty. Jeden z nich byl několikrát přeložený pergamen, druhý byla již dost odřená „pompadourka“ z tmavě modrého sametu, jejíž stužky byly pečlivě zavázané na uzly.

„V tomto listu najdeš londýnskou adresu advokáta, který zastupuje Verneovy už dlouhá léta ve všech obchodních záležitostech. Až do tvé plnoletosti spravuje i tvoje jmění. Tvoje matka dostala malé dědictví po mé zesnulé sestře a to nepatří do majetku rodiny Verne. Není toho mnoho, ale když budeš šetrná, umožní ti bezstarostný život, kdyby tvůj dědeček nepřišel k rozumu.

V měšci je dvacet liber. Utrácej je opatrně, víc ti nemohu dát, dokud se nedostaneš buď k lady Norleyové, nebo dokud se nesejdeš s advokátem kvůli předání dědictví.

V dopise vysvětluji lady Norleyové, co se stalo.“ Ucítila jsem v dlani „pompadourku“, kterou mi babička podala, a chvějícími prsty od ní vzala dopis. Ještě před pár hodinami jsem se zoufale ptala, čím zaplatím poštovní dostavník, pokud k němu vůbec dojedu. Automaticky jsem dojetím klesla před starou dámou na kolena a schovala hlavu v bohatých záhybech její černé brokátové sukně. „Babičko, jak jen ti mám poděkovat. Zachraňuješ mi život...“
Zlehka se dotkla rukou mé hlavy. Tak lehce, že mi připadalo, že si to nečekané gesto náklonnosti asi jen namlouvám.

„Běž sbohem, dítě! Mé požehnání máš. Bradshawová zařídila, že tě zítra ráno bude v Carduffu očekávat pronajatý kočár, který tě doveze do Mereworthu. Oficiálně tě pošlu s oblečením pro chudé na faru. Bude pro tebe snadné schovat cestovní tašku pod šaty a poslat Jema na faru samotného, až dojedete do vsi. Už se neuvidíme, ale budu se za tebe modlit...“
Pronajatý kočár! Ani ve snu by mě nenapadlo, že budu takhle cestovat, nemluvě o tom, že by mě napadlo něco tak neuvěřitelného, že babička do svého plánu zasvětí Bradshawovou. Moje nenáviděná nepřítelkyně Lilly Bradshawová mi dopomáhá k útěku ze zámku Carduff! Toho dne se doopravdy děly zázraky!

„Běž, Valerie! Pro nás pro všechny bude lepší, když už se na zámku Carduff nikdy neukážeš.“
Jaké rozloučení! Jako omráčená jsem k sobě tiskla obdržené poklady a vyšla z červeného salonku. Byla šťastná náhoda, že jsem nikoho nepotkala a nevyvolala svým rozzářeným obličejem nepříjemné otázky. Neměla jsem na taková spiknutí talent. Chválabohu jsem došla do svého pokoje bez překážky a rychle za sebou a nabytým bohatstvím zavřela dveře na závoru.

S tlukoucím srdcem a zrychleným tepem jsem schovala pergamen a pompadourku pod přikrývku a pak si teprve dopřála ten luxus a vydechla si úlevou. Ze zrcadla nad krbem na mě hleděl smrtelně bledý obličej s modrýma očima, které vypadaly skoro černé.

Stála jsem se zkříženýma rukama a snažila jsem se srovnat si zmatek v hlavě. Pronajatý kočár, peníze a do-mov u lady Norleyové, která bude možná méně staro-módní a přísná než její přítelkyně, markýza z“Carduffu.

To už se nedalo srovnat s mým dramatickým scénářem, kdy jsem se chtěla vrhnout královně k nohám. Bylo to velmi rozumné řešení a já jsem se začínala uklidňovat. Ano, tak by to mělo vyjít, abych se dostala z pasti, kterou pro mě přichystal sir Henry se svým tchánem. Vzklíčila ve mně nová naděje. Už mi zbývalo přežít jen jednu noc na zámku.

Co mám napsat o poslední noci ve zdech, které mi doposud byly jediným domovem? Byla jsem celou noc vzhůru, neschopná zavřít oči, byť na půl hodiny. Hleděla jsem do tmy a naslouchala důvěrně známým zvukům, jako bych si je mohla nabalit s sebou spolu s babiččiný-mi penězi do vyšívané cestovní tašky. Soukromí mého prostinkého pokojíku, které jsem doposud považovala za samozřejmé, se změnilo v něco vzácného.

Současně jsem se ptala, zda to dítě, které ve mně roste, je už schopné mé rozloučení vnímat. Co mu odpovím, až se mě někdy v budoucnosti zeptá na zámek, ve kterém jsem bydlela až do svých dvaceti let? Že jsem se nemohla dočkat, až ranní svítání vystřídá temnotu noci?

Že toto rozloučení bylo v porovnání s jinými, která jsem protrpěla, to nejméně bolestné? Moje myšlenky se ubíraly na nebezpečný terén. Ať jsem se snažila sebevíc vytlačit ze svého vědomí tu vysokou, fascinující postavu, která mi způsobila tak bolestnou ránu, musela jsem kapitulovat. Alexandr 0'Connell přede mnou stál tak skutečný, jako by tma byla zrcadlo a odrážela jeho obraz. Láska k němu už se stala součástí mého bytí stejně jako myšlení a cítění.

Zámek Carduff byl mezi námi posledním tenkým pojítkem. Dokud věděl, že tady žiji, mohlo se mé nenapravitelné srdce navzdory všemu rozumu a logice oddávat dětinskému snění, že se jednoho dne objeví přede dveřmi a pochopí, že mezi námi muselo být něco víc než jen pomíjivá, zakázaná tělesná přitažlivost.

I kdyby se to náhodou stalo, což jsem považovala za vyloučené, nikdo mu tady neřekne, kde mě najde, a už vůbec ne lady Mary. Bylo to právě toto vědomí, co mě nedovolilo spát, a kazilo mi radost z tak nečekané mož-nosti uprchnout ze zámku, jakou bych za normálních okolností měla? Proč mi po tvářích hrnuly slzy a máčely polštář? Proč mě celé tělo bolelo marnou touhou po něm?

Jedinou odpovědí na mé otázky bylo hvízdavé fičení větru, který profukoval zámeckými komíny. Na chvíli rozdmýchal vyhaslá polena v krbu, pak se v pokoji opět rozhostila tma.

„Pan Eduard si vás žádá, slečno Valerie!“ Petr byl udýchaný, jak ke mně spěchal, a jen nedbale se přede mnou uklonil. „Prosím vás, pojďte se mnou, rychle!“
„Bude muset počkat, Petře!“ Nepozvala jsem Eduardova důvěrníka dál, protože by viděl mou cestovní tašku, která stála u postele. V domnění, že pro mě jde Bradshawová, jsem ji neschovala, když se ozvalo zaklepání na dveře. „Babička mě dnes dopoledne posílá do vsi. Nemám na něho čas.“
To by mi tak ještě scházelo, aby mě na poslední chvíli zdržel Eduard se svými vrtochy. Ač mi bylo bratrance líto, považovala jsem za rozumnější, když opustím zámek, aniž bychom se ještě viděli.

„Víte přece, co se stane, když ho necháte čekat,“ naléhal Petr nervózně.

„Tak mu budete muset podat preventivně jeho lék,“ trvala jsem na svém odmítnutí. Ačkoliv jsem chápala, že Petr spoléhá na mou pomoc, měla jsem strach z jakéhokoliv zdržení. V myšlenkách jsem už byla na cestě a to, co se děje pod střechou mých prarodičů už mě nezajímalo.

Jelikož mi Eduardův komorník stěží mohl něco přikazovat, mlčky se obrátil k odchodu. To, že mě nepozdravil, mělo demonstrovat jeho nespokojenost, ale i to mi už bylo jedno. Doufala jsem, že štěstí zůstane nadále na mé straně a že Eduard nedostane záchvat zuřivosti, kterým zalarmuje celý dům. V tom případě by se totiž mohlo lehce stát, že mě začne hledat sir Henry a zkříží moje plány. Nevydržela jsem sedět na židli a nervózně jsem přecházela po pokoji.

Když už jsem se rozhodla, že si vezmu plášť, uctivé zaškrábání na dveře mi oznámilo, že teď už je za nimi Bradshawová. Rychle jsem jí otevřela. Dokonce i v těch posledních minutách se vyhýbala mému pohledu a zaměřila jej na cestovní tašku.

„Musíte si ji dát pod plášť, slečno Valerie,“ přikázala mi tiše. „Peníze a dokumenty máte bezpečně uložené?“ Ukázala jsem na pompadourku, kterou jsem měla přivázanou k zápěstí. „Dobře. Tak pojďte,“ řekla.

Přede dveřmi stál velký vrbový koš s obnošeným šatstvem. Oficiální alibi pro mou cestu na faru. Bradshawová zvedla koš a nesla ho s výrazem ženy, pro kterou je tato činnost hluboko pod úroveň.

Před hlavní branou čekal Jem s malým dvoukolákem a vzal jí koš z rukou. Pod mým sedadlem byly připra-veny další věci jako deky a potraviny, aby náhodný pozorovatel nemohl mít pochyby o mém poslání.

„Jeďte sbohem, slečno Valerie!“ zamumlala stará panská a obrátila se k odchodu dřív, než jsem jí stihla odpovědět. Přála mi štěstí, nebo mě posílala ke všem čertům? Ačkoliv jsem ji znala téměř osmnáct let, nedokázala jsem říct, jak tohle rozloučení myslela.

Dodala jsem si kuráže a pokývla Jemovi. „Pojedeme! Je zima na nějaké okolkování.“
Opravdu jsem opouštěla svůj dosavadní domov za velmi chladného prosincového rána. Celá zmrzlá jsem se skrčila na sedadle pod stříškou malého kočáru a tiskla k sobě tašku. V pozadí mizela silueta zámku Carduff a já se ani neodvažovala ohlédnout.


13. kapitola

„Děvenko, vy vypadáte celá vyplašená, cestujete do Londýna poprvé?“
Nejraději bych neodpověděla, ale po nějaké době jsem se přesvědčila, že je to u mé spolucestující zbytečné. Paní Copplandová vůči mně projevovala neobvyklý soucit a současně zvědavost, a proto bylo z ohledu na ostatní cestující radno jí odpovědět. Nesměle jsem při-kývla a sklidila za to záplavu dalších soucitných frází.

„Propáníčka!“ zvolala soucitně. „Bez doprovodu?“ Cítila jsem její pohled na svém plášti, který byl sice střídmého střihu, ale z velmi kvalitního materiálu. „Jak je to možné?“
„Moje komorná v Mereworthu náhle onemocněla a já jsem ji tam musela nechat,“ povedlo se mi dokonale napodobit přísný tón mé babičky a paní Copplandová soucitně přikývla. „Na personál není spoleh, moje milá. Tady to znova vidíte. I já jsem se rozhodla nechat svou společnici doma, protože jí na dlouhých cestách bývá nevolno. Vypadá to, že si my dvě osamělé dámy budeme muset vzájemně pomáhat, nemyslíte, děvenko?“
Na to jsem neodpověděla a snažila se něco rozeznat přes umazaná okna poskakujícího dostavníku. Blížili jsme se k hlavnímu městu, protože vesnice se tísnily tak blízko u sebe, že jsme prakticky už neustále projížděli mezi domy. Ale paní Copplandová mě ujistila, že jsou to vesnice, které se postupně spojily, ale přesto si zachovaly venkovský ráz.

Až celnice tvořila neviditelnou hranici mezi Londý-nem a zbytkem království. A to jsem byla už teď úplně ubitá hlukem, návalem lidí, štiplavým kouřem, pachem a hemžením kolem těžkopádného dostavníku. Hluk, shon, zápach a bezohledná realita Londýna pro mě byla jako rána kladivem. Jednotlivé scény se mi rozplývaly před očima a ve spáncích jsem cítila bodavou bolest.

Možná i proto, že jsem za posledních dvacet čtyři hodin kromě pár šálků horkého čaje na stanicích nic nejedla a nepila. Už jsem si ani nevzpomínala, kdy jsem naposledy pozřela nějaké jídlo. Když dostavník projel pod obloukem brány a vjel na nádvoří před hostinec, kde zastavil, nejraději bych zůstala sedět na sice již dáv-no odřených a vybledlých, ale polstrovaných sedadlech.

Ale paní Copplandová, která se bez mého svolení pasovala na mou ochránkyni, mi to nedovolila.

„Pojďte, dítě! Předpokládám, že si pro vás přijdou vaši příbuzní?“
Strkala mě tak vehementně ven, že jsem zakopla o schůdek dostavníku a byla bych upadla na kluzké dláždění dvora, kdyby mě v posledním okamžiku nezachytil sympatický gentleman. Rozpačitě jsem se mu vyvinula z náruče. „Děkuji vám, pane! Bylo to od vás velmi laskavé.“
Gentleman již dávno zmizel v davu poté, co se mi uctivě uklonil s úsměvem, při kterém ukázal zuby zažloutlé od tabáku, když jsem zjistila, že jeho úslužnost byla jen prostředkem k cíli. Moje pompadourka, kterou jsem měla celou dobu uvázanou na zápěstí, a v níž byly kromě dopisu pro lady Norleyovou i všechny moje peníze, zmizela!

„Och, Bože! On mě okradl!“
Vylekaně jsem se obrátila k paní Copplandové. Ale dáma, která se doposud ode mě ani na centimetr nehnula, také zmizela, jako by se propadla do země. Závěr, který byl nasnadě, mě tak omráčil, že se mi udělalo mdlo. Kolem mě se tlačili cestující, pokřikovali na sebe a volali, a nikdo si nevšímal mého zděšení. I kočí, kterého jsem požádala o pomoc, jen pokrčil rameny, když mi sundal tašku ze střechy.

„Obraťte se na konstábla, slečno! Není mým úkolem pronásledovat šibeničníky, kteří okrádají venkovany přijíždějící do Londýna zkusit štěstí.“
V duchu jsem si nadávala do mnohem horších věcí než jen hloupých venkovanek. Velmi jsem to paní Copplandové usnadnila, aby mě mohla strčit do rukou svému zlodějskému komplici. Co jsem měla dělat? S taškou, ve které jsem neměla nic víc než jedny šaty na převlečení, čisté prádlo, medailonek s podobiznou své matky a pár dětských pokladů, jsem se vpotácela jako omráčená do krčmy.

V šenku to hlučelo hlasy a smíchem. Ještě nikdy v životě jsem neviděla tolik lidí pohromadě v jednom sále. Malá okna dovnitř propouštěla jen málo světla, ale moderní plynová svítidla přesto zajistila tolik světla, aby každý našel svůj talíř či sklenici. Na první pohled mi připadalo, že jsou tu samí muži, ale potom jsem uviděla šenkýřku, která něco říkala muži, jenž právě dokutálel velký dřevěný sud. Nechal práce a zvedl k ní zarudlý obličej. Pak mávl na pacholka a utřel si dlaně do kožené zástěry, uvázané přes kulaté břicho. Nepřekvapilo mě, že se protlačil mezi hosty a s nedbalou úklonou se zastavil právě přede mnou. „Vy jste si rezervovala soukromý salonek, madam?“
„Ne... ne... já...," vykoktala jsem. „Právě jsem přijela dostavníkem a okradli mě o mou pompadourku! Potřebuji... chtěla bych...“
„Toto je veřejná krčma, ne policejní stanice! Nic pro dámu, madam.“
Jeho odmítnutí se nedalo pochopit nesprávně. Ale pokaždé, když se vzadu otevřely dveře, pronikla do místnosti plné lidského pachu, potu, pivních výparů a kouře vůně vepřové pečené a čerstvého chleba. Žaludek se mi sevřel hlady.

„Mám žízeň a chtěla bych něco pojíst!“ snažila jsem se apelovat na hostinského, abych ho obměkčila a on mě nechal alespoň zasednout k jednomu z těch špinavých dřevěných stolů.

„Jak je libo,“ řekl. „Ale jen, máte-li čím zaplatit, madam. Neříkala jste mi právě, že vás okradli?“
Překrásné uvítání mi připravilo naše hlavní město! Byla jsem příliš unavená, vyčerpaná a vyhladovělá na to, abych se nechala vtáhnout do diskuse, kterou bych nakonec musela prohrát. Tak jsem se prostě otočila na podpatku a nechala toho pohostinného hostinského stát.

Na dvoře už bylo volněji, i když na můj vkus tam stále ještě vládl zmatek. Nikdo si nevšímal mladé ženy v tmavém plášti, která vykročila s cestovní taškou do ulice a pátravě se rozhlížela. Za dvě hodiny bude tma. Stála jsem v Londýně bez jediné pence a netušila jsem, co mám dělat.

Za normálních okolností bych si pronajala drožku a požádala kočího, aby mě odvezl k lady Norleyové. V pompadource jsem měla peníze i dopis pro ni s adresou. V něm jí babička vysvětlovala, proč přijíždím do Londýna. Při vědomí, že ho mohu kdykoliv vytáhnout, jsem se adresu bohužel nenaučila zpaměti. Nechávala jsem měšec zavřený, aby nikdo neviděl, kolik je v něm peněz. Teď jsem věděla jen tolik, že lady Norleyová bydlí v nějaké boční ulici blízko náměstí Grosvenor. Jak ji teď najdu? A kde je to náměstí?

Co jsem měla dělat? Nedokázala jsem logicky myslet. Byla jsem unavená, prokřehlá a hladová. Studený prosincový vítr profukoval ulice s vysokými domy. Město, od kterého jsem si tolik slibovala, mi hned v první hodině mého pobytu nahnalo strach a hrůzu. Kolem mě spěchali lidé a ti, kteří stáli, vypadali tak chudě a uboze, že už jejich zevnějšek prozrazoval, že mají svůj život pod kontrolou ještě méně než já.

Zdrcená a úplně na dně jsem se prostě nechala vést davem do úzkých ulic. Kolem stánků s horkými kaštany a kouřícími paštikami jsem se prodírala podél úzkých a hlubokých příkopů, které se táhly pod domy, které mi připadaly tak vysoké jako věže na zámku v Carduffu. Do uší mi doléhaly útržky vět ve všech možných dialek-tech a já jsem šla jako v transu směrem na západ. Zou-fale jsem si lámala svou ubohou hlavu, jak z toho ven.

Dnes se ptám, jaký útržek věty, plakát či optický vjem mě přivedl na tu správnou cestu. Tehdy mi připadalo, že mi ten nápad jako zázrakem přivál do hlavy vítr, aby mě uklidnil jako něžné pohlazení.

Zastavila jsem se a do zad mi vrazil prodavač jablek, který hlasitě vychvaloval své zboží. 

Úlekem jsem upustila tašku, ale pouliční prodavač mi nejen nepomohl, ale navíc mě ještě zasypal urážkami za mou nešikovnost.

„Zmizni, ty neurvalče!“ zarazil ho mladý muž, tak módně oblečený, že jsem nemohla odtrhnout pohled od jeho bledě modrých kalhot a zeleného pláště podšitého žlutou podšívkou. „Nevidíš, že tu dámu tvůj křik vůbec nezajímá? K vašim službám, krásná dámo! Co pro vás mohu udělat?"

Jakkoliv jsem mu byla za jeho zásah vděčná, pohled do jeho obličeje mi ukázal vyžilé, povadlé rysy a z jeho dechu byla neomylně cítit brandy. Londýnské ulice nebyly vhodné místo pro mladou dámu bez doprovodu. Kromě toho jsem ve svém stavu nevypadala zrovna nejpůvabněji. Doslova jsem zavětřila nebezpečí, které z něho čišelo. Na co měl políčeno, na mou ctnost nebo na cestovní tašku?

Mohl mi však ukázat cestu, jak se dostat na adresu, která sice také zůstala v ukradené pompadource, ale tu jsem si v Carduffu četla tolikrát dokola, že se mi dobře vryla do paměti.

„Jste blízko Bedford Street, krásná dámo,“ odpověděl váhavě a popošel ke mně blíž. „Co můžete očekávat od návštěvy starého, zkostnatělého advokáta? Já vás zvu do příjemné čajovny a vy mi řeknete, co taková půvabná dívka dělá sama v tak velkém městě!“
Zvládla jsem nutkání dát se na útěk tak dlouho, dokud jsem se nedověděla, jak se dostanu do Bedford  Street. Zřejmě mé otázky považoval za pokus odvést jeho pozornost, protože mi odpovídal vyhýbavě, čímž mi připomínal kočku, která si hraje s myší, jejíž brzká smrt je už jistou věcí. Tvrdošíjně šel za mnou až k ponuré cihlové budově, ve které byla kancelář ctihodného advokáta Nathaniela Payna. Jeho úžas nad tím, že jsem skutečně prošla portálem, ze mě vyloudil první úsměv za celý dnešní den.

Ale ten mě v potemnělé kanceláři Payne a partner zase rychle přešel. Úředník, který se choval jako čerstvě vysvěcený arcibiskup, mě ujistil, že vyřídí panu Paynovi mé přání s ním hovořit, hned jak ten veledůležitý pán bude mít čas. Do té doby jsem měla trpělivě čekat.

Změřil si mě kritickým pohledem od hlavy k patě, studoval plášť, který se seznámil se špínou a blátem v ulicích, a pak se mi zadíval do tváře, jež vypadala pod skromným čepcem pravděpodobně bledá a stejně špinavá. Aniž by řekl jediné slovo, jeho pohled mi jasně řekl, že jsem špindíra, která nemá v posvátných prostorách této kanceláře co pohledávat.

Klesla jsem i s cestovní taškou na lavici na chodbě před kanceláří. Až po dlouhé chvíli jsem byla schopna zajímat se o své okolí. Plynová lampa s válcovým stínítkem vrhala přes prosklené dveře kanceláře do chodby široký pruh světla.

Na zámku v Carduffu jsme sice o moderních plynových svítidlech slyšeli, ale nikdy jsme ten technický zázrak neviděli. Světlo bylo tak jasné, že mě za chvíli začaly pálit oči, a tak jsem unaveně sklopila víčka. Mělo to být jen na pár minut, abych si vydechla. Potom jsem se chtěla soustředit a uspořádat si myšlenky, abych před rodinného advokáta Verneů nepředstoupila jako hloupá husa. Bylo již dost zlé, že jsem byla okra-dena, hladová a bezmocná uprostřed neznámého města.

Z hlubokého spánku, do něhož jsem upadla z vyčerpá-ní, mě probudil výkřik, zaklení a dutý pád. Záda mě bo-lela, oči pálily a někde přede mnou se z podlahy sbírala vysoká temná postava, která zřejmě zakopla o mou tašku a ve slabém osvětlení se uhodila o hranu dřevěné lavice. V první chvíli jsem si nemohla vzpomenout, kde jsem. Vylekaně jsem vyskočila a ucítila stisk na paži, když se konečně otevřely dveře od kanceláře a z nich vyrazil úředník chovající se jak arcibiskup. „Co je to za hluk?“ Současně s ním dopadlo do chodby víc světla a já jsem konečně uviděla do tváře muži, který uměl tak barvitě klít. Ztratil svou zdravě snědou pleť a vypadal tvrději, výhružněji a mužněji, než jsem ho měla v paměti. Jen jeho oči se nezměnily. Temně modré, plné hněvu a v jejich výrazu bylo něco, co mě přikovalo na místě. „Tohle se mi musí stát...“ slyšela jsem jeho drsný hlas, zatímco se prkenný tajemník pana Payna rozplýval omluvami, které vyvrcholily nespravedlivým obvině-ním, že tu politováníhodnou nehodu jistě zavinila tato mladá osoba, čímž zajisté myslel mě. Ale že pan Payne pana Werna očekává a hned ho přijme.

Ani jeden z nás neodpověděl. Jen jsme stáli proti sobě a dívali se jeden na druhého. Stisk na mé paži povolil, ale současně se prostor kolem mě začal povážlivě měnit. Obličej přede mnou se vzdaloval, zatímco zdi po obou stranách se na mě nezadržitelně řítily. Připadalo mi, že mě pohřbí pod sebou, a nemohla jsem dýchat. 

Dusila jsem se a pravou rukou jsem si sáhla na stažené hrdlo. Přesto jsem nedokázala zabránit tomu, aby tvář přede mnou nebyla tmavší a tmavší. Zatemnilo se mi před očima a pak nastala úplná tma.


14. kapitola

„...pomalu se probírá. Musela být úplně vyčerpaná, chudinka! Máš představu, jak se dostala do Londýna?“
Příjemný ženský hlas bylo první, co jsem vnímala, když jsem se pomalu probouzela. Pocit tepla, měkké hebkosti a naprostého bezpečí přišel vzápětí. Zatímco jsem ještě překonávala omámenost z mdlob, slyšela jsem odpověď druhé osoby.

„Bůh ví! Téměř jsem pochyboval o svém zdravém rozumu, když se přede mnou tak náhle objevila. Než jsem se jí stihl na cokoliv zeptat, upadla do mdlob a ten nemožný Paynův tajemník neměl nic lepšího na práci než lamentovat. Budeme muset počkat, až se probere. Kdy...“
„Už! Podívej, pohnula se, víčka se jí zachvěla...“
Stálo mě nadlidské síly otevřít oči, ale dopomohla mi k tomu zvědavost. Musela jsem zjistit, zda jsem přišla o rozum, nebo to skutečně byl Alexandr 0'Connell, kdo o mně mluvil s tou neznámou ženou.

V mém zorném poli se momentálně nacházel jen štukový strop s překrásnými pozlacenými ornamenty v podobě větviček s lístky, které se křížily v rozích. Těžké sametové závěsy ve zlatavém odstínu byly zatažené na obou oknech, mezi nimiž visel hezký akvarel s květinami v ozdobném zlatém rámu. A potom už se mi před očima objevila ženská tvář. Nebyla už mladá, ale tak krásná, že na její kráse nic nezměnily ani prošedivělé prameny na spáncích mezi jinak černými vlasy. Měla velké tmavě modré oči a usmívající se, jemně vykrojené rty, které vévodily jejímu obličeji. Jemné vrásky kolem očí a úst však svědčily o tom, že musí být starší, než vypadá.

„Jak je vám, drahoušku?“ zeptala se účastně a přikryla mi ruku svojí. „Bolí vás něco?“
Mlčky jsem zavrtěla hlavou a obrátila ji na bok, abych našla odpověď na svou otázku. Alexandr se opíral o krbovou římsu. Takže se mi to nezdálo, ani jsem neztratila rozum. Byl to Alexandr 0'Connell, i když se nyní velmi málo podobal domácímu učiteli.

Kalhoty tabákové barvy a sako v karamelovém odstínu jistě pocházely od nejlepšího krejčího. Jeho módní oblečení doplňovala krémová proužkovaná vesta a velmi umně uvázaný šátek na krku. Dokonale naleštěné boty a hladce učesané vlasy svědčily o tom, že má šikovného komorníka, a způsob, jakým nyní otevřel elegantní tabatěrku a vzal si špetku tabáku, byl hodný pravého anglického dandyho.

Šňupl si a potom se mi teprve uklonil. Jeho neskrývaná arogance mi vehnala ruměnec do tváří. Všechna znamení nasvědčovala tomu, že mezi námi vládne válečný stav.

Chtěla jsem se bránit, říct mu, aby mě neurážel, ale krom ochraptělého zasípění jsem z hrdla nedostala jediný tón.

„Počkejte chvíli! Poslala jsem do kuchyně pro vaječný punč. Ten vám jistě udělá dobře.“
Starostlivá dáma, v jejíž péči jsem se očividně ocitla, vzala do ruky pohár a přidržela mi ho u rtů, zatímco druhou mi podpírala hlavu v zátylku.

Aromatická vůně koření mi vnikla do nosu a já jsem poslušně polkla. Ale už při prvním doušku mě přepadla tak silná nevolnost, že jsem vyzvrátila všechno, co jsem měla v žaludku. Neschopná potlačit křeče, které mnou otřásaly, jsem se naklonila z otomanu, na který mě položili, a pozvracela koberec s krásným květinovým vzorem.

Udýchaná, dávící se a zahanbená k slzám, jsem nechala záchvatu volný průchod a přála si jen jediné být na místě mrtvá!

„Ta chudinka je nemocná, Alexi! Prosím tě, pošli okamžitě pro lékaře! Ať si Melly pospíší s pokojem pro hosty, protože mám pocit, že slečna Valerie musí okamžitě do postele. Co stojíš, chlapče! Běž a udělej, co ti říkám!“
Kdyby mi nebylo tak strašně zle, bylo by se mi líbilo, že si nějaká žena dovolí takhle komandovat povýšeného Alexandra 0'Connella. Vůbec mi připadalo, že mi hostitelka svými příkazy padla do noty. Za chvíli už jsem ležela umytá a oblečená v noční košili, která voněla levandulí, v měkké posteli a příjemná služebná ke mně zavedla doktora.

Přes všechnu péči se můj stav natolik zhoršil, že jsem téměř nebyla schopna lékaři odpovídat na jeho otázky, či protestovat proti divnému nástroji, se kterým se dotýkal mých prsou. Byly to dva kruhovité předměty spojené hadicí, která se nahoře opět rozvětvovala a jejíž konce měl doktor zastrčené v uších.

Stáhl mi košili ze zad, aby ony kovové předměty přiložil k nahé kůži, a já jsem si všimla, jak se zarazil.

Zřejmě se podivil nad šrámy, které mi zanechal na kůži dědečkův bič a které se díkybohu zahojily. Po některých však ještě zůstaly jizvy. Neřekl ani slovo. Stejně jako ona neznámá dáma, které unikl jen vyděšený povzdech.

Pak se lékař konečně narovnal, sbalil instrument a uložil ho do tašky.

„Kromě úplného vyčerpání a podvýživy není její zdravotní stav nikterak alarmující,“ informoval hostitelku, jako bych u toho vůbec nebyla. „Nemají-li ovšem nastat komplikace s jejím těhotenstvím, radím vám, abyste ji nechali jak se patří zotavit. Hodně klidu, pravidelný a vydatný spánek a zdravá strava. Podávejte jí třikrát denně posilující prostředek, který vám zde nechám, a dbejte o to, aby se už nikdy tolik nerozčílila. Škodí to dítěti. Proti nevolnosti je nejlepší, když bude jíst několikrát denně a pokaždé jen malé porce, aby je udržela v žaludku.

„Ona je těhotná?“ slyšela jsem užaslou otázku a rezignovaně zavřela oči. „Chcete opravdu říci, že je ta dívka těhotná, doktore? Je to jisté?“
„Jsem lékař, madam. Patří k mým povinnostem takové věci umět poznat. Můžete se na můj nález spolehnout, kromě toho jsou mdloby a zvracení typické příznaky těhotenství.“
Cítila jsem, jak se na mě ti dva dívají, ale nehýbala jsem se. Co jsem k tomu měla říct? Doktor mi neprozradil nic nového. Ale že čekám Alexandrovo dítě, neprozradím ani jemu, ani své neznámé hostitelce. Je to jenom moje věc.

Ale rychle jsem zjistila, že se domácí paní nehodlá plést do mých záležitostí. Usmála se na mě uklidňujícím úsměvem a pak se opět obrátila k lékaři.

„Když je to tak, můžete se spolehnout, že se v našem domě pacientce dostane veškeré péče, pane doktore.“
Vyprovodila ho ven a nechala mě samotnou v klidu a pohodlí. Záhadná žena. V jakém je asi vztahu k Alexandru 0'Connellovi? Byla velmi elegantně, ne-li přímo nákladně oblečena. Bydlela v luxusně zařízeném městském bytě a měla hojnost služebnictva. A vypadala dost stará na to, aby mohla mít děti. Nevyučuje ji snad Alexandr? Ale potom jsem si uvědomila, že se ti dva bavili velmi důvěrným tónem. Patří snad moje hostitelka k oněm ženám, které nalézají zalíbení v chudých mladících? Byla to ona, kdo Alexandra tak zaopatřil?

Byla jsem příliš unavená a zesláblá, než abych dokázala logicky myslet, ale teď, když jsem konečně mohla spát, se mi to přes veškerou snahu nedařilo. S každou vteřinou byly otázky naléhavější a stále jich přibývalo.

Proč mě Alexandr do tohoto domu dopravil? Co mě tady čeká? Co dělal u Nathaniela Payna? Setkali jsme se tam skutečně jen pouhou náhodou? A co by udělal, kdyby se dověděl, že čekám jeho dítě? Jeho dítě... plod naší překrásné, nezapomenutelné noci.

„Toho jsem se obávala!“ vyrušil mě z úvah příjemný hlas. Úplně jsem přeslechla, že se otevřely dveře. „Nemůžete spát, drahoušku? Nedivím se. Jistě se ptáte, jak jste se dostala do mého domu?“
Samozřejmost, s jakou si přitáhla stoličku s brokáto-vým čalouněním k mé posteli, posadila se na ni a vzala mě za ruku, byla odzbrojující a zároveň energická. Její dotek mezi námi vytvořil jakési spojenectví a dlouhou chvíli jsme na sebe mlčky a zkoumavě hleděly.

„Jsem Amy 0'Connellová,“ představila se mi přátelsky. „Alexandr, kterého jste poznala jako domácího učitele svého bratrance, je můj nejstarší syn.“
„Váš syn?“ Můj úžas jí vyloudil na obličeji pobavený úsměv, i když naštěstí nemohla vědět, jaký skandální vztah jsem si v duchu mezi ní a Alexandrem představovala.

„Mám ještě dvě dcery, ale ty už jsou vdané, a pak je tu ještě Michael, můj nejmladší. Ten zůstal doma, s mým manželem. Zlobí se na mě, že jsem jela s Alexandrem, ale já si myslím, že až se zase vrátím domů, bude už opět všechno v pořádku. Co děláte v Londýně? A proč vás musel Alex v té příšerné kanceláři sbírat z podlahy? A co se vám probůh stalo s těmi zády? Člověk by si myslel, že jste padla do rukou mimořádně bezohlednému otrokáři.“
Inu, byla to dáma, která šla přímo k věci. Zatímco jsem ještě bojovala s překvapením a pokoušela se uspořádat všechny informace, které mi poskytla, čekala trpělivě, až jí odpovím.

„Utekla jsem ze zámku v Carduffu,“ zamumlala jsem, příliš unavená na to, abych si vymyslela nějakou lež. „Bohužel mi při vystupování z dostavníku ukradli mou pompadourku. Byly tam všechny moje peníze i doporučující dopis pro přítelkyni mé babičky. Naštěstí jsem si vzpomněla alespoň na adresu advokáta, který v Londýně zastupuje naši rodinu. Šla jsem k němu požádat ho o pomoc.“ 
„Chcete říct, že jste se vykradla z domu tajně, v noci mlze?“ Zdálo se mi to, nebo v jejím hlase zněl obdiv. Neodpověděla jsem. Byla jsem příliš zaměstnána co jsem slyšela. A jako úderem blesku se mi vynořil před očima dopis, kterého část jsem si přečetla v Alexandrově pokoji, když mě tak hrubě poslal pryč. Pomalu jsem si začínala sčítat dvě a dvě.

„Alexandr není žádný domácí učitel, že?“ konstato-vala jsem. „Je zapleten do nějaké tajné záležitosti, při níž jde o to, připravit mého dědečka o majetek.“
„Jak jste na to přišla, drahoušku?“
„Náhodou jsem na jeho stole viděla dopis, kde o tom psal...“
„Ano, už si vzpomínám, jeho poslední dopis. Odevzdal mi ho osobně, protože markýz jeho zaměstnání nečekaně ukončil.“
Znala i důvod? Přiznal se jí Alexandr k aférce s hloupou sestřenkou svého žáka? Pro mě byly tehdejší události zahaleny clonou bolesti a ponížení. Nikdo se pak nenamáhal mi vysvětlit, pod jakou záminkou dědeček Alexandra vyhodil. Ale podle toho, jak jsem ho znala, jsem předpokládala, že pravý důvod svého hněvu z ješitné pýchy na své jméno zamlčel. Jen Alexandr a já víme, co se stalo. Jestliže se rozhodl, že bude mlčet, nebudu mluvit ani já. Ale chtěla jsem znát odpověď na důležitou otázku.

„Co vlastně dělal váš syn na zámku v Carduffu?“
„Hledal odpověď na otázku, kterou si naše rodina klade již po dvě generace, drahoušku. Ale navrhuji, abychom náš rozhovor odložily na ráno. Vypadá to, že bude delší, než je pro vás zdrávo, protože vypadáte velmi unaveně a jste bledá. V této chvíli je nejdůležitější, abyste znovu nabrala sil a odpočala si...“
Musela mi vyčíst z tváře, že jsem chtěla stočit téma rozhovoru na věci, kterým se chtěla vyhnout. Vzala lžíci, na kterou nakapala posilující lék, a přitom se na mě omluvně a zároveň chlácholivě usmála. 
„Spolkněte to, dítě! Posílí vás to...“ 
Kupodivu jsem o tom vůbec nepochybovala. Měla v sobě cosi, co ve mně budilo důvěru. Ona mi neublíží. Jistota, která mi u jejího syna chyběla.

Medicína chutnala mátou a nějakým cizím kořením, ale můj žaludek tu směs přijal. Kupodivu jsem hned nato usnula hlubokým spánkem. Jak dlouho ještě Amy 0'Connellová seděla u mého lůžka a shlížela na mě s pokrčeným čelem, jsem nevěděla. Ale byl to poslední obraz, který jsem vnímala.

„Ještě spí?“
„Ano, můžeš jít klidně dál. Člověk by málem řekl, že máš strach z toho, že otevře oči a podívá se na tebe, Alexi! A ona má přitom tak hezké oči...“
„Spí už dvacet čtyři hodin. Je to normální? Neměli bychom znovu zavolat lékaře?“
„Hloupost! Spánek je pro ni i pro dítě to nejlepší. Až se probudí, bude mít hrozný hlad a... co je ti?“
„Dítě? Chceš říct, že čeká dítě? Doktor mluvil o vy-čerpání a celkové oslabenosti, ale o dítěti mi nic neřekl."

„Proč by měl? Nejsi ani jeho otcem, ani manželem té mladé dámy. Neměl důvod poskytovat ti takovou informaci. Domnívá se, že je Valerie cizí žena, kterou sme si vzali domů ze soucitu.“
S každou další větou jsem jejich hovor vnímala zřetelněji. Jejich hlasy mi byly důvěrně známé a já jsem se musela násilím nutit, abych se nepohnula a mohla se přesvědčit o tom, jak Alexandr 0'Connell zareaguje na zprávu, že bude otcem. Odloží alespoň v této chvíli masku bezohledného svůdce, který mě chladnokrevně poslal za dědečkem?

Zvuk, který vydal, se dal těžko odhadnout. Mohl to být překvapený povzdech i zlostné zavrčení. Při vědomí, že se jeho matka nedívá ani na mě, ani na něho, jsem se pokoušela hustou clonou řas pozorovat výraz jeho tváře.

Byl tak kamenný a plný hněvu, že jsem bezděky zatajila dech. Modré oči měly neproniknutelný výraz a rty byly stisknuté v tenkou čárku. Pocítila jsem prudkou intenzitu jeho pocitů jako proud, který mi proběhl žilami. Cítí i jeho matka nespoutaný hněv, který se ho zmocnil až po konečky prstů? Všimla si i ona neskrývané nenávisti v jeho pohledu, který ke mně zalétl. Jako bych byla nějaká nepříjemná věc, kterou je lépe nevytahovat na světlo denní.

„Panebože!“ To slovo znělo zděšeně a vyslovil je s očividnou námahou. „Takže oni to udělali, sotva jsem odjel ze zámku. Strčili ji do postele tomu ubožákovi, jehož chorý duch sídlí v mužském těle. Až do poslední chvíle jsem věřil, že mně sir Henry s markýzem lhali. Žádný rozumný člověk by nemohl po zdravé, hezké a mladé dívce žádat, aby se provdala za duchem chorého člověka. Ale sama vidíš, že v té rodině mají cenu jenom peníze. Teď už konečně chápu, jak mohla Alexandra Vernea postihnout taková katastrofa.“ 
„Ty myslíš, že Valerie čeká Edaurdovo dítě? Ne, to bylo strašné. Naděje, že by přišlo na svět zdravé, je téměř nulová.“
„Dědictví je dědictví! Tam, kde vládne William Verne neexistuje morálka ani etické zásady, máti! Ten člověk je netvor, který nezaváhá ani před tak zavrženíhodným tahem, jen aby se všeho zmocnil!“ 
„Chudinka!“
„Ušetři si soucit, ona od samého začátku věděla, do čeho se pouští. Kdo ví, co s ní ti muži udělali, že musela hledat záchranu v útěku do Londýna... podívej se, pohnula se! Probouzí se!“ 
„Ani se nedivím, když tak křičíš! Běž ven, bude lepší, když uvidí jen mě, až otevře oči!“ 
„Ne...“ Slyšela jsem ochraptělý hlas a nemohla jsem uvěřit tomu, že je můj vlastní. S vypětím všech sil jsem se probudila. „Ty myslíš, že... že jsem si vzala Eduarda a dovolila, aby mě...aby...“ 
Navzdory svému hněvu jsem nebyla schopna to slovo vyslovit. Ale Alexandr okamžitě pochopil, co jsem chtěla říct.

„Jak jsi to mohla dovolit!“ Ve svém rozčílení mi začal tykat jako já jemu a ani jeden z nás si to neuvědomil. „Řekli mi, že je rozhodnuto už od vašeho dětství, že si vezmeš toho nemocného chudáka. Já jsem měl za úkol vdechnout Eduardovu chabému duchu tolik rozumu, aby pochopil, co má říkat při oddacím aktu. Co s tebou má dělat v posteli, mu jistě vysvětlil jeho otec. Je ti vůbec jasné, jak hrozné a odporné musí toto spojení připadat každému myslícímu člověku? Každý den jsem měl chuť sbalit si kufr a odjet!“ 
„Proč jsi to neudělal?“
„Protože jsem si myslel... ach, k čertu se vším, vždyť je to jedno! Co sis za své tělo koupila? Svolení, že smíš žít sama v Londýně? Nové šaty? Panebože, jak nízké! Uvědomuješ si, že to dítě bude mít stejné vlastnosti jako jeho otec? Že může být jeho věrnou kopií? To v sobě nemáš ani špetku studu? Ani soucitu s tím malým ubožátkem, které odsoudíš k životu?“
I když jsem ještě nebyla úplně bdělá, zasáhly mě jeho nespravedlivé výtky mnohem hůř než dědečkovy rány bičem. O tom jsem věděla, že mnou pohrdá, ale u Alexandra jsem do poslední chvíle věřila, že má láska jednou prorazí až k jeho srdci. Marně. Tak málo mě zná! Toto je milovaný člověk, kterému jsem darovala své nevinné tělo i duši!

Další ponížení a další z mých omylů, kterých byl už celý dlouhý seznam.

Jako v transu jsem si shrnula pramen vlasů z čela a snažila se ovládnout své emoce. Ale jeho pohrdavý pohled zapříčinil, že jsem odpověděla tak, aby ho to co nejvíce zranilo, což bych při jasném rozumu neudělala.

„Ty máš soucit s mým dítětem?“ sykla jsem roztrpčeně. „Děkuji! To ubožátko ho bude potřebovat. Neboť v jednom s tebou souhlasím: Jeho otec je odpudivý a politováníhodný idiot. Není schopen vidět nic kromě vlastních přání, je bezohledný a myslí jen na sebe. Stydím se za jeho aroganci, za jeho tupost a naprostou absenci citu. Jestli tě to utěší, pak svému dítěti nikdy neprozradím, kdo je jeho otec. Zaslouží si něco lepšího než takového stvořitele.“
Alexandr přistoupil blíž a po obličeji mu na okamžik přelétla nejistota.

„To proto jsi utekla ze zámku svého otce? Dostalas strach před vlastním lehkomyslným jednáním?“
Z jedné vteřiny na druhou moje energie vyprchala. Vyčerpaně jsem klesla na polštář a zavřela oči. „Mysli si, co chceš!“ zašeptala jsem. „Nenávidím tě, Alexandře 0'Connelli! Panebože, ani svého dědečka nenávidím víc než tebe.“
V pokoji se rozhostilo krátké, napjaté ticho. Pak jsem slyšela hluboký povzdech, kroky a cvaknutí zámku na dveřích. Byl pryč!

Když jsem po chvíli otevřela oči, Amy 0'Connellová na mě upírala zkoumavý pohled. Jen okrajově mě napadlo, co si asi o mě myslí poté, co jsem jejímu synovi tak nevychovaně a bez zábran vmetla do obličeje svou nenávist. Ale kupodivu jsem v jejím výrazu nena-šla nesympatii, spíše hlubokou zamyšlenost. Takový výraz mívají lidé, kteří se dívají na zajímavé divadelní drama, nebo jsou zahloubáni do náročné knihy.

„Omlouvám se," zašeptala jsem provinile. „Babička by se mnou nebyla spokojená. Učila mě, že se dáma má chovat za každé situace zdvořile a že nesmí nikdy křičet.“
Moje hostitelka mi znovu shrnula z čela neposlušný pramínek vlasů a smířlivě se usmála. „Je těžké zůstat dámou při hádce s mým synem. Vím, že umí být provo-kativně panovačný. Je na sebe a svou rodinu přehnaně pyšný. Musí se ještě naučit, že k životu patří i pokora.“
Jak jsem to měla brát? „Já... já vám nerozumím, paní 0'Connellová!“
„To také v tuto chvíli není důležité, drahoušku. Tak, a teď se postarám, aby vám přinesli trochu jídla, které je pro vás připraveno.“
„Já... já nemám hlad,“ chtěla jsem říct, ale v té chvíli vydal můj žaludek tak jednoznačný zvuk, že se domácí paní zasmála.

„Tak se mi to líbí! Už jdu! A Valerie... nedělejte si starosti. Všechno se v dobré obrátí!“
Věděla jsem, že by bylo netaktní jí odporovat, i když jsem její názor nesdílela.

15. kapitola

O dva dny později mi moje hostitelka konečně dovolila vstát z postele. Zhýčkaná, rozmazlená a vykrmená jsem měla oprávněné obavy, zda se vůbec vejdu do svých šatů. Ale široké šaty z bledě modrého mušelínu, které mi přinesla pokojská, neměly módní krinolínu a byly jen pod ňadry staženy širokým zlatým páskem. Díky elegantnímu materiálu nevypadaly staromódně, ani když měly jen velmi úzký výstřih.

Nemusela jsem pod ně mít ani korzet a při pohledu do zrcadla jsem zjistila, že mi modrá zjemňuje pleť a dodává očím hlubší výraz. Mohla jsem být hezká, nebýt hlubokého smutku v mých očích. Budu se ho muset pokusit skrýt, až půjdu do salonu.

Zatímco mi komorná paní 0'Connellové zaplétala copy, měla jsem dost času, abych si promyslela argumenty, kterými jsem chtěla odůvodnit svůj odchod. Při vší milé pohostinnosti a vlídnosti domácí paní prostě nebylo možné, abych tu nadále zůstala. Bylo na čase, abych se postavila na vlastní nohy.

I když jsem Alexandra od naší hádky u postele neviděla, nemohla jsem zůstat bydlet v domě, kde bydlel i on. To bylo nad mé síly. Bylo jen otázkou času, kdy už nedokáži skrýt svou nešťastnou lásku. Musela jsem pryč. Čím dříve, tím lépe. Dělala jsem si o svém životě tak dlouho iluze, že jsem se obávala, že bych v jeho přítomnosti s velkou ochotou propadla své staré slabosti. Mé sny končily v poslední době velmi neblaze.

Jak jsem očekávala, paní domu na mé opatrně přednesené plány reagovala s nejvyšším zděšením. „Valerie, dítě! Kam byste šla?“
„Tam, kam jsem chtěla jít na začátku. Za advokátem Paynem. Spravuje malé dědictví, které mi patří a které mi poskytne soběstačnost.“
„A když se k těm penězům nedostanete, protože váš dědeček neučinil příslušná opatření? Co budete dělat potom?“
Její obavy natolik odpovídaly mým vlastním, že jsem jen stěží zachovala zdání klidu. Ale i kdyby se to stalo, bude to můj problém, nikoliv jiných lidí.

„Zneužívala jsem vaší pohostinnosti už dost dlouho,“ namítala jsem. „Nechci vám být ještě déle přítěží. Vždyť nemáte žádný důvod se o mě starat!“
„Myslíte?“ Pokrčila čelo. „To prozatím vynecháme. Jak doopravdy vypadají vaše plány do budoucna, Valerie? Za pár dní jsou Vánoce! Vy čekáte dítě, což znamená, že potřebujete pomoc, podporu a domov!“
Nabízí mi ten domov pod svou střechou? Kdyby věděla, jak je ta nabídka na místě. Vždyť se mi narodí její vlastní vnouče! Ale já ji samozřejmě nemohla přijmout, jakkoliv byla vyhlídka, že se Alexandrovo dítě narodí v tomto domě, pro mě lákavá.

„To se všechno uvidí, jakmile dostanu své dědictví,“ odpověděla jsem vyhýbavě. „V případě nouze se mohu obrátit na lady Norleyovou. Advokát Payne mi určitě řekne, kde ji najdu. Soudě podle jejích dopisů babičce, mě snad ráda uvidí."

„Skoro bych řekla, že se pod naší střechou necítíte dobře, Valerie?“
Při této oprávněné výtce jsem zčervenala. „To není kvůli vám, paní 0'Connellová," zašeptala jsem rozpačitě. „Ale bude prostě lepší, když půjdu. Nikdy vám nezapomenu, co jste pro mě udělala.“
„Jelikož v tomto domě kromě mě bydlí jen Alexandr, musí vaše nepřekonatelná antipatie platit jemu. Proč?“
Tváře mi hořely jako v ohni a nervózně jsem sepjala prsty na klíně. „Prosím, nechte mě odejít, prosím!“
Důvody musely zůstat nevysloveny. Nemohla jsem zapomenout na pohrdavý výraz v Alexandrových očích a trpěla jsem tím, že si o mně a mých pohnutkách myslel to nejhorší. Jak jsem jí to měla vysvětlit? Byl to muž, kterému jsem ve své naivitě a nevinnosti nabídla sebe i svou lásku. Jak jsem byla hloupá a bláhová!

„Nepřipadá v úvahu, abyste šla za advokátem Paynem sama!“ řekla Amy 0'Connellová jako výsledek svých úvah. „Pošlu mu zprávu, aby za vámi přišel zítra dopoledne sem a podal vám žádané informace.“
„Och, jen to ne, prosím vás...“ Za mými zády se otevřely dveře do salonu a já jsem zmlkla uprostřed věty. Aniž bych se ohlédla, věděla jsem, kdo přišel. Připadalo mi, jako bych ve vztahu k Alexandrovi v sobě měla nějaký magnet, který byl k druhému pólu přitahován nezávisle na vzdálenosti.

Alexandr se uklonil před matkou a se stopou pohrdání i přede mnou. Povrchní pozorovatel by z toho zřejmě nic nevyvodil, ale já jsem si připadala, jako by mě ovanul studený průvan.

„Slečno Valerie! Máti!“
„Dobře, že jsi přišel, Alexi!“ Jeho matka mu pokynula, aby přistoupil blíž. „Pomůžeš mi přesvědčit Valerii, aby u nás zůstala. Ona se totiž pevně rozhodla od nás odejít hned, jak jí advokát Payne potvrdí, že disponuje dostatkem prostředků, aby si mohla založit vlastní domácnost.“
„Skutečně?“
Ironická otázka místo odpovědi mi jen potvrdila, že se ve svém přesvědčení nemýlím. Oči mě pálily od zadržovaných slz a přitom jsem nedokázala říct, zda jde o slzy neštěstí nebo bezmocného hněvu. Jisté bylo jen to, že jestli zůstanu s Alexandrem 0'Connellem v jed-nom pokoji, udělám, nebo řeknu neodpustitelné věci.

„Nechci zneužívat vaší pohostinnosti,“ pronesla jsem lakonicky. „Svou slabost jsem již překonala a myslím, že jsem schopná vzít osud do vlastních rukou.“
„Což se ukázalo při volbě manžela,“ neodpustil si Alexandr cynickou poznámku, aby ještě zjitřil starou ránu. „Nemyslím, že bude markýz srozuměn s tak dobrodružným plánem. Čekáte dítě, vytouženého dědice, které však může na druhé straně být bohužel i děvčátkem. Dovolíte, aby vaši dceru také provdali za slabomyslného kreténa, jen aby udrželi čistokrevnou linii rodu Verne?“
Dědečkův bič poznamenal mou kůži, hrdost i zdraví. Alexandr 0'Connell očividně dával přednost subtilnějším metodám. Ale výsledek byl stejně bolestný. Ochromoval mě psychicky a drásal mi srdce. Neschopna se pohnout, seděla jsem na své židli a mlčky na něj hleděla.

„Jsi nechutný, Alexandře!“ zasáhla velmi rozzlobeně paní 0'Connellová. „Myslela jsem, že jsme z tebe vychovali gentlemana a ne hulváta.“
„Odpusť, matko!“
„Raději se omluv Valerii. Nevím, co se to s tebou v poslední době děje. Pomalu začínám souhlasit s tvým otcem. Je nesmysl hledat staré kostlivce v rodinných skříních. Nikomu tím neprospěješ a jen zvíříš prach. Valerie, prosím vás, řekněte mu, že mluví hlouposti!“
Oh ne! To bych nikdy neudělala! Jestliže ten bezcitný člověk věří, že jsem souhlasila s tím, že si vezmu Eduarda, abych si tím zajistila nějaké výhody, tak ať si to myslí. A ať se za to potom smaží v pekle! Jako obyčejně mé pobouření zmobilizovalo všechny moje síly.

„Odpusťte, paní 0'Connellová, to, co váš syn říká, pro mě nemá žádný význam. Dovolte mi prosím odejít do mého pokoje. Jsem unavenější, než jsem si myslela, chtěla bych si na chvíli lehnout...“
Zvedla jsem se a zamířila ke dveřím, aniž bych čekala na odpověď. Tak rychle, že jsem zachytila špičkou střevíce o koberec a v poslední chvíli mě zachránila před pádem Alexandrova ruka. Když jsem vzhlédla, naše pohledy se setkaly. Bylo to poprvé od té noci, kdy jsem zase ucítila jeho dotek a bezprostřední blízkost. Podlehla jsem tomu kouzlu tak beznadějně, že jsem na všechno kolem sebe zapomněla.

Na kratičký okamžik jsem zachytila ozvěnu protichůdných pocitů, které ho naplňovaly stejně jako mě. Hněv a nenávist, pohrdání i touha, zmatek, ale také přitažlivost a vášeň. A byla tu ještě další síla, neviditelná energie, která mu na rozdíl ode mě poskytovala nadlidskou schopnost se ovládat. Podobal se vulkánu, pod jehož povrchem to vře, ale navenek vypadá klidně. Jak jsem mu tu sílu záviděla! Pustil mě tak náhle, že mě to zabolelo až do hloubi srdce.

Díky tomu jsem si však znovu uvědomila přítomnost jeho matky i její udivený pohled. Narovnala jsem záda a mechanicky jsem si třela místo, kde mě Alexandr chytil za paži.

„I kdyby mě to mělo zabít, Alexandře 0'Connelli! Už tě nechci nikdy vidět!“
Řekla jsem to, nebo jsem si to jenom myslela? Na tom nesejde! Stejně to na situaci nic nezmění. Obrátila jsem se k němu zády a vyšla ze salonu.

Když jsem uviděla ctihodného Nathaniela Payna, pocítila jsem v první chvíli vděčnost vůči Alexandrově matce. Prkenný, pedantický advokát, který se mi škrobeně uklonil, by býval nikdy nepřijal špinavou a zoufalou pocestnou. V tomto elegantním salonu, oblečená do jedněch z těch hezkých šatů, jež mi každé ráno nosila komorná, jsem se cítila schopna postavit se mu čelem a chovat se tak dokonale, jak babička považovala pro dámu za neodmyslitelné. 
O chvíli později už jsem sebeovládání potřebovala. „V souvislosti s vaším dědictvím se vyskytly jisté prolémy, slečno Druff-Verneová!“ oznámil mi advokát suše a rozvázal stužky na složce s orazítkovanými dokumenty. „Ta částka je sice vaším majetkem, ale právo disponovat s ní přejde ze sira Williama po eventuálním uzavření sňatku na vašeho budoucího manžela. Dokud zůstanete svobodná, potřebujete svolení sira Williama, abyste peníze mohla utrácet dle vlastního uvážení.“ 
„Znamená to, že mi z toho dědictví nevyplatíte ani penci?“ pokusila jsem se shrnout jeho květnatou řeč. Zatvářil se dotčeně. „Špatně jste to pochopila, slečno Druff-Verneová. Je obecně vžitým pravidlem pověřit správou jmění mladé dámy správce. Ve vašem případě je jím pan markýz. Od jisté doby se však vyskytly jisté potíže...“
Nedovedla jsem si představit, že by to mohlo být ještě složitější, ale udělala jsem mu tu radost, že jsem tázavě zvedla obočí. Dokud mluvil, měla jsem čas přemýšlet o tom, jak z toho ven.

„Až donedávna jsme vycházeli z toho, že váš dědeček, William Frederick Verne je právoplatným markýzem z Carduffu a tím také vlastníkem pozemků i celého majetku.“
„To zní, jako byste chtěl naznačit, že tomu tak není,“ odvětila jsem překvapeně. „Samozřejmě je můj dědeček pánem na zámku v Carduffu. Jak o tom můžete pochybovat?“
„Okamžik, slečno Druff-Verneová! Je nejmladším synem lorda Alastaira Vernea. A měl o osm let staršího bratra!“
0 tom jsem neměla ani tušení a pan Payne mi to mohl vyčíst z obličeje. Začal mi s puntičkářskou přesností líčit historii naší rodiny. „Jak se zdá, ti dva bratři se příliš nesnášeli, a jejich rozepře eskalovaly prudkou hádkou, na jejímž konci padly výstřely. Nikdo se nikdy přesně nedozvěděl, co se té noci odehrálo. Oba bratři o tom mlčeli a Alexandr Verne hned poté zmizel z Anglie. Od té doby už o něm nikdo neslyšel. Po určité době byl prohlášen za mrtvého a jeho mladší bratr William převzal dědictví i uvolněný titul.“
I když to byla velmi zajímavá historie, jak souvisela s mým dědictvím?

Nathaniel Payne po krátké odmlce pokračoval: „Mezitím se mi dostalo do rukou písemné doznání staršího Alexandra Vernea. Zemřel v r. 1802 v Americe a jak se zdá, věřil až do konce svého života, že tenkrát při té hádce bratra zastřelil. Jeho americká žena se snažila vypátrat něco bližšího o té tragické nehodě. Pravého markýze Vernea tížilo svědomí, že se dopustil bratrovraždy. Jeho rodina je dokonce toho názoru, že mu neustálé výčitky svědomí podlomily zdraví a nakonec mu přivodily relativně předčasnou smrt.“
„Jak mohlo k takovému omylu dojít?“ namítla jsem. „Býval by stačil jediný dopis mému dědečkovi a pravda by vyšla najevo.“
„Ten dopis byl napsán. V dokladech, které mi byly při této příležitosti odevzdány, se nachází i odpověď lady Mary, která potvrzuje smrt svého manžela.“
„To znamená, že máte v rukou nezvratný důkaz, že ji dědeček přinutil lhát, aby si zajistil dědictví i titul?“ zeptala jsem se nevěřícně.

Pan Payne si odkašlal. Jeho advokátské manýry mě znervózňovaly, ale ovládla jsem se a počkala, až bude mluvit dál. „Americká větev rodiny Verne, která je dle práva oprávněna titul nosit, se na mě obrátila, abych podnikl příslušná šetření. Jak se věci jeví, je Alexandrův nejstarší syn a po něm nejstarší vnuk Alexandr Verne legálním nositelem titulu, nikoliv vnuk nejstarší dcery Williama Vernea.“
.Fantastické!“ zamumlala jsem užasle. „Ví o tom je babička?“
„Doposud ne, ale ještě dnes zajedu na zámek v Carduffu a pokusím se tuto svízelnou situaci dle možností urovnat,“ oznámil mi Nathaniel Payne. „Jistě pochopíte, že za tohoto stavu věcí vám nemohu předat dispoziční právo k vašemu osobnímu dědictví. Nejdřív musí být z právního hlediska vyjasněno, kdo je hlavou rodiny a tím také vaším právním zástupcem!“
To mi ještě chybělo! Neznámý americký příbuzný, který mě bude nadále omezovat místo dědečka, jemuž jsem za tak dramatických okolností unikla! Jen stěží jsem skryla potlačované zděšení.

„Lady Mary mě ujistila, že jde o majetek, který pochá-zí z její rodiny. Takže to nikterak nesouvisí s údajnou záměnou nároku na titul markýze, pane Payne!“
Ale bylo to, jako bych se pokoušela něco vysvětlit strážní věži na Carduffu. Bohatství Verneů patřilo generaci, která ženám upírala jakékoliv právo a schop-nost vlastního myšlení. Dáma dostávala kapesné a tím to končilo. O obchody se starali otcové, manželé, nebo jiní příbuzní. Advokát mě obdařil kyselým úsměvem a složil papíry zpátky do složky.

„Paní domu mne ujistila, že by byla šťastná, kdyby vám i nadále mohla nabídnout svou pohostinnost. Prosím, obrňte se trpělivostí do mého návratu ze zámku Carduff. Jinou informaci vám v tuto chvíli nemohu dát, slečno Druff-Verneová!“
No výborně. Zmítána mezi chutí rozkřičet se a pocitem společenské povinnosti rozloučit se s tím polykačem paragrafů alespoň trochu zdvořile, jsem jen stěží zachovala formu. Teprve až se za ním zavřely dveře se zlatým zdobením, odvážila jsem se uvolněně vydechnout. To je ale proklatá mizérie!

Už jsem nevydržela sedět v křesle. Zlostně jsem vyskočila a nervózně chodila mezi vitrínou s porcelá-novými soškami a oknem. Informace, kterou jsem dostala, mé hostitelce tak očividně vyhovovala, že jsem nepochybovala o tom, že předem věděla, co mi Nathaniel Payne řekne.

Chtěla, abych zůstala v jejím domě a zajistila si pomoc toho zkostnatělého advokáta. Proč? Jaký k tomu měla důvod? Ve svém stavu mysli už jsem nevěřila na spontánní sympatii, ochotu pomoci a na lidské přátelství. A už vůbec ne, že by ji mohla zajímat dívka, kterou přinesl její syn v mdlobách a o které pravděpodobně vyprávěl nepěkné věci.

Každý za svým jednáním skrýval své pravé motivy. I Amy 0'Connellová. Bylo jen otázkou času a mé inteligence, kdy je odhalím. Jestli si myslí, že jsem teď na ni odkázaná, pak se hluboce mýlí. To, co jsem se dověděla od pana Payna, sice učinilo konec mým plánům, ale já si i tak nějakou cestu najdu. Jen se nad tím musím zamyslet. I nad tím, co mi advokát řekl o Verneových! Možná je právě tam řešení mých problémů!

16. kapitola

„Vy se chcete vrátit na zámek v Carduffu, Valerie? To nemůžete myslet vážně! Zapomněla jste snad, co vám dědeček udělal?“ Amy 0'Connellová, která byla jindy zosobněná vyrovnanost, přede mnou stála s tak červeným obličejem, že jsem na ni zůstala údivem hledět. Předpokládala jsem, že nebude s mým rozhodnutím souhlasit, ale tak vehementní odmítavost mě přece jenom překvapila.

„Ještě mi chcete namluvit, že ty ošklivé jizvy na zádech jste si jako dítě udělala při pádu ze schodů? Jsou to jizvy po biči! A nejsou staré! Za něco vás krutě ztrestali, nebo vás chtěli k něčemu přinutit!“
Cítila jsem, že jí náhlé zčervenání mých tváří potvrdilo správnost její domněnky. Přesto jsem paličatě trvala na svém rozhodnutí. „Můj dědeček už nemá žádný důvod, aby mi vnucoval svou vůli. Nutnost sňatku s jeho vnukem, kterým by si zajistil rodinný titul i majetek, již pominula. Jeho bratr se o to dávno postaral, kromě toho se zdá, že má mezitím dost jiných starostí, než se starat o mě.“
Tak trochu jsem si připadala jako dítě, zavřené ve sklepě, které si zpívá, aby na něm nepoznali, že má strach. Ale co jsem měla dělat? Bez jediné pence v kapse mi v Londýně zbývalo jen umřít hlady, nebo vzít zavděk almužnami od Alexandrovy matky či lady Norleyové. Ani jedno z toho mi moje hrdost nedovolila.

Navíc jsem se z nějakého nepochopitelného důvodu cítila s lidmi na Carduffu svázaná od chvíle, co jsem hovořila s panem Paynem. Jejich život byl v troskách, protože americký markýz zcela jistě bez zábran zničí člověka, který zapříčinil smrt jeho dědečka. Jakkoliv jsem lordu Williamovi a siru Henrymu to ponížení přála, zajímalo mě, co se v takovém případě stane s babičkou.

„To tedy znamená, že se Alex mýlí. Vy jste se neprovdala za Eduarda Věrného?“
Vzdorně jsem vystrčila bradu. Neměla jsem v úmyslu diskutovat o věcech, které bylo lépe nechat nevyslovené.

„Neznám jiný domov kromě zámku Carduff. Byla ode mě hloupost, že jsem utekla, a já ji napravím. Babička mě potřebuje.“
„Lady Mary?“
Neskrývaná antipatie v těch dvou slovech mě překvapila. Pokrčila jsem čelo. „Ano, lady Mary,“ řekla jsem. „Ona je v celé té hře jediná, která nenese žádnou vinu. Neustále jen poslouchala dědečkovy příkazy a ve všem se mu podřizovala.“
„Příkazy, které způsobily neštěstí nevinného člověka a přivodily mu předčasnou smrt.“ Hořkost této poznámky mě zarazila a konečně jsem položila otázku, kterou jsem neustále nosila ve svém podvědomí a neuměla ji přesně zformulovat. Možná jsem ji úmyslně potlačovala do podvědomí, protože jsem se bála pravdy i toho, co by pro mě mohla znamenat.

„Alexandr... stejné jméno, to není náhoda, že?“
„Ne, Valerie!“ Moje hostitelka se na mě upřeně podívala. „I my se jmenujeme Verneovi. 0'Connellová jsem se jmenovala před svatbou s Alexandrovým otcem. Můj manžel svého otce velmi ctil a nikdy nepochopil, jak je možné, že tak milý a přátelský člověk mohl zastřelit vlastního bratra. Ale teprve až náš syn přišel na nápad začít v té věci pátrat a najít pravdu. Hned jak přijel do Anglie, dozvěděl se pochopitelně, že markýz z Carduffu se těší tomu nejlepšímu zdraví. Když se mu pak naskytla příležitost poznat svého prastrýce osobně a učinit si o něm svou vlastní, nikým neovlivněnou představu v roli domácího učitele, neodolal pokušení.“
„Vydal se takříkajíc sondovat terén, aby se dozvěděl, na koho přešel celý majetek. Teď už chápu i obsah dopisu, jehož úryvek jsem si náhodou přečetla,“ dokončila jsem za ni, protože jsem pochopila věci, které jsem si dosud špatně vykládala. „Lituji, ale v mých očích není o nic lepší než můj dědeček!“
„Křivdíte mu. Udělal to z lásky ke své rodině, nikoliv ze ziskuchtivosti. Nemá v úmyslu vyhnat staré pány z jejich sídla. Ale chce spravedlnost a chce, aby se tvůj dědeček dověděl, že jeho machinace byly v podstatě zbytečné.“
„Jak ušlechtilé!“ Ironicky jsem pokřivila ústa. Alexandr mi ublížil natolik, že jsem k němu nedokázala být spravedlivá. „O důvod víc, abych jela domů. Vtom případě budu dokonce i nadále mít střechu nad hlavou.“
Amy 0'Connellová se kousla do spodního rtu, pak na ní bylo vidět, jak si dodala odvahy a postavila se přede mě tak blízko, že jsem neměla kam uhnout. „Co se stalo mezi vámi a Alexandrem, Valerie? Nechci být indiskrétní, ale vaše hluboká zášť vůči mému synovi má jistě jiné důvody než pouhé spory o dědictví, nebo se snad mýlím?“
Nepříjemné mrazení v zádech zvýšilo mou nervozitu. Alexandrova matka si dokázala mnohé domyslet.

„Proč se na to nezeptáte svého syna, paní 0'noc-nellová? Pardon, měla bych vlastně říci lady Amy.“
Suverénně přeslechla můj dodatek. „Můj syn mlčí, co se týče událostí na zámku v Carduffu, Valerie. Já jen vidím, že se od svého návratu úplně změnil. Je zahořklý, zlostný a uzavřený. Co z něho udělalo toho cizince, kterého už nepoznávám? Dosáhl toho, co si předsevzal, očistil dobré jméno svého dědečka. Měl by z toho mít radost, ale s ním se děje pravý opak. Něco přede mnou skrývá a já cítím, že je to pro něho nesmírně důležité.“
Viděla na mě, jak se mi sevřelo srdce a na chvíli přestalo bít? Co si ještě tahle žena, která velmi dobře vycítila napětí mezi mnou a Alexandrem, všechno domyslí? Určitě nebude dlouho trvat a zamyslí se nad tím, kdo je otcem mého dítěte, když jsem se neprovdala za svého bratrance Eduarda.

„Valerie, prosím, důvěřujte mi alespoň trochu. Já nechci pomoci jen Alexandrovi, ale i vám. Vy víte, že vás miluje! Prozrazuje to každým gestem, každým pohledem!“
To bylo příliš. Můj smích pravděpodobně zazněl jako vzlykání.

„To je absolutně směšné!“ bránila jsem se přidušeným hlasem. „Alexandr mě považuje za ctižádostivou koketu, která je schopná prodat svou budoucnost i své tělo za šlechtický titul a majetek. Sama jste slyšela, že vůbec nepochybuje o tom, že čekám Eduardovo dítě! Pro něho je to jasná věc!“
„Aha!“
Její stručná odpověď mi vyrazila dech. Přikryla jsem si zarudlou tvář dlaněmi a snažila se ovládnout. Tento rozhovor neprobíhal podle mého plánu. Dostal se tam, kam neměl. Snažila jsem se zhluboka dýchat a se zaťatými zuby jsem zvedla hlavu.

„Chci se vrátit na zámek v Carduffu a žádný váš argument mě od mého úmyslu neodvrátí. Nemám už důvod se dědečka bát. Jelikož vím, co udělal, aby si zachoval titul i jmění, nemá už morální právo mě trestat nebo mi něco vytýkat.“
Instinktivně jsem tušila, že poslední události zasáhly pýchu mého dědečka až do morku kostí. Jestliže byl odhalen jako podvodník, bude fakt, že porodím nemanželské dítě, tou nejmenší skvrnou na rodinné pověsti. Jeho jméno, na kterém si tak nesmírně zakládá, přišlo již dávno o svůj aristokratický lesk jeho vinou. Prohřešek vnučky touto okolností ztratil svou závažnost, protože největší škody napáchal on sám již dávno přede mnou. Budu se mu muset vyhýbat, ale to nebude v rozlehlém zámku v Carduffu žádný problém.

„Vystavujete se velkému riziku, Valerie! Měla byste myslet také na blaho dítěte!“
„O tom bych nechtěla mluvit. Děkuji vám ještě jednou za vaše milé pohostinství.“
„Proč nedáte mému synovi alespoň možnost, aby pochopil, že se mýlí? Dospělý muž se chová tak jako on, jen když je zamilován!“
„Aby při svém sklonu myslet si o mně vždy jen to nejhorší ještě přišel na nápad, že chci při své ziskuchtivosti získat dalšího dědice rodinného jmění, když už mi to s Eduardem nevyšlo? Nikdy!“
„Proč by si Alexandr měl myslet něco tak absurdního?“
„Já jsem si jistá, že by to udělal! On si totiž myslí, že jsem schopná jakékoliv špatnosti!“
Znala svého syna. Poznala jsem to podle toho, že změnila taktiku.

„Valerie, udělejte tlustou čáru za minulostí. Zůstaňte u mě! Mé dcery mi tolik chybí od té doby, co se vdaly. Toužím po společnosti ženy...“
Věděla jsem, že Amy 0'Connellová myslí svou nabídku vážně. Mateřská péče, s jakou se mi v posledních dnech věnovala, toho byla důkazem. Dlouhou chvíli jsem váhala. Vábena lákavou představou budoucnosti plné lásky, smíchu, spokojenosti a bezstarostnosti. Ale zavčas jsem dostala rozum.

„Už žádné sny, Valerie! Žádné vzdušné zámky s princeznami nebo americkými dámami, které by zaujaly místo tvé zesnulé matky. Drž se faktů, moje drahá. Je to Alexandrova matka, ne tvoje. Nemá důvod tě k sobě brát. Snad jedině proto, že si dělá nesporný nárok na vnouče!“
Poslední argument byl rozhodující. Mé dítě bude patřit jen mně a nikomu jinému.

„Děkuji vám za dobře míněnou nabídku, ale musím ji bohužel odmítnout. Ale smím-li ještě naposledy využít vaší dobroty, chtěla bych vás poprosit, abyste mi půjčila nějaké peníze na cestu domů. Pošlu vám je zpět, jakmile o tom promluvím na zámku s babičkou.“
Netrpělivý povzdech svědčil o tom, že i pod elegantní fasádou dámy dříme výbušný temperament.

„Probůh, co vy jste za paličatou bytost!“ Aniž by tušila, opakovala mi výtku, která mě provázela celým dětstvím. „Jak si představujete svůj život na zámku? To chcete navěky dělat ošetřovatelku svému slabo myslnému bratranci? Odsoudit své dítě k tomu, aby vyrůstalo bez otce?“
„Je mi líto, že mě považujete za nevděčnou,“ řekla jsem a opravdu mě mrzelo, že ji musím zklamat za to, že pro mě udělala tolik dobrého. „Ale Eduard mě teď potřebuje stejně jako babička. Doposud měl jako budoucí dědic všechno, co potřeboval. Ale dělá mi starost, co s ním bude v budoucnosti. Je to nemocný člověk, který si neuvědomuje, co se kolem něho děje. Nenese na tom, co se stalo, žádnou vinu.“
„Ale je přece hrozný nesmysl tak uspěchaně a překotně zase odcestovat domů,“ trvala na svém stanovisku Alexandrova matka. „Zůstaňte alespoň přes Vánoce a konec roku v Londýně, Valerie. Bude tu spousta zábavných akcí a koncertů. Mohly bychom jít do opery, vyjet si ven a také na nákupy. Kromě toho byste mohla jít navštívit lady Norleyovou...“
Zdalipak tušila, jak se mi chtělo odpovědět ano? Jako dobrá víla z pohádky mi nabízela splnění všech mých dívčích snů na stříbrném podnose. Ale já už jsem nebyla naivní dítě, které touží po lesku a po zábavách. Vždyť jsem sama čekala dítě! Dítě muže, který mnou bude pohrdat tím víc, čím víc na mně bude těhotenství vidět. Ne, musela jsem pryč! Pryč od Alexandra a to za každou cenu!

„Lituji, ale budete muset své vánoční plány uskutečnit beze mě,“ trvala jsem na svém rozhodnutí. „O Vánocích budu na zámku v Carduffu a chtěla bych tam odcestovat co nejdříve. Zapomeňte prosím, že existuji.“
Uklonila jsem se jí a chtěla odejít, ale ona mě zadržela za zápěstí a zavrtěla hlavou s upraveným účesem.

„Paličatá jako mexická mula! No dobře, drahoušku, vyhrála jste. Zařídím, aby syn pronajal cestovní kočár. Odcestujeme do Carduffu zítra ráno, jak si přejete.“
„Slyšela jsem dobře? My?“
„Pochopitelně. Snad si nemyslíte, že vás pustím do té jámy lvové samotnou? Kromě toho cítím čím dál větší chuť osobně poznat své anglické příbuzenstvo, než se vrátím do Ameriky.“
Co asi takové návštěvě řekne dědeček? Ale to není můj problém. Celá naše diskuse mě natolik vyčerpala, že jsem neměla chuť se přít ještě o tohle. Kromě toho mě představa pohodlného cestování v kočáře lákala. Jedna cesta veřejným dostavníkem mi navěky stačila.

„Zmeškáte v Londýně všechna ta vzrušující předsta-vení,“ namítla jsem už pouze pro formu a sklidila smích.

„Nepoddajná až do konce! Chápu, co na tobě Alexandra tak přitahuje. Ne, už mi neodmlouvej. Jsi první dívka, u které mu nepomůže ani jeho šarm, ani vzhled. Jak takovou lekci potřebuje! Přikáži panské, aby ti sbalila věci, a radím ti, aby sis na chvíli lehla. Jsi bledá, Valerie!“
Teprve po delší době jsem si uvědomila, že mi tykala. V té chvíli jsem se uklonila před její nepopiratelnou autoritou a šla si lehnout, jak mi doporučila. Opravdu jsem se cítila mizerně. Zejména když mi došlo, že Alexandrova matka se mnou jistě nepojede sama. To slovo MY zahrnovalo určitě i jejího syna.

Syn, proti jehož přitažlivosti jsem byla všechno jiné, jen ne imunní, i když jsem měla možnost jeho šarm poznat jen jednu jedinou, vzácnou noc. Teď se tedy vrátí na zámek v Carduffu. Ne jako domácí učitel, ale jako domácí pán! Přistihla jsem se, že cítím k dědečkovi přece jen trochu soucitu.

17. kapitola

Náhlé oteplení způsobilo den před Štědrým večerem bouřky a déšť. I když byl kočár dobře odpérovaný, čím déle jsme byli na cestě, tím víc jsme s nemilosrdnou tvrdostí cítili každou nerovnost a díru na cestě. Předpokládám, že Alexandra stálo dost peněz, než se mu podařilo přesvědčit kočího a jeho průvodce o nezbyt-nosti cestovat na zámek v Carduffu v tuto roční dobu a za takového počasí. Pokaždé, když měnili koně, dávali nám najevo svou špatnou náladu a jak zapřahali čerstvé koně, kleli oba jako pohani.

Ale já bych s nimi byla ráda měnila a snášela lijáky, prudký vítr i těžkou práci. Na kozlíku bych nebyla uvězněna jako v téhle polstrované, nepříjemné kleci, do jejíchž oken bez přestání bičoval déšť. Uvězněna mezi svou společnicí, která už dávno vzdala jakékoliv pokusy udržet hovor, a společníkem, jehož pohled na mně spočinul jako dva kusy modré oceli, když už se nemohl pohledu na mě vyhnout.

Mezi mnou a Alexandrem Verneem, jak bych mu teď
měla říkat, panovalo napětí a tiché nepřátelství jako nepřekonatelná zeď. V průběhu těch nekonečných hodin přímo mistrně zvládl umění hledět skrze mě i v tak stísněném prostoru. Jako bych byla sametový závěs nebo houně, které jsme měli natažené přes kolena proti průvanu. Mokro pronikalo dovnitř každou škvírou a já už jsem nesmírně toužila po teple a suchu.

Lady Amy, která usnula i přes neustálé drkotání vozu, se vzbudila úlekem, když jsme vjeli do obzvlášť hluboké díry a opatrně narovnala ztuhlá ramena.

„Kde jsme?“ zeptala se a marně se snažila rukou utřít zastříkané okno. „Neměli bychom tam už brzy být?“
„Asi tak za hodinu, mami,“ odpověděl jí zdvořile Alexandr. „Kdybys náhodou byla smutná z této nezvyklé oslavy Vánoc, dovoluji si ti připomenout, že tuto cestu podnikáme na tvé přání.“
„Pah!“ Zatvářila se jako uličnice. „Seskoč na zem z toho vysokého oře, synu. Nenamáhej se naznačovat mi svou nelibost tím blazeovaným tónem. Nevidím důvod, proč bychom měli ztrácet čas při nějakých oslavách, které se určitě nedají porovnat s tím, na co jsem zvyklá z domova. Vůbec se mi nelíbí, že se z tebe stal takový bručoun. Od té doby, co jsi dělal domácího učitele, si myslíš, že tě všichni musí poslouchat! Považuješ se snad od té doby za dokonalého a bez chyb?“
Nedokázala jsem se ubránit úsměvu. Trefila hřebíček přímo na hlavičku a já jsem musela projevit svůj souhlas.

Alexandr stiskl své hezky vykrojené rty tak, až z nich zbyla tenká čárka, a zadíval se na proudy deště na skle, čímž zřejmě demonstroval, jak se ho to dotklo. Zato jeho matka můj úsměv srdečně opětovala. Předklonila se a dotkla se mých propletených prstů, což jí muselo prozradit, že zdaleka nejsem tak klidná, jak se na pohled jevím.

„Na mužích mně nejvíc ze všech vlastností vadí, že naprosto nejsou ochotní a schopní připustit vlastní chyby. Například Alexandrův otec je velmi příjemný člověk, ale i on se tváří jako uražený svatý, když se domnívá, že mu někdo křivdí. Vysvětlit mu, že se tak stalo především jeho vlastní vinou, dá pokaždé nepředstavitelnou práci.“
Co jsem na to měla říct? Kdybych přiznala, že se zajímám o Alexandrovu rodinu, rovnalo by se to přiznání, že mi ani on není lhostejný. Proto jsem se opět rozhodla mlčet.

Rozhovor skončil jako všechny, které lady Amy započala předtím, a já jsem si uměla představit, že ji naše zatvrzelost přivádí k zoufalství.

Pak jsme všichni tři seděli ponořeni do vlastních myšlenek, a proto jsme si nevšimli strážní věže, pod kterou jsme za chvíli projeli. Nikdo z nás neviděl vlajku, která se třepetala promáčená deštěm v prudkém větru. Už se stmívalo, když se kočár zastavil a vytrhl nás z myšlenek.

„Jsme u cíle!“ oznámil Alexandr, jako bychom byli na výletě za nějakou pamětihodností.

Otevřel kočár a vyskočil ven dřív, než kočí sklopil schůdky. Přes clonu deště jsem poznala tmavý dřevěný portál zámku, ke kterému vedla řada vyšlapaných kamenných schodů. Bral je po dvou a pak uchopil těžké kovové klepátko s erbem Verneů a nechal je spadnout na dveře.

Chvíli trvalo, než mu komorník otevřel a my dokonce i na tu vzdálenost poznaly neskrývaný úžas v jeho obličeji, když uviděl návštěvníka před sebou. Alexandr ho oslovil několika slovy, jež zanikly v šumění deště, ale o chvíli později pro nás přišli se dvěma velkými deštníky a zavedli nás do domu.

Velká hala nabízela velmi nezvyklý pohled. Rodinný portrét byl zahalen černou sametovou drapérií a dokonce i sloupky zábradlí byly obaleny do černého krepu. Žádná vánoční výzdoba, ale smuteční dekorace! Někdo musel umřít! Babička? Srdce se mi sevřelo.

Ale vtom jsem ji uviděla scházet ze schodů. Hubená a vzpřímená postava celá v černém a na sněhobílých vlasech měla černý krajkový čepeček. V jejím stínu jako obvykle šla Bradshawová. Tolik se mi ulevilo, že jsem byla dokonce ráda, že ji vidím.

„Babičko! Co se stalo? Kdo umřel? Snad ne Eduard?“
„Valerie! To šlo ale rychle!“ Pokrčila čelo. „Tak tys ho přivezla s sebou. Proč jsi mi neřekla hned, kdo je?“
Její ukazováček nenechal nikoho na pochybách, že myslí Alexandra. Věří snad, že jsem o tom od samého začátku věděla?

„Já jsem hned věděla, že mi ten mladý muž někoho připomíná, i když portrét jeho dědečka nechal manžel sundat již před mnoha lety a teď leží v nějaké komoře. Ta podoba se nedá nevidět. William mi nechtěl věřit, když jsem ho na to upozornila. On mi nikdy nevěřil...“
Zdalipak si Alexandr vzpomíná na tuto halu, jak vypadala při jeho prvním příjezdu? Nedal na sobě nic znát. Choval se jako zdvořilý host. „Smím vám představit svou matku, mylady? Lady Amabel Verneová."

Na několik vteřin nastalo takové ticho, že by bylo slyšet spadnout špendlík, jak se obě ženy mlčky měřily. Nikdo nevydal ani hlásku. Pak ticho přerušilo zlostné zafunění, které způsobilo, že se všechny pohledy obrátily ke knihovně.

„Lady Verneová! Chcete říci, mladý muži, že máte tu drzost sem vtrhnout a vydávat se za zmocněnce toho amerického příbuzenstva, které má lorda Williama na svědomí?“
Po prvním úleku jsem poznala sira Henryho jen podle hlasu. Na rozdíl od jeho obvyklé záliby v papouš-kovsky barevných vestách a kalhotách měl na sobě dnes černé sako a kalhoty. Zeštíhlovalo ho to, ale zároveň to byl téměř směšný kontrast s jeho červeným obličejem a“hysterickým obviněním.

„Toto příbuzenstvo, Henry, je ve svém vlastním domě a my jsme tu vetřelci,“ zchladila ho lady Mary. „Měl bys konečně pohlédnout pravdě do očí. Slyšel jsi, co nám řekl advokát. Bradshawová zařídí, abyste dostala útulné ubytování, lady Amabel. Pohřeb se koná za dva dny, potom samozřejmě zámek opustím.“
Alexandrova matka byla dvěma kroky u ní a položila jí smířlivě ruku na paži. „K tomu není žádný důvod, drahá. Toto je váš domov, a tak to zůstane i v budoucnu. My jsme přijeli jen proto, abychom doprovodili Valerii na zámek. Ale prozraďte mi prosím, o čím pohřbu to mluvíte? Umřel někdo z rodiny?“
„Lord William zemřel před dvěma dny, madam!“ odpověděl za babičku sir Henry. Demonstrativně odmítal oslovit Alexandrovu matku titulem, který jí právem patřil. „Po advokátově návštěvě dostal mozkovou mrtvici, z níž se již nezotavil. Zemřel v několika hodinách, aniž by ještě nabyl vědomí."

Dědeček je mrtvý! Můj ohromený pohled zalétl k lady Mary. Tak proto všude ty černé stuhy a drapérie! Ale babička nepůsobila dojmem zlomené vdovy, i když k ní sir Henry přiskočil, aby ji podepřel. Že přitom nezdvořile odstrčil lady Amy, vyvolalo v očích Alexandra zlověstné zajiskření.

Rozčílila ho nezdvořilost mého strýce nebo to, že ho osud připravil o pomstu? O dramatickou scénu, při které by mohl dědečkovi vrátit všechna ponížení?

Nikdo už nemohl Williama Vernea přinutit k zodpovědnosti za jeho činy. Teď se z nich bude muset zodpovídat před Nejvyšším soudcem.

„To je strašné!“ Lady Amy zbledla a poprvé za celou dobu hledala pomoc u syna. „Věřte mi, mylady, že s vámi cítím. Nemáme v úmyslu vám jakkoliv uškodit. Můj syn chtěl jen rehabilitovat jméno svého dědečka!“
„To se lehce řekne, až je po všem!“ Sir Henry si hrál na hlavu rodiny. „Jak vlastně můžeme vědět, že jste ona dáma, za kterou se vydáváte?“
„Nebuď směšný, Henry!“ V první chvíli jsem si myslela, že tu energickou větu pronesla Alexandrova matka, ale že ji vyslovila moje tichá a poslušná babička, bylo pro mě tak neuvěřitelné, že jsem nevycházela z údivu. Ale viděla jsem, jak brunátnost sira Henryho vystřídala bledost a jak se mu napjaly svaly na čelistech. Od dědečka byl nucen poslouchat neustále nějaké kritické poznámky a urážky, ale teď se očividně cítil být pánem domu a tím také povýšen na člověka, kterému se nesmělo nic vytýkat.

„Jsem připraven dát vám k nahlédnutí naše doku-menty,“ pronesl Alexandr chladně. „Můžeme to udělat později, když mi z vaší strany umožníte nahlédnout do dokladů o rodinném majetku a jmění. V této chvíli bychom vám však byli vděční za trochu tepla a čaje. Obě dámy za sebou mají únavnou dlouhou cestu!“
„Prosím, zaveď lady Amy do červeného salonku, Valerie!“ přikázala mi babička. „Než budou připraveny pokoje pro hosty, najdete tam největší pohodlí! Já se postarám o občerstvení.“
Ze zvyku jsem ji poslechla bez odmluv a vedla lady Amy do babiččina království. Zdálo se, že se tady čas zastavil. Oheň v krbu šířil příjemné teplo a svíčky ze včelího medu postavené ve svícnu šířily nevtíravé světlo. Alexandrova matka se zvědavě rozhlížela kolem a rozepínala si kabát. Její syn se odebral se sirem Henrym do knihovny.

„Tvá babička tě neuvítala moc srdečně, drahoušku. Smrt sira Williama jí hluboce otřásla," povzdechla si a stáhla si rukavice.

Pokrčila jsem rameny. „Víc by jí asi otřáslo, kdyby od ní odešla Bradshawová. Svého manžela sice respektovala, ale zcela jistě ho nemilovala. Jeho smrt je pro ni vysvobozením od jeho nespravedlností a panovačnosti. Pokud něco cítí, tak nejspíš velkou úlevu. A já musím ke své hanbě přiznat, že ji s ní sdílím...“
Naše oči se setkaly a její chápavé přikývnutí bylo pro mě důkazem, že pochopila, co jsem řekla.

„Měla by ses převléknout do suchých šatů, Valerie,“ řekla starostlivě a ukázala na mé promáčené sukně, které se po cestě do domu napily vodou a ušpinily blátem. „Ani pro tebe ani pro dítě by nebylo dobré, kdyby ses nachladila.“
„Hned!“ odpověděla jsem. „Ale nejdřív se musím jít podívat na Eduarda. Doufám, že se o něho Petr dobře postaral.“
Jelikož jsem předpokládala, že Bradshawová nechá v mém pokoji zatopit naposledy, jak bylo jejím zvykem, využila jsem času, abych zašla za Eduardem. V jeho pokoji mě uvítalo nezvyklé ticho. Tušila jsem, že větší část personálu zřejmě odjela ke svým rodinám na Vánoce a smrt mého dědečka po návštěvě londýnského advokáta dala jistě záminku k mnoha spekulacím. Ale dokud služebnictvo nevědělo, jak to půjde na zámku dál, drželo se chytře v pozadí.

Ale že jejich lhostejnost zajde až tak daleko, že najdu Eduardovu učebnu a hernu studenou a setmělou, to mě omráčilo. Kde je vlastně Eduard? Jeho ložnice byla také prázdná a postel vypadala netknutě. Když jsem volala, nikdo se neukázal. Ani když jsem zazvonila na Petra, nepřišel. Byla jsem sama.

Obklopovalo mě jen hvízdání větru v krbu a zvuk, se kterým vrhal vítr déšť proti oknům. Stmívalo se a stíny v pokoji dostávaly přímo zastrašující obrysy. Bezděky jsem si přitáhla široký kabát úžeji kolem ramenou.

V učebně na krbové římse stál svícen a vedle něj dóza s křesadlem. Škrtla jsem a zapálila svíčky. Pak jsem se vydala se svícnem v ruce pátrat po Eduardovi. Někde musí být.

Jelikož byl i krb v jeho ložnici vyhaslý a uklizený, dospěla jsem k závěru, že ho museli přestěhovat jinam. Určitě ne do žádného pokoje poblíž hlavního traktu.

Na chodbě byly všechny pokoje prázdné. V pozadí vedlo schodiště pro služebnictvo do podkrovních pokojíků, které byly neobydlené už několik let. Nevím, zda mě na správnou cestu navedl nějaký zvuk nebo instinkt.

Na konci schodiště jsem vešla do temné a špinavé haly, kde visela spousta pavučin. Každou chvíli mě některá pohladila po obličeji a já jsem musela posbírat veškerou odvahu, když jsem otevírala jedny dveře za druhými. U pátého pokoje jsem byla za svou vytrvalost odměněna.

Malý čtvercový pokojík, kam pronikalo jen málo světla špinavým střešním oknem, byl vybaven jen obyčejnou pryčnou, židlí a nočníkem. Studená, holá cela! Eduard ležel na zádech, bezmocně přivázaný k pryčně. Roubík v ústech mu měl zabránit, aby křičel.

„Proboha svatého, Eduarde!“ Přiskočila jsem k němu, postavila svícen na židli a pokoušela se rozvázat uzly na řemenech, kterými byl přivázán. Bylo vidět, že Eduard už nic nevnímá.

Po celý svůj život byl rozmazlován a hýčkán a teď? Vytušila jsem, že teď, když přestal být důležitý, se stal snadnou obětí nových okolností.

Pomyšlení, že Eduard už takhle leží tři dny, dodalo mým prstům nečekané šikovnosti. Eduard ležel úplně nehybně, se zavřenýma očima. Rozházené deky a rozcuchané vlasy však svědčily o tom, že dlouho a marně zápasil s řemeny. Kdo proboha svatého toho ubožáka tak bezcitně odstranil z cesty? A kde je Petr? Dostal snad výpověď?

I když jsem rozvázala řemeny, Eduard zůstal ležet jako mrtvý. Přitiskla jsem mu prsty k tepně krku. Ne, žije! Nahmatala jsem až příliš silný tep. Zlehka jsem ho popleskala po tvářích a vytáhla mu roubík z úst.

„Eduarde, drahý! Prosím tě, probuď se, nemůžu tě nést, jsi moc těžký! Eduarde, vstaň. Dole dostaneš najíst a napít!“
„Napít! Ano, napít...“ Opakoval moje slova apatickým hlasem a oči měl stále zavřené. Pak se ale posadil tak prudce, že mě shodil z okraje pryčny a já jsem nepříjemně tvrdě dopadla na zem. Můj tichý výkřik zanikl v hlasitém řevu. Eduard začal ječet jako pominutý, až se mi zježily chloupky na kůži.

„Ed...“, jméno se mi zaseklo v hrdle, když jsem těsně před očima uviděla jeho napuchlý obličej s vypoule-nýma očima. Nepřirozeně rozšířené zřítelnice a slintající ústa změnily mého bratrance v děsivé monstrum.

Rozhlížel se kolem sebe očima šílence, kterému jsou v patách rozlícené fúrie, až mu pohled padl na svícen se třemi hořícími svíčkami. Hlasitě si říhl, popadl těžký stříbrný svícen a vyklopýtal kolem mě ven.

„Eduarde! Kam chceš jít? Počkej! To jsem já, Valerie!“
Ale můj rozechvělý hlas daleko nedoletí. Můj duševně chorý bratranec v té chvíli zřejmě neposlouchal trubače z Jericha. Třídenní zajetí ho proměnilo v zuřivého šílence.

18. kapitola

Chvíli mi trvalo, než jsem se posbírala ze země ve změti mokrých sukní a spodniček, ale to už jsem slyšela Eduarda dupat na schodech. Jeho křik a zvuky, které vydával, v sobě neměly nic lidského.

Rozběhla jsem se za ním, jak nejrychleji jsem mohla. Co se tady v mé nepřítomnosti dělo? Měla jsem při pomyšlení na Eduarda v Londýně nepříjemné tušení, že ho zanedbávají, ale že ho zavřou do opuštěné komory v podkroví, to překračovalo mou představivost. Dokonce i kdyby toto nelidské nařízení pocházelo od dědečka, byl tu sir Henry, který měl zasáhnout. Nebo svého syna jednoduše odepsal?

„Eduarde! Proboha, Eduarde! Počkej na mě, prosím!“
Ale Eduard, který na rozdíl ode mě měl na sobě jen kalhoty po kolena a košili, už proběhl kolem svých pokojů navzdory své nemotornosti. Jeho šílený útěk doprovázel nesrozumitelný řev. Klopýtal dolů, poháněný nějakým pudem, který ho vedl k hale.

Zmýlil se však a zabloudil na hudební galerii v prvním poschodí, kde jsem ho konečně dohonila, protože se musel otočit.

Zadní dveře na galerii byly odjakživa zamčené a já jsem pochybovala o tom, že vůbec někdo ví, kde je klíč.

„Eduarde, drahý! Prosím, uklidni se!“ Zdalipak má slova dolehla k jeho vědomí? Pochybovala jsem o tom. Plápolavé plameny svíček vrhaly tajemné stíny mého bratrance na umělecky vyřezávanou zástěnu, která kdysi chránila hudebníky před očima hostů.

Eduard na mě upřel nechápavé, vypoulené oči jako zvíře lapené v pasti. Pak se mu v obličeji objevil výraz absolutního štěstí. Jeho křik se změnil v sípavý šepot, jemuž jsem tentokrát rozuměla: „Valerie! Valerie!“
Opatrně jsem ho vzala za paži a opětovala jeho úsměv, i když mi to dalo dost práce. „Ano, Eduarde! Jsem to já! Prosím, přestaň křičet, už je zase všechno dobré! Jsem u tebe! Uklidni se, prosím!“
Nějak se mi podařilo proniknout do jeho vědomí. Zmlkl, doklátil se blíž a přidržel mi svícen se svíčkami tak blízko u obličeje, že jsem dostala strach o vlasy. Ještě mi je podpálí! Eduard mumlal cosi nesrozumitel-ného a hladil mě po hlavě. Držela jsem, abych mu dopřála pocit jistoty, ale ukázalo se, že to byla osudná chyba. Nečekaně mě popadl za cop stočený do uzlu na šíji.

„Au, Eduarde! To bolí, pusť mě! Já...“
„Valerie!“ Zbytek byla nesrozumitelná slova, vzlyky a funění. Strašlivé zvuky člověka, který pozbyl poslední jiskřičku rozumu. Snažila jsem se mu uvolnit prsty a zaklonila se dozadu, protože mi strkal svíčky stále blíž k obličeji. Už se mi zdálo, že cítím pach spálené rohoviny. Vytrhla jsem se mu za cenu toho, že mu v rukou zůstal chomáč mých vlasů.

Galerie byla příliš úzká, abych kolem něho mohla projít. Eduard chvíli civěl na černé vlasy v ruce, pak pohlédl na mě. Pokusila jsem se pohnout směrem ke schodům, ale on můj úmysl prohlédl a chytil mě za plášť.

Šev praskl a utrhly se tkaničky, takže mu plášť zůstal v rukou. Zůstal stát a zvedl svícen, aby si na plášť posvítil. Látka se vzňala a já jsem ucítila pach spálené vlny. Když mu oheň popálil prsty, zařval a velkým obloukem hořící plášť odhodil.

Viděla jsem to jen koutkem oka, protože jsem se celá roztřesená pokoušela chovat co nejnápadněji, abych k sobě neupoutala jeho pozornost. Znovu jsem vykročila ke schodišti. Dole pod námi se shromáždila rodina i služebnictvo. Určitě mi ho pomohou spoutat.

Eduard zavětřil můj únik jako zvíře. Znovu zaječel a vrhl se na mě. Cítila jsem, jak se mi jeho prsty zaryly do zad. Odletěla jsem směrem kupředu a v tu chvíli mi čelem projela ostrá bolest.

Trvalo to jen pár okamžiků, pak jsem padla na podestu. Registrovala jsem příšerný zmatek, který se kolem mě rozpoutal. Pekelné horko a z něj se ozýval bolestný řev, který byl tak nervy drásající, že jsem vyskočila, i když se mi bolestí mohla rozskočit hlava.

Byla to scéna připomínající biblické inferno. Běhoun na širokém schodišti byl v plamenech a oheň se nepředstavitelnou rychlostí šířil. Staré vyschlé dřevo, obalené do sametu a krepového papíru, rychle hořelo a praskalo. Uprostřed toho žáru se potácela postava, na níž už hořely šaty i vlasy. To ona vydávala ten srdcervoucí řev, který mi pronikl do vědomí i přes omráčenost způsobenou tím, jak jsem se uhodila do hlavy.

Horko už se šířilo ke mně a skrze plameny se mi rozmazávaly před očima tváře lidí, kteří stáli dole v hale a ohromeně hleděli vzhůru. Zdálo se mi, že vidím Bradshawovou, sira Henryho, jehož tvář vypadala jako maska děsu, a Alexandra, jenž na mě něco křičel, ale já mu kvůli Eduardovu řevu, hukotu ohně a praskání dřeva nerozuměla.

Mezitím už na celé galerii hořely černé stuhy a závěsy. Ty s nepředstavitelnou rychlostí přenášely oheň dál do domu. Konečně jsem pochopila, v jakém nebezpečí jsem se ocitla. Přitáhla jsem nohy k tělu a pokusila se vstát. Všechno se se mnou točilo, ale podařilo se mi alespoň o kousek uniknout té zkáze.

Když jsem se konečně vzpamatovala natolik, abych mohla zase myslet, pochopila jsem, že jsem se ocitla v bezvýchodné pasti, která mi přinese smrt. Stála jsem znovu na hudební galerii, vysoko nad halou, za vyřezávanou stěnou, za kterou hrávali hudebníci. Odtud jsem pozorovala Alexandra, když přišel na zámek. Byly odtud dva východy. Ten zamčený a ten, kterým se teď už nedalo projít, protože byl v jednom plameni.

Takže jsem neměla naději na záchranu. Už ke mně pronikal štiplavý kouř a já jsem se začínala dusit. Otřásal mnou kašel a bodavá bolest mi projížděla břichem. Moje dítě! Dobrý Bože, musím zachránit alespoň dítě!

Ale nemohla jsem pro ně udělat víc, než si to zbožně přát. Všude kolem šlehaly z dusivého kouře oranžové jazyky plamenů. Díky neustálému průvanu v domě se požár šířil nepředstavitelnou rychlostí, zmocňoval se koberců v chodbách a na dřevěných schodištích. Trámy, dveře, truhly a nábytek, to vše oheň rychle zachvacoval. Jsem ztracena!

Ve smrtelné hrůze jsem ustoupila až k uzamčeným dveřím. Pověsila jsem se rukama za kliku a marně se snažila pohnout masivními dveřmi. Slzy zoufalství a beznaděje se mísily se slzami, jež mi vháněl do očí kouř.

Nadarmo jsem se snažila vzpomenout si na slova modlitby. Stvořitel přece nemůže chtít, abych zemřela tak krutou smrtí. To vědomí ve mně vyvolalo slepou paniku a bezmocný hněv. Byla jsem tak mladá a nosila v sobě nový život! Může být osud tak nespravedlivý?

Instinktivně jsem si položila ruce na břicho. Možná jsem se dopustila chyb, přeháněla svou hrdost a způsobila Verneovým hanbu, ale ten malý tvoreček ve mně byl čistý a nevinný. Alespoň k němu by měl být Bůh spravedlivý a milostivý. Stále hustší dým způsobil, že mi každé nadechnutí působilo muka, i když jsem si držela sukni před ústy, abych přes ni filtrovala vzduch.

Už napůl v bezvědomí jsem klesla přede dveřmi na kolena a opřela se zády o dřevo, které se za krátkou chvíli stane mou zhoubou. Zřítím se spolu s celou galerií do haly? Rozkašlala jsem se tak, až se mi zatmělo před očima. Vnímala jsem, že nade mnou někdo z druhé strany dveří prorazil jejich výplň bronzovým svícnem a zbytek vykopl nohama.

Pak mě ten někdo vytáhl nahoru a protáhl otvorem ve dveřích. Živůtek šatů se mi přitom roztrhal a zůstal v cárech viset na roztřepeném okraji otvoru. Potom už jsem si dlouho na nic nevzpomínala.

Následující hodiny a dny pro mě zůstaly až dodnes jen změtí hlasů, dojmů, obrazů a vět, jejichž význam se mi skládal dohromady až po dlouhé době. Vůbec jsem nevěděla, kde jsem a co se se mnou stalo. Rozčílení a utrpení, které jsem prožila, si vyžádalo svou daň, a já jsem se jen pomalu zotavovala z těžkého šoku a zákeřné horečky, která přišla po něm.

Byla jsem tak vyčerpaná, že jsem ani jediným nepatrným pohybem nedokázala dát najevo, že jsem při vědomí. Plula jsem po jakémsi moři z vaty a postavy kolem postele jsem rozeznávala někdy méně, někdy více zřetelně.

Lady Amy, babička, Bradshawová a Alexandr, ti všichni mi byli neustále nablízku. Příjemný, melodický Alexandrův hlas pro mě měl dokonce i v tomto stavu hypnotické kouzlo, ale připadalo mi, jako by mluvili o někom cizím.

„Doktor Bankhurst nedokáže posoudit, zda o to dítě nepřijde. Neodvažuje se žádné prognózy!“
„Panebože, to by byla milost seslaná z nebe, kdyby zabránila tomu, aby přišlo na svět dítě s tak těžkou dědičnou chorobou.“
Přestala jsem poslouchat. Mé tělo a můj duch se tak bránily tomu, aby mě Alexandrova nesmyslná podezření nerozčilovala. Ale pak jsem uslyšela popuzený, kousavý hlas své babičky.

„Jaká choroba? Pokud já vím, Valerie je zdravá jako řípa a její rodiče byli také. A na vás, mladý muži, jsem kromě sklonu k přehnané pýše a tvrdošíjnosti také žádnou závažnou duševní chorobu nepozorovala.“
„Na mně? Co mám já...“ Neskutečný úžas zazníval z každého Alexandrova slova. Jak ráda bych byla viděla výraz v jeho tváři, ale neměla jsem sílu ani k tomu, abych otevřela oči.

„Chcete snad popřít, že jste ji svedl?“ Tak energickou jsem babičku slyšela jen zřídka. „Přišla od vás toho rána a nebylo vaší zásluhou, že ještě téhož dopoledne nezemřela pod bičem mého manžela. Nebýt toho, že pak byla několik týdnů nemocná, byla bych si pravděpo-dobně všimla dřív, že její bledost a nevolnosti mají jinou příčinu.“
„To je moje dítě?“
Tlumená odpověď lady Amy svědčila o tom, že i ona je v pokoji. „Kdyby ses viděl, Alexandře! Lady Mary mi jen potvrdila, co si už dávno myslím. Valerie si měla vzít svého bratrance a ona před tím manželstvím utekla. Její dědeček si pravděpodobně všiml, že čeká dítě, a proto chtěl manželství s jejím bratrancem urychlit. Dítě by bylo prokázalo, že to manželství plní svou funkci a je požehnané...“
„Jestli jste nezdědil jen jméno, ale i hrdost Verneů, musíte sám vědět, co je v takovém případě povinností gentlemana, sire!“ dodala k tomu babička.

Chtěla jsem zasáhnout a zabránit jim, aby opět rozhodovali o mně beze mě, ale marně. Bezmocně jsem se ztrácela v tom strašném vědomí, že se tu znovu rozhoduje o mém osudu proti mé vůli. To nesmějí! Musí se zeptat mě!

Když jsem se probrala podruhé, zamrkala jsem do světla noční lampy, která stála na stolku u postele. Světlo mě bodalo do očí, a tak jsem si je přikryla rukou.

„Valerie!“
Někdo postavil lampu dál a přidržel mi u úst sklenici. Vděčně jsem polykala chladnou tekutinu. Nejdřív mě při polykání bolel krk, pak ale začal účinkovat lék a já byla schopná alespoň šeptat.

„Kde... kde...?“
„Jsi v domě doktora Bankhursta, Valerie. Při požáru na zámku v Carduffu jsi utrpěla těžký šok a otravu kouřem. Měli jsme o tebe velký strach.“
Byl to skutečně Alexandr, kdo mně držel ruku ve své jako vzácný klenot? Vypadal nevyspale, byl neoholený a ustaraný. V první chvíli jsem na něj jen mlčky hleděla. Musela jsem mít vepsán údiv ve tváři, protože se na krátký okamžik zatvářil rozpačitě.

„Vzpomínáš si, co se stalo?“
Když jsem zavrtěla hlavou, lhala jsem jen zpola. Za prvé jsem chtěla slyšet Alexandrovu verzi událostí, za druhé jsem se ptala, co se vlastně skutečně stalo a co byla jen moje hrůzná fantazie. Opravdu jsem viděla, jak Eduard uhořel?

„Požár? Eduard?“ zašeptala jsem chraplavě a nepoz-návala svůj hlas.

„Pss! Už je po všem. Požár byl sice uhašen, ale zámek zcela vyhořel. Plameny řádily celou noc a den. Až ti bude zase líp, budeš muset vypovídat před konstáblem, co se stalo. Jsi jediná, kdo viděl Eduarda naposledy živého. Ale to nespěchá. Už jsme ho pohřbili i s jeho otcem.“
„Sir H... Henry? Co...“
„Pss, nesmíš mluvit... všechno ti řeknu.“
Jeho stručné vylíčení událostí mi vyplnilo mezery v paměti a zároveň mi dokázalo, že to nebyla má fantazie. Eduard hodil můj hořící plášť na schodiště, kde se okamžitě vzňal koberec, a tak propukl požár. Pak mi chtěl bratranec zabránit v útěku a vrhl se na mě. To, že jsem přitom padla hlavou na zábradlí, mi zachránilo život, protože Eduard setrvačností dopadl přímo doprostřed hořícího schodiště.

Hluk a křik hned přivolaly Alexandra a sira Henryho z knihovny. Při pokusu zachránit těžce zraněného syna našel i Henry Bancroft-Verne smrt v plamenech. Naštěstí se nikdo v té době nenacházel ve vyšších patrech, takže všichni mohli před požárem utéci do bezpečí, když začalo být jasné, že zámek shoří. Kromě Eduarda a sira Henryho žádné další oběti nebyly.

Já jsem za svůj život vděčila Alexandrovi, který se dostal na hudební galerii zadním vchodem a v poslední chvíli mě zachránil před smrtí. Vyprávěl mi, že musel přelézt skříň, aby se tam dostal. Opravdu husarský kousek.

„Proč?“ I když mě ještě bolelo v krku, musela jsem mu tu otázku položit. Proč zrovna Alexandr, který mě tak nenáviděl a pohrdal mnou, dal svůj život v sázku, aby mě zachránil, mi bylo nepochopitelné. Proč mě jednoduše neponechal mému osudu?

Naše pohledy se setkaly a já jsem se snažila vyčíst výraz v jeho očích. Dříve bych byla řekla, že tam vidím něhu a nejistotu, ale život mě mezitím naučil nedůvěřovat a já jsem se tomu výrazu bála uvěřit, přestože mě stále ještě držel za ruku.

„Proč?“ opakovala jsem šeptem. „Nejsem pro nikoho důležitá. Jsem jen hloupá holka, která všem překážela a nedokázala se chovat podle společenských zásad platných pro dámu. Možná by bylo pro všechny lepší, kdybych byla zemřela místo sira Henryho.“
„Neměla bys mluvit!“ Alexandr mi položil prst na rty. „A už vůbec ne takové hlouposti. Proto s tím přestaneš a budeš se snažit co nejrychleji uzdravit. Tvá babička stále trvá na tom, abychom se co nejdříve vzali. Chceš ji zklamat? Chce, aby se její vnouče narodilo do spořádaných rodinných poměrů.“
Jeho oznámení, které pronesl jen jakoby mimochodem, mi vrátilo vzpomínku na babiččinu výzvu, když stáli u mé postele. Tenkrát jsem nemohla mluvit, ale teď už jsem byla schopná k tomu říci své stanovisko, i když jsem měla ještě drsný a ochraptělý hlas a mluvení mě namáhalo.

„Ne! Žádná svatba nebude!“
Alexandr pokrčil čelo. Viděla jsem na něm, že dospěl k závěru, že nemá smysl vtahovat nemocnou ženu do nesmyslných diskusí.

„Na, vypij svou medicínu, Valerie. Až zase budeš na nohou, potom se se mnou můžeš hádat. Ale ani o den dřív!“
V tekutině, kterou jsem poslušně polkla, byla tentokrát zřejmě i velká dávka laudana (opia), protože jsem rychle usnula. Tak rychle, že už jsem mu nestačila říct, že netoužím po hádkách, ale že chci zapomenout.

Potom už jsem se opravdu začala pomalu zotavovat. Když jsem se zase probudila, seděla u mé postele lady Amy a když jsem jí řekla, že mám příšerný hlad, přinesla mi k posteli ihned podnos, na kterém stála miska s vonícím masovým vývarem a nadýchaná omeleta. Konečně jsem po dlouhé době dostala něco do žaludku. Když jsem dopila čaj, cítila jsem se zase schopná postavit se světu se zvednutou hlavou.

„Neumíš si představit, jak jsem ráda, že už je ti lépe,“ usmála se na mě. „Doktor Bankhurst říká, že za pár dní můžeš vstát z postele. Jak je ti?“
Na takovou otázku bylo těžké odpovědět, proto jsem jen pokrčila rameny. Neměla jsem už hlad, ale ještě jsem se cítila velmi slabá. Mé srdce bylo unavené a vyhořelé na popel jako zámek v Carduffu. Nebyla jsem zatím schopná činit potřebná rozhodnutí a skoro mě mrzelo, že jsem ještě naživu.

„Alexandr seděl celou dobu u tvé postele,“ zmínila se lady Amy s tak přehnanou nezúčastněností, že jsem za tím dokonce i já poznala úmysl. „Strašně se o tebe bál. Takového jsem ho ještě neviděla...“
Vybavila jsem si před očima neoholený, bledý obličej z minulé noci, ale nechtěla jsem se tím nechat ovlivnit.

„Není třeba, abyste si o mě všichni dělali takové starosti,“ zamumlala jsem ochraptěle. „Já jsem si musela odjakživa vystačit sama. Mohu to dělat i v budoucnu...“
„Valerie, drahoušku!“ Alexandrova matka se posadila na okraj mé postele a něžně mě pohladila po tvářích. „Všichni ti velmi ublížili, viď? Dědeček, babička, strýc a nakonec i můj syn...“
Ze vzdoru jsem uhnula jejímu pohledu.

„Teprve až tě skoro ztratil, uvědomil si konečně, co k tobě cítí. Víš, on je od nejútlejšího mládí zvyklý, že mu dívky nadbíhaly. To, že mu někdo bez přetvářky a rafinovaných tahů nabídne srdce na dlani, prostě nepovažoval za možné. A už vůbec ne od ženy, o které si musel myslet, že souhlasí s neuvěřitelnými plány, které s jejím životem měli jiní. Domníval se, že jsi schopná čehokoliv pro moc a pro peníze.“
„Mně nezáleží na tom, co si myslí. A nikdy si ho nevezmu! Ani jeho, ani nikoho jiného!“
„Valerie!“
Obrátila jsem hlavu na bok a neřekla už ani slovo tak dlouho, dokud nevstala a neodešla z pokoje.


19. kapitola

„To uděláme tutéž chybu znovu, nebo nám dáš ještě šanci?“
Ztuhla jsem uprostřed pohybu a přitáhla si nový plášť k tělu. Byl ze stříbrošedého sametu s hebkou kožeši-novou podšívkou. Ještě nikdy v životě jsem neměla nic tak drahého a luxusního na sebe. Jelikož mé šatstvo na Carduffu shořelo, Alexandr se sám od sebe ujal úkolu nakoupit mi nové v Mereworthu a já jsem mu za to dosud ještě ani nepoděkovala.

Abych se na něho nemusela podívat, upřela jsem pohled na mramorovou desku v hrobce rodiny Verne, na níž kameník vytesal nová tři jména. Tak to tedy bylo všechno, co po nich zbylo. Zlatem vyrytá písmena na leštěném mramoru.

„Nevěděl jsem, co se stalo,“ pokračoval Alexandr a ignoroval moje mlčení. „Lord William mi tehdy oznámil mé propuštění tak povýšeně, že jsem si myslel, že na něm trváš. Považoval jsem to za malou pomstu uražené dědičky, která mě využila pro své pobavení, aby si užila malé dobrodružství, než se z vypočítavosti provdá za toho chudáka. A když ses ani nenamáhala se mnou rozloučit, jen jsi mě v tom utvrdila.“
Znělo to věrohodně, ale na mém odmítavém chování to nic nezměnilo.

„To už je pryč,“ zašeptala jsem stále ještě trochu ochraptěle a chtěla jsem se kolem něho protáhnout k východu. Když mě zadržel, zasáhl mě jeho dotek jako blesk.

„Není to pryč, Valerie! A ty to dobře víš! Nemůže to být pryč!“
Jenže já zastávala opačný názor. „Musí!“
„Proč? Protože jsme se chovali jako egoistické děti? Nezralí, nerozumní a zaujatí jen tím, abychom toho druhého co nejvíc potrestali za to, že neudělal to, co jsme od něj čekali? Já jsem se ze svých chyb poučil. Když jsem tě uviděl tam nahoře na té galerii uprostřed plamenů, pochopil jsem rázem, co se stalo!“
„A co?“ bránila jsem se jakémukoliv pokusu o naše smíření. „Sir Henry zavřel svého syna v podkroví, aby ho držel dál od rozruchu, jaký zcela jistě způsobila smrt tak významného muže, jakým byl lord William. Nikdo se neměl dovědět, že je Eduard velmi těžce duševně chorý. Kdybych napřed přemýšlela a pak teprve jednala, mohla jsem ho odtamtud vyvést, aniž by došlo k takovému neštěstí. To já jsem zavinila jeho smrt!“
„Hloupost!“ Alexandr zesílil svůj stisk a zatřásl mnou, až mi sklouzla kapuce z vlasů, tentokrát vyčesaných nahoru. „Kdyby se jeho otec a dědeček postarali o to, aby se mu dostalo potřebné lékařské péče, nikdy by se nic nestalo. Přestaň si dávat vinu za něco, co nebylo tvou odpovědností.“
Jak mnou zatřásl, začaly se mi uvolňovat sponky z vlasů a těžké prameny mi padaly jeden po druhém dolů. Vytrhla jsem se Alexandrovi a snažila se zachránit účes. Byl to navyklý pohyb, který mě měl uklidnit, ale ruce se mi třásly tak, že jsem nakonec zůstala stát s rozpuštěnými vlasy, jež okamžitě zachytil vítr a rozevlál je jako vlajku.

Alexandr mi je shrnul z obličeje a vzal mi hlavu do dlaní. „Když jsem dostal strach, že tě ztratím, uvědomil jsem si, že už si život bez tebe nedovedu představit. Že můj slepý hněv, mé rozhořčení a zraněná ješitnost nebyly nic jiného, než bláhový pokus uniknout před vlastními city.“
Odmlčel se a já jsem k tomu také nic neřekla.

„Valerie, když jsem přišel do zámku v Carduffu, měl jsem zvláštní pocit, že jsem doma. Tehdy jsem si myslel, že ten pocit pramení z vyprávění mého otce a dědečka. Dnes už vím, že to nebylo tím domem. Necítil jsem žádnou lítost, když shořel. Naopak, považoval jsem to za spravedlivý, přímo biblický trest. Za řízení osudu. Ne, Valerie, ten pocit, že jsem doma a na tom pravém místě, jsem měl díky tobě. Cítím to, když jsem ti nablízku. Chtěl bych to cítit po celý svůj život. Chceš se stát mou ženou, Valerie?“
Jeho hluboký, vemlouvavý hlas přede mnou znovu vykouzlil scénu, která se odehrála v den jeho příjezdu. Vzpomínku na to, jak jsem si rázem uvědomila, že jsem celý svůj život čekala na tohoto muže a na žádného jiného.

Mohla ještě jednou věřit osudu? Kde jsem k tomu měla vzít odvahu? Sklopila jsem oči, abych unikla pohledu těch tmavě fialkových očí.

„Nemusíš si mě vzít, protože to po tobě žádá moje babička. Jednou jsi mi řekl, že nás spojila jen vášeň a že nemáš důvod odškodnit mě za ztracené panenství sňatkem. To, že čekám dítě, na těchto skutečnostech nic nemění.“
„Lhal jsem, Valerie. Bylo to od samého začátku něco víc než jen vášeň. Mnohem víc. Chtěl jsem před tím utéct jako muž, který je už ztracený, ale ještě o tom neví. Nechápal jsem, proč jsi mně tak nevinně a upřímně nabídla svou lásku, když už bylo rozhodnuto o tvém sňatku s Eduardem. Pouhé pomyšlení na to mě přivádělo k šílenství. Bylo to, jako bys mě podvedla. Chtěl jsem tě mít jen pro sebe, orazítkovat si tě, a zároveň jsem tě chtěl potrestat za to, žes dokázala hrát spolu s nimi tu ponižující hru o titul a majetek.“
„Já jsem v té době o dědečkových plánech ještě nevěděla. Jediné, co mi sdělil, bylo, že si budu muset vzít muže, kterého mi vybere. Že to bude Eduard, jsem se dověděla až o několik týdnů později.“
„Představa, že přivedeš na svět Eduardovo slabomyslné dítě, mě téměř připravila o rozum.“
V té chvíli jsem k němu vzhlédla. Prosba v Alexandro-vých očích mi způsobila již důvěrně známé mrazení na kůži.

„Jsi jediný muž, který mě měl,“ přiznala jsem. „Přemýšlela jsem o tom, že skočím z věže, abych tomu sňatku unikla. Ale potom jsem zjistila, že jsem těhotná a to dítě jsem zabít nedokázala...“
„Valerie!“ Stisk na mých ramenou se změnil v objetí a já jsem ucítila měkkou látku jeho kabátu na lících. „Vím, že po tobě žádám mnoho, ale prosím, odpusť mi!“
Co jsem měla dělat? Přesně v té chvíli jsem v sobě ucítila pohyb. Jako když motýl zamává křídly. A jak jsem tam stála, ztuhlá úžasem, pohyb se opakoval znovu. Dítě! Alexandrovo dítě se pohnulo! Jak jsem mohla odolat této dvojí prosbě? Vždyť jsem ho milovala! Jeho i to maličké, které ve mně rostlo a které mi daroval on.

„Nevhodné důvěrnosti na hřbitově! Skandální! Slečno Valerie! Musím říci, že to není chování hodné mladé dámy vašeho postavení. Lady Mary by byla zděšena! Jak to vůbec vypadáte?“
Jak typické pro Lilly Bradshawovou, objevit se přesně ve chvíli, kdy mě Alexandr políbil na důkaz, že si patříme na věčné časy.

„Vypadá jako moje milovaná nevěsta, budoucí lady Verneová, paní Bradshawová!“ ujal se slova Alexandr a jeho odpověď zněla dokonce ještě arogantněji, než jak se choval lord William za dob své největší slávy. „Vyprošuji si, abyste si pro příště nechala jakoukoliv kritiku na adresu slečny Valerie pro sebe. Kromě toho vám rozhodně nepřísluší posuzovat naše chování! Nanejvýš nám můžete popřát hodně štěstí!“
Alexandr se ke mně opět sklonil a přitiskl své rty na moje, aby náruživě pokračoval v tom, při čem nás tak hrubě vyrušila. Slyšela jsem, jak Bradshawová uraženě zafuněla a pak se její kroky vzdalovaly. Všechno se se mnou točilo a neupadla jsem jen díky silným pažím muže, kterého miluji a budu milovat navždy.

Mnohem později, když jsme se pomalu loudali k doktorovu domu, znovu jsem si vzpomněla na Bradshawčino pobouření. „Musí to pro ni být hrozná rána, že mě nebe za mé hříchy nepotrestalo věčným zatracením v pekle.“
Alexandr zlostně zafuněl. „Peklo a zatracení už máš za sebou. Je nejvyšší čas, abys konečně poznala mír a lásku. Jestli ti ta dračice bude znepříjemňovat život, pak bude muset počítat se mnou.“
Pohled, kterým toto prohlášení doprovodil, mě zahřál od hlavy k patě. Takže jsem si mohla dovolit být velkorysá dokonce i vůči Bradshawové.

„Zapomeň na dračici! A raději mi prozraď své plány se zámkem Carduff a naší budoucností. Pochybuji o tom, že nás doktor Bankhurst u sebe i při své pohostinnosti nechá ještě další měsíc.“
Tehdy se mi zdálo nemožné, aby Alexandr během několika měsíců uskutečnil tolik plánů, které mi po cestě domů vypočítal. Ale rychle jsem se poučila, že ten zdrženlivý, mlčenlivý domácí učitel, kterého jsem poznala, a můj energický a pracovitý manžel jsou dvě podoby jedné osobnosti, které sídlí v Alexandrovi Verneovi. Navíc byl i velmi schopný obchodník, správce našeho majetku, šikovný stavitel a v neposlední řadě i něžný milenec a otec.

Jelikož se naše svatba konala na zvláštní povolení a v nejužším rodinném kruhu, nikdo se nenamáhal počítat, zda nejmladší Verne, náš malý George-Alexandr, přišel na svět až devět měsíců po svatbě. Při porodu mi nedělal potíže, protože byl velmi malé, křehké novorozeně, což možná bylo zaviněno mým strádáním a pohnutými událostmi, jichž se stal před svým narozením svědkem.

Ale když se o dva měsíce později rodina sešla k jeho křtu v renovovaném městském domě markýze z Carduffu v Londýně, už svou váhu dohnal a trůnil jako buclatý cherubín v krajkovém povijanu. Zbožňován prababičkou a babičkou, které se od něj ani na okamžik nehnuly a nemohly být rozdílnější. Lady Mary, jako vždy ve své majestátní černi. Lady Amy naproti tomu v pařížské módní kreaci šeříkové barvy s bohatou sukní vyztuženou obručí a odvážným dekoltem.

Alexandrův otec, který kvůli této významné rodinné události přijel i s mladším synem Michaelem, nemohl odtrhnout oči od jejího plného poprsí. Je vůbec možné, aby se ti dva manželé se čtyřmi dospělými dětmi a mnoha vnoučaty ještě stále přitahovali? V každém případě nenechal při vší radosti z vnoučete a nové snachy nikoho na pochybách o tom, že si hodlá svoji ženu odvézt domů.

„Zajímalo by mě, jaké myšlenky ti vykouzlily na tvářích tak zdravou červeň, milá Val?“ pošeptal mi Alexandr do ucha a zezadu mne objal kolem již opět štíhlejšího pasu.

„To je moje tajemství,“ odpověděla jsem tak trochu zaskočená a opřela se o něho. Nemohla jsem mu říct, že jsem přemýšlela o tom, zda spolu jeho rodiče ještě spí. Možná nebylo obvyklé, aby všechny manželské páry nacházely v manželství v tomto směru takové uspokojení jako my dva.

Lady Amy mě zachránila od rozpaků, protože vzala George do náruče a zavrtěla hlavou. „Ta podoba je přímo neuvěřitelná, nezdá se ti, drahý?“ obrátila se na manžela, který malému Georgeovi dovolil, aby se ho chytil za prst. „Alexandr zvedá stejně nenapodobitelným způsobem obočí, když mu připadá, že je kolem něho příliš velký rozruch. A ty oči! Škoda, že má děvčata nezdědila tu neobyčejnou krásnou fialkovou barvu!“
„Nediv se, že jsem musel projevit svou nelibost, když kolem mě tehdy nadělali stejný povyk jako teď kolem mého syna,“ pošeptal mi Alexandr do ucha. „Jako by nebylo úplně jedno, jakou barvu mají jeho oči.“
„Myslíš?“ Někdy jsem dokázala být pěkně jízlivá, když si byl Alexandr něčím tak jistý. „Mně by se docela líbilo, kdyby ti nebyl tak podobný. Musel bys mi věřit a neměl bys hned na první pohled jistotu, že jsem mluvila pravdu!“
„Ty ještě potřebuješ takový důkaz, že ti věřím?“ Alexandr mě políbil na kousíček odhaleného ramene ve výstřihu fialkových saténových šatů. Teď již důvěrně známá, přesto však pokaždé stejně silná vlna vzrušení mi proběhla tělem. Naše pohledy se setkaly a oba dva jsme přemýšleli, zda by bylo společensky únosné odejít z této rodinné oslavy. Ale Alexandrův otec mezitím otevřel láhev chlazeného šampaňského.

„Na dědice rodu Verne!“ pronesl svůj přípitek a moje ruka se sklenicí se zastavila na cestě k ústům.

Dědic rodu Verne! Ještě nedávno jím měl být Eduard. Chudák nemocný Eduard, jehož život byl tak krátký a smrt tak strašná.

Zadívala jsem se na lady Mary, která opatrně upíjela ze svého šampaňského. Zdalipak někdy vzpomíná na ty mrtvé?

Alexandr mi jako vždycky četl myšlenky ze špičky nosu. „Připij si se mnou na budoucnost, Valerie, a nech minulost odpočívat.“
„Na následníka trůnu, kterého v listopadu přivede na svět královna,“ řekla lady Mary v té chvíli a zvedla číš.

„Je pravda, že ses narodila ve stejný den jako královna Viktorie, Val?“ zeptal se mě můj americký švagr a já jsem přikývla. Byl tím úplně unesen.

„Narozeniny ve stejný den, svatba a první dítě ve stejném roce. Zvláštní shoda okolností, nezdá se ti? Jak to asi půjde dál? Člověk by skoro řekl, že jste spolu nějakým záhadným způsobem propojeny. Že hvězda vašeho narození vás vede stejnou cestou. Znáš královnu osobně?“
„Ach, Michaeli!“ Jeho filozofické úvahy mě někdy rozesmály. „Náhodná shoda data narození není žádný doporučující dopis, který by ti získal přízeň královny. Já jsem ji zatím ještě ani neviděla. Dvorní plesy byly omezeny z důvodu královnina těhotenství a my jsme byli většinou na zámku Carduff dohlížet na stavební práce na novém panském sídle.“
Jak zvláštní, že mi zrovna můj americký švagr připomněl mé sny, které tak trvale ovlivnily můj osud. Je to opravdu jen necelý rok, kdy jsem měla stejně naivní představy jako on?

„V každém případě ti přeji, abys měla s mým bratrem menší problémy než královna s poddanými, i když ani s ním není někdy snadné vyjít.“
Michael zvedl číši a jeho poznámka se týkala červnového atentátu, který královna Viktorie jen s velkým štěstím přežila. Nebyla ani zraněna, ale fakt, že se nezaměstnaný číšník odvážil vystřelit na královnu a jejího německého manžela, jen ještě zvýšil její popularitu a vyvolal přímo záplavu soucitu a sympatií. Já už jsem jí nezáviděla. Neměla jsem k tomu žádný důvod!

„Nezdá se ti, že se pleteš do věcí, které se tě netýkají, bratříčku?“ dobíral si mladšího bratra Alexandr.

Michael se jen uličnicky usmál. „Chtěl jsem jen Valerii říct, že u mě najde vždy otevřené dveře, až bude mít dost tvých učitelských manýru.“
„Neboj se!“ Položila jsem manželovi ruku na paži, abych ho uklidnila. „Já mám učitele ráda. Tys to nevěděl?“
Připravujeme

Marie Cordonnierová

Pečeť lásky
vázáno, 185 Kč

Po smrti svého otce se mladičká Aimée ocitne na ulici; vyděšená a zdrcená. Jediné, co jí zůstalo, je pozlacený pečetní prsten se šlechtickým erbem, klíč k tajemství jejího původu. Georges Pontivy, hrabě z Termignonu, je upřímně zmaten, když ho dívka požádá o ochranu a ukáže mu prsten s jeho vlastním erbem. A co víc, blízkého důvěrníka krále Františka I. a jeho nejlepšího tajného agenta Aimée neodolatelně přitahuje...

Máte-li o knihu zájem, poukažte složenkou typu „C" odpovídající cenu + příspěvek 10 Kč na poštovné na adresu:
MOBA, zasilatelská služba, Kotlářská 53, 602 00 Brno

Do Zprávy pro příjemce uveďte název knihy. Pište čitelně hůlkovým 
písmem. Knihy odesíláme postupně podle plateb, proto Vás prosíme 
o krátké strpení, než bude zásilka vybavena.

Knihy možno objednat i na: tel/fax: 5 41 24 69 78, linka 213, 215

mobil: 604 26 21 12, lze objednat i formou SMS 
e-mail: MOBA@MOBAKNIHY.CZ nebo WWW.MOBAKNIHY.CZ
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